
Пушиинъ. Т-во „Просвѣііеніе" въ Спб. 

Наталья Николаевна Пушкина . 
Портретъ съ натуры масляными красками кисти Мазера. 

Принадлежитъ Пушкинскому музею Императорскаго Александров-
скаго лицея. Воспроизведено непосредственно съ оригинала. 



Сочиненія и письма 

С. Пушкина. 
Томъ восьмой. 



Всемірная оибліотека, 
Собранія сочиненій знаменитыхъ 

русскихъ и иностранныхъ писателей. 

Въ эту серію входятъ слѣдующія 

собранія сочиненій: 

A. С . ПуШКИНа, подъ редакціей П. О. М о р о э о в а ; 

М . Ю . Лермонтова, подъ редакціей Арс. И. В в е д е н с к а г о і 

И . А . КрыЛОВа, подъ редакціей В. В. Каллаша; 

A. В . КолЬЦОВа, подъ редакціей Арс . И. Введенскаго; 

A. Н. Островскаго, подъ редакціей М. И. Писарева, арт. иипе-
раторскихъ театровъ; 

Н . Г . ГІОМЯЛОВСКаго, съ біограф. очерк. H. А. Б л а г о в ѣ щ е н с к а г о ; 

A. А . ПоГБХИНа, подъ наблюденіемъ а в т о р а , 

Георга Брандеса, съ предисловіемъ M. В. Лучнцкой; 

ЭЛИЗЫ Оржешко, подъ редакціей С. С. Зелннскаго; 

ЧарЛЬЗа Диккенса, со всіулит. статьей Д . П. Сильчевскаго. 

С.-Петербургъ. 
Книгоиздательское Товарищество „Просвѣщеніе", 

7 рота, 20. 



Сочиненія и письма 

A. С. Пушкина. 
Критически провѣренное и дополненное по рукописямъ 
изданіе, съ біографическимъ очеркомъ, вступительными 
статьями, объяснительными примѣчаніями и художествен-

ными приложеніями, 

подъ редакціей 

П. О. Морозова. 

Примѣчанія П. О. Морозова и В. В. Каллаша. 

Томъ восьмой. 

Письма (1815—1837). 

1--6 томы настоящаго иэданія допущены Ученымъ Комитетомъ 
Министерства Иароднаго Просвѣщенія въ ученическія библіотеки 
среднихъ и низшихъ учебныхъ заведеній Министерства, какъ мужскихъ, 
тахъ и женскихъ, въ библіотеки учителъскихъ институтовъ a семи-

нарій и въ безплатныя народныя читальни a вцбліотеки. 

С.-Петербургъ. 
Тшюграфія Товарищества .Просвѣіценіе". 

7 рота, 20. 



Бумага безъ примѣси древесной иассы (велеііевая) 



Предисловіе. 

Письма Пушкина—драгоцѣннѣйшее достояніе на-
шей литературы. Въ нихъ—неисчерпаемый родникъ 
біографическихъ фактовъ, данныхъ для в н у т р е н -
н е й характеристики великаго поэта; они же и луч-
шій комментарій къ его творчеству. Но значеніе ихъ 
гораздо шире. Большинство изъ нихъ—образцовыя 
литературныя произведенія сами по себѣ: въ нихъ 
такъ и искрится свѣтлый умъ Пушкина, брызжетъ 
его неподражаемое остроуміе, ярко проглядываетъ 
нѣжная теплота его души. „Жестокій вѣкъ" съ его 
цензурными и административными гоненіями часто 
мѣшалъ ему откровенно высказываться въ печати ; въ 
письмахъ, въ особенности передаваемыхъ я п о окка-
зіи", онъ высказывался вполнѣ, со всею искренностью 
и непосредственностью своей многогранной натуры. 
Чтеніе ихъ доставляетъ глубокое, захватывающее 
наслажденіе и даетъ цѣльный, чарующій образъ 
„солнца нашей поэзіи". 

Слишкомъ большіе размѣры этого тома не поз-
волили намъ дать особой вступительной статьи, по-
священной письмамъ. За отсутствіемъ ея мы отсы-
лаемъ читателей къ двумъ прекраснымъ статьямъ, 
положившимъ начало спеціальной разработкѣ пере-
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писки Пушкина: Б. А. Ляцкаго: „А. С. Пушкинъ и 
его письма" (въ Сборникѣ „Русскаго богатства", 
ч. II, СПБ., 1 9 0 0 , стр. 111 - 187) и В. В. Сипов-
скаго: „А. С. Пушкинъ по его письмамъ" (Въ 
сборникѣ „Памяти Л. Н. Майкова", СПБ. 1 9 0 2 
стр. 4 5 5 — 4 6 8 ) . 

Текстъ писемъ проредактированъ П. О. Морозо-
вымъ. Имъ же составлены и провѣрены примѣчанія 
къ письмамъ 1 — 4 5 . Въ корректуру составленныхъ 
имъ примѣчаній къ письмамъ 4 6 — 1 8 6 внесены нами 
нѣкоторыя поправки и догюлненія. Съ 187-го письма 
и до конца примѣчанія составлены нами. Къ сожа-
лѣнію, нумерація писемъ кое-гдѣ перепутана; нѣ-
сколько писемъ пропущено. Все это указано нами 
на соотьѣтствующихъ мѣстахъ примѣчаній. 

При составленіи примѣчаній мы пользовались при-
мѣчаніями П. О. Морозова къ изданіямъ—Литератур-
наго Фонда и настоящему, г. Ефремова—къ послѣд-
нему Суворинскому изданію, В. И. Саитова—къ сочи-
неніямъ Батюшкова и „Остафьевскому Архиву", 
В. Я. Брюсова -— къ книгѣ „Письма Пушкина и къ 
Пушкину", поясненіями къ перепискѣ съ Нащоки-
нымъ въ сборникѣ г. Бартенева „XIX вѣкъ" и ц ѣ -
лымъ рядомъ другихъ источниковъ, указанныхъ нами 
на соотвѣтствующихъ мѣстахъ. 

Въ виду размѣровъ этого тома въ примѣчаніяхъ 
мы ограничились самымъ необходимымъ. 

М о с к в а , 4 апрѣля 1906 г. 

Вл. Каллашъ. 
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311. П. А. Плетневу 
312. Кн. П. А. Вяземскому . . . 
313. С. Д. Киселеву 
314. П. А. Плетневу 
315. М. П. Погодину 
316. Н. И. Кривцову 
317. П. А. Плетневу 
318. A. Н. Гончарову 
319. П. А. Плетневу 
320. Н. И. Хмѣльницкому . . . . 
321. П. А. Плетневу 
322. Л. С. Пушкину 
323. П. А. Плетневу . . . . . . 
324. Ему же 
325. П. В. Нашокину 
326. Ему же 
327. A. X. "Бенкендорфу . . . . 
328. П. В. Нащокину 
329. Ему же 
330 Ему же 
331. Ему же 
332. H. Н. Гончаровой 
333. М. П. Погодину 
334. Ему же 
335. П. А. Осиповой 
336. П. А. Плетневу 
337. Кн. П. А. Вяземскому . . 
338. П. Я- Чаадаеву 
339. О. С. Павлищевой (пропущ.) 
340. П. А. Плетневу 
241. Ему же 
342. М. Л. Яковлеву 

227 499 
227 499 

228 499 
228 499 
229 499 
230 499 
231 499 
231 500 
232 500 
233 500 
233 500 
233 500 
234 500 
234 500 
234 500 
235 500 
235 500 
236 500 
237 501 
237 501 
238 501 
239 501 
239 501 
240 502 
241 502 
241 502 
241 502 
243 504 
244 504 
245 504 
245 504 
245 504 
247 504 
248 504 
248 504 
249 505 
249 505 
250 505 

505 — 506 
251 506 
252 506 
253 506 



XIV ОгЛАВЛЕНІЕ 

Текстъ. Примѣ-
чанія. 

343. П. В. Нащокину 253 506 
344. A. X: Бенкендорфу 254 506 
345. П. А. Плетневу 255 507 
346. П. В. Нащокину 255 507 
347. П. А. Осиповой 256 507 
348. H. М. Коншину 257 507 
349 П. В. Нащокину 257 507 
350. П. А. Плетневу 258 507 
351. П. И. Миллеру 259 508 
352. Кн. П. А. Вяземскому . . . . . . 259 508 
353. А. Ѳ. Воейкову 259 508 
354. П. А. Плетневу 260 508 
355. H. В. Гоголю 260 508 
356. П. В. Нашокину 261 508 
357. Кн. П. А. Вяземскому 262 508 
358. А. О. Смирновой 263 508 
359. П. А. Осиповой 263 509 
360. П. И. Миллеру 263 509 
361. Ему же 264 509 
362. Ему же 264 509 
363. П. В. Нашокину 264 509 
364. A. X. Бенкендорфу 264 509 
365. С. С. Уварову 265 509 
366. П. В. Нащокину 265 509 
367. H. М. Языкову 266 509 
368. A. X. Бенкендорфу 266 509 
369. H. Н. Пушкиной . 268 . 5 1 0 
370. Е й ж е 268 510 
371. Ей же 269 510 
372. Ей же 270 510 
373. Ей же 270 510 

1832. 
374. П. В. Нашокину 271 510 
375. A. X. Бенкендорфу 272 510 
376. Ему же 272 510 
377. Кистеру 273 510 
378. A. А. Орлову 273 510 
379. П. В. Нашокину 274 511 
380. П. А. Осиповой 274—275 511 
381. М. О. Судіенку 275—276 511 
382. П. В. Нащокину 276 511 
383. И. И. Дмитріеву 276—277 511 
384. A. X. Бенкендорфу 277 511 



ОГЛАВЛЕНІР. XYI1 

іекстъ. ч а и і я 

385. П. В. Нащокину 277 511 
386. A. X. Беккендорфу 277—278 511 
387. П. А. Осиповой 278 511 
388. М. П. Погодину 278—279 511 
389. Неизвѣстному 279—280 511 
390. H. Н. Пушкиной 280—281 512 
391. Ей же 281—282 512 
392. Ей же 282—283 512 
393. Ей же 2 8 3 - 2 8 4 512 
394. Ей же 284—285 513 
395. Гр. Д. И. Хвостову 285 513 
396. П. В. Нащокину 285—286 513 
397. Д. Н. Бантышъ-Каменскому . . . . 286 514 
398. Неизвѣстной 286 514 

1833. 
399. Гр. А. И. Чернышеву 287 514 
400. П. В. Нащокину 287 514 
401. А. П. Ермолову 287—288 514 
402- И. Т. Калашникову 188 514 
403. М. П. Погодину 288—289 514 
404 Гр. А. И. Чернышовѵ 289 514 
405' П. И. Соколову 289 514 
40б[ П. А. Осиповой 289 514 
407І A. X. Бенкендорфу 290 515 
408. A. А. Ананьину 290 515 
409' A. Н. Мордвинову 291 515 
4Ю Г. И. Спасскому (пропущ.) 534 
41і ' H. Н. Пушкиной 291 515 
412 Ей же 292 515 
413 Ей же 293 515 
414 Ей же 295 515 
415 Ей же 295 515 
416 Ей же 296 515 
417' Ей же 298 515 
418' A. А. Фуксъ 298 515 
419 H. Н. Пушкиной 298 515 
420І Ей же 299 515 
421. Ей же . 3 0 0 515 
422. Ей же 301 516 
423. Ей же 302 516 
424 Ей же . - 303 516 
125. Ей же 304 516 
(26. Ей же . . . 305 51Ь 

Лушкинъ. ѴШ. N 



ХѴШ ОГЛАВЛЕНІЕ. 

чанш. 
427. Кн. В. Ѳ. Одоевскому 306 516 
428. H. Н. Пушкиной 307 316 
429. П. В. Нащокину. . 308 516 
430. И. И. Дмитріеву 309 517 
431. A. С. Норову . . 309 317 
432. Ему же 309 517 
433. Гр. A. X. Бенкендорфу 309 517 
434. Барону M. А. Корфу 310 317 
435. П. В. Нащокину 310 317 
436. Гр. A. X. Бенкендорфу 311 318 

1834. 
437. С. Д. Нечаеву . 312 318 
438. Гр. A. X. Бенкендорфу 312 518 
439. Ему же 312 518 
440. Ему же 313 518 
441. Ему же 313 518 
442. Л. В. Дубельту 314 518 
443. Кн. В. Ѳ. Одоевскому 314 518 
444. Гр. A. X. Бенкендорфу 314 518 
445. П. В. Нащокину 314 518 
446. И. И. Лажечникову 316 518 
447. Ему же 316 518 
448. М. П. Погодину 317 518 
449. В. И. Григоровичу (пропущ.) 518 
450. Гр. Г. А. Строганову 318 519 
451. I. М. Пеньковскому 318 519 
452. H. Н. Пушкиной 318 519 
453. Ей же 319 519 
454. Ей же 320 519 
455. Ей же 321 519 
456. Ей же 323 519 
457. Ей же 323 519 
458. Д. Н. Бантышъ-Каменскому . . . . 324 519 
459. Н. И. Павлищеву 324 519 
460. H. Н. Пушкиной . 325 519 
461. H. В. Гоголю 326 519 
462. H. Н. Пушкиной 326 520 
463. Ей же 327 520 
464. A. Н. Мордвинову 327 520 
465. H. Н. Пушкиной 327 520 
466. Ей же . . . 328 520 
467. Ей же 329 520 
468. Д. Н. Бантышъ-Каменскому . . . . 330 520 

Техсгь. ПР™*-



ОГЛАВЛЕНГЕ. XIX 

Т е к с п , П Р и м ѣ 

469. H. Н. Пушкиной 331 520 
470. Ей же 332 520 
471. Ей же . . . , 333 520 
472. Ей же 334 520 
473. Ей же 334 520 
474. Ей же 335 520 
475. Гр. A. X. Бенкендорфу 336 520 
476. H. Н. Пушкиной 336 521 
477. М. Л. Яковлеву 337 521 
478. Гр. A. X. Бенкендорфу 338 521 
479. В. А. Жуковскому 338 521 
480. Гр. A. X. Бенкендорфу 339 521 
481. В. А. Жуковскому . . . . . . . 339 521 
482. Гр. A. X. Бенкендорфу 339 521 
483. M. Н. Загоскину . 3 4 0 522 
484. H. Н. Пушкиной 340 522 
485. П. А. Осиповой 341 522 
486. H. Н. Пушкиной 342 522 
487. Ей же 343 522 
488. Ей же 344 522 
489. Ей же 345 522 
490. Ей же 345 522 
491. М. Л. Яковлеву 347 522 
492. H. Н. Гончаровой 347 522 
493. H. Н. Пушкиной 347 522 
494. Ей же 349 522 
495. H. М. Языкову 349 522 
496. М. Л . Яковлеву 350 522 
497. A. А. Фуксъ г . . 350 523 
498. 1. М. Пеньковскому 351 523 
499. Ему же (довѣренность) 351 523 
500. Гр. A. X. Бенкендорфу 351 523 
501. П. В. Нащокину 352 523 
502. Гр. A. X. Бенкендорфу . . . . . . 353 523 

1835. 
503. П. В. Нащокину. 353 523 
504. Гр. A. X. Бенкендорфу 354 523 
505. Д. Н. Бантышъ-Каменскому . . . . 354 523 
506. И. И. Дмитріеву 355 523 
507. Д. Н. Бантышъ-Каменекому . . . . 355 523 
508. Гр. A. X. Бенкендорфу 356 523 
509. Л. С. Пушкину . . . . . . . . . 356 523 
.510. И. И. Дмитріеву 357 523 

Ч* 



XX ОГЛЛВЛЕНІЕ. 

1 екстъ. ч а н і я 

511. 1. М- Пеньковскому 358 524 
512. Л. С. Пушкину 358 524 
513. Н. И. Павлищеву 358 524 
514. М. П. Погодину . 3 5 9 524 
515. Гр. A. X. Бенкендорфу 359 524 
516. Н. И. Павлищеву 360 524 
517. Гр. A. X. Бенкендорфу 361 524 
518. В. А. Дурову 361 524 
519. A. А. Краевскому 362 524 
520. Гр. A. X. Бенкендорфу . . . . 362 524 
521. Ему же 363 525 
522. Ему же 363 525 
523. Ему же 364 525 
524. В. Д. Вольховскому 364 525 
525. Гр. A. X. Бенкендорфу 365 525 
526. A. А. Фуксъ 365 525 
527. Е. П. Люценку 366 525 
528. Въ ценз. комитетъ 366 525 
529. В. А. Полѣнову 367 525 
530. Гр. Е. Ф. Каккрину 367 525 
531. А. И. Беклешовой 368 526 
532. H. Н. Пушкиной 368 526 
533. Ей же 3 6 9 - 3 7 0 526 
534. Ей же 370 526 
535. Ей же 371 526 
536. Ей же 372 526 
537. П. А. Плетневу 373 526 
538. Гр. A. X. Бенкендорфу 373 526 
539. П. В. Нащокину 374 526 
540. Гр. Е. Ф. Канкрину 374 527 
541. П. А. Осиповой 375 527 
542. И. И. Лажечникову 375 527 
543. П. А. Клейнмихелю 376 527 
544. П. А. Осиповой 377 527 
545. H. В. Гоголю 377 527 
456. Ему же 377 527 
547. Вдовѣ 378 527 
548. Гр. A. X. Бенкендорфу 378 527 

1836. 
549. H. А. Дуровой 378 527 
550. С. С. Хлюстину 379 527 
551. Кн. Н. Г. Репнину 380 527 
552. Ему же 380 528 



ОГЛАВЛЕНІЕ. XXI 

Тексгь. П

ч

р ™ я

ѣ ' 

553. A. А. Фуксъ 381 528 
554. С. Н. Глинкѣ 381 528 
555. В. Д. Сухорукову , . 381 528 
556. В. А. Дурову 382 528 
557. Альфонсу Жобару 382 528 
558. А. Л. Крылову 383 528 
559. Кн. В. Ѳ. Одоевскому 383 528 
560. Ему же 383 528 
561. Кн. M. А. Дондукову-Корсакову . . 384 529 
562. H. М. Языкову 384 529 
563. М. П. Погодину 385 529 
564. A. Н. Мордвинову 386 529 
565. И. И. Лажечникову . 386 529 
566. H. Н. Пушкиной 386 529 
567. Ей же 387 529 
568. Кн П. А. Вяземскому . . 388 529 
569. H. Н. Пушкиной 389 529 
570. Ей же 390 530 
571. Ей же 391 530 
572. Кн. M. А. Дондукову-Корсакову . . 392 530 
573. Д. В. Давыдову 392 530 
574. Генералу Ушакову 393 530 
575. П. В. Нащокину 393 530 
576. A. Н. Муравьеву 393 530 
577. Л. С. Пушкину 394 530 
578. A. А. Краевскому 394 530 
579. Ему же 395 530 
580. И. И. Дмитріеву 395 530 
581. 1. М. Пеньковскому 395 531 
582. H. А. Дуровой 395 531 
583. A. А. Жандру 397 531 
584. A. А. Краевскому 397 531 
585. Ему же 397 531 
586. Ему же 397 531 
587. Н. И. Павлишеву 397 531 
588. Ему же 398 531 
589. H. А. Дуровой Г . 398 531 
590. Д. В. Давыдову 399 531 
591. П. А. Корсакову 399 531 
592. Н. И. Гречу 400 531 
593. Бар. M. А. Корфу 400 532 
594. М. Л. Яковлеву 400 532 
595. П. Я. Чаадаеву 400 532 
596. П. А. Корсакову 402 532 
597. Гр. A. Е. Канкрину 402 532 



XXII ОГЛАВЛЕНІЕ. 

598. Кн. H. Б. Голицыну 403 532 
599. Кн. В. Ѳ. Одоевскому 404 532 
600. Ему же 404 532 
601. H. В. Путягв 405 533 
602. Виконту Д'Аршіаку 405 533 
603. М. Л. Яковлеву 405 533 
604. Ему же 405 533 
605. Ему же 406 533 
606. Гр. A. А. Бенкендорфу 406 533 
607. В. Ѳ. Одоевскому 407 533 
608. H. М. Коншину 407 533 
609. Кн. В. Ѳ. Одоевскому 407 533 
610. Кн. П. А. Вяземскому 407 534 

1837. 
611. Ѳ. А. Скобельцыну 408 533 
612. А. О. Ишимовой 408 . 534 
613. Гр. К. Ѳ. Толю 408 534 
614. Бар. Геккерну 409 534 
615. А. И. Тургеневу 410 534 
616. Виконту Д'Аршіаку 410 534 
617. А. О. Ишимовой 410 534 

Дополнительныя примѣчанія и поправки: 
Къ т. I 535 
Къ т. II 538 
Къ т. V 539 
Къ т. VI 539 
Алфавитный указатель писемъ A. С. Пушкина, помѣщ. 

въ VIII томѣ . 541 
Алфавитный указатель произведеній A. С. Пушкина, 

помѣщенныхъ въ V—VII томахъ . 542 
Алфавитный указатель иллюстрацій, помѣщенныхъ 

въ I—VIII томахъ 544 



Списокъ иллюстрацій. 

Н а т а л ь я Н и к о л а е в н а П у ш к и н а . Портретъ съ на-
туры масляными красками кисти Мазера . . . . 

Принадлежитъ Пушкинскому муэею Императорскаго Александ-
ровскаго лицея. Воспроизведено непосредственно съ ори-
гинала. 

П о р т р е т ъ Н а у м о в а (мужа Ек. Ник. Ушаковой). Рису-
нокъ A. С. Пушкина, сдѣланный перомъ въ 1828 г. 176 

Даръ А. Ѳ. Кони Пушкинскому музею Императорскаго Алек-
сандровскаго лицея. Воспроизведено нелосредственно съ 
оригинала. 

„ С ѣ в е р н ы е Ц в ѣ т ы на 1832 годъ* . Виньеткаизданія 
A. С. Пушкина 275 

Воспроиэведено непосредственно съ оригинала, принадлежащаго 
Пушкинскому муэею Императорснаго Александровскаго 
лицея. 

A. С. П у ш к и н ъ в ъ с е л ѣ М и х а й л о в с к о м ъ . Кар-
тина проф. H. Н. Ге 369 

„ Р у с л а н ъ " . Съ картины художника Синцова . . 400 





П и с ь м a. 

Пушкинъ. VIII i 





1815. 
1. И. И. Мартынову. (Царское Село, 28 ноября.) — 

М. Г. Иванъ Ивановичъ! Вашему Превосходительству 
угодно было, чтобы я написалъ піэсу на пріѣздъ Государя 
Императора: исполняю ваше повелѣніе. — Ежели чувства 
любви и благодарности къ великому Монарху нашему, на-
чертаниыя мною, будутъ несовсѣмъ недостойны высокаго 
предмета моего, сколь счастливъ буду я, ежели Его Сіятель-
ство- Графъ Алексѣй Кирилловичъ благоволитъ поднести 
Его Величеству слабое произведенье неопытнаго стихо-
творца ! 

Надѣясь на крайнее Ваше снисхожденье, честь имѣю 
пребыть, М. Г., Вашего Превосходительства всепокорнѣйшій 
слуга Александръ Пушкинъ. 1815 года 28 ноября. Царское 
Село. 

1816. 
2. Князю П. А. Вяземскому. (Царское Село, 27 марта.)— 

Князь Петръ Андреевичъ ! — Приэнаюсь, что одна только 
надежда получить изъ Москвы русскіе стихи Шапеля и 
Буало 1 могла побѣдить благословенную мою лѣность. Такъ 
и быть, ужь не пеняйте, если письмо мое заставитъ зѣвать 
ваше піитическое сіятельство; сами виноваты — зачѣмъ 
дразнить было несчастнаго царскосельскаго пустынника, 
котораго ужь и безъ того дергаетъ бѣшеный демонъ бумаго-
маранія? Съ моей стороны прямо объявляю вамъ, что я 
не намѣренъ оставить васъ въ покоѣ, покамѣстъ хромой 
софійскій почталіонъ не принесетъ мнѣ вашей прозы и 
стиховъ. Подумайте хорошенько объ этомъ, дѣлайте, чтб 
вамъ угодно,. но я уже рѣишлся и поставлю на своемъ. 

Что сказать вамъ о нашемъ уединеньи? Никогдалицей 
' (или ликей, только, ради Бога, не лицея ) не казался мнѣ 
такъ несноснымъ, какъ въ нынѣшнее время. Увѣряю васъ, 
что уединеніе въ самомъ дѣлѣ вещь очень глупая, на зло 

1* 



4 ПИСЬМА. 1 8 1 5 — 1 8 1 6 . 

всѣмъ фнлософамъ и поэтамъ, которые притворяются, будто 
бы живали въ деревняхъ и влюблены въ бсзмолвіе и 
тишину. 

Блаженъ, кто въ иіумѣ городскомъ 
Мечтаетъ объ уединеньи, 
Кто видитъ только въ отдаленьи 
Пустыню, садикъ, сельскій домъ, 
Холмм съ безмолвными лѣсами, 
Долину съ рѣэвммъ ручейкомъ 
И даже... стадо съ пастухомъ! 
Блажемъ, кто съ добрыми друзьями 
Сидитъ до ночи за столомъ 
И мадъ славенскими глупцами 
Смѣется русскими стихами; 
Блаженъ, кто шумную Москву 
Для хижины не покидаеть 
И ие во снѣ, a на-яву 
Свою любовннцу ласкаетъ!.. 

Правда, время нашего выпуска приближается; остался 
годъ еще. Но цѣлый годъ еще плюсовъ, минусовъ,- правъ, 
налоговъ, высокаго, прекраснаго!.. Это ужасно ''. Право, 
съ радостью согласился бы я двѣнадцать разъ перечитать 
всѣ 12 пѣсенъ пресловутой Россіады, даже съ присовоку-
иленіемъ къ тому и премудрой критики Мерзлякова 3 , съ тѣмъ 
только, чтобы графъ Разумовскій сократилъ время моего 
заточенья. Безбожно молодого человѣка держать въ заперти 
и не позволять ему участвовать даже и въ невинномъ удо-
вольствіи погребать покойную Академію и Бесѣду губителей 
россійскаго слова 4 . Но дѣлать нечего! 

Не всѣмъ быть можно въ ровной долѣ, 
И жребій съ жребіемъ не схожъ 5 . 

Отъ скуки часто пишу я стихи довольно скучные (а 
иногда и очень скучные; часто читаюстихотворенія.которыя 
ихъ не лучше); недавно говѣлъ и исповѣдывался — все это 
вовсе не забавно. Любезный арзамасецъ! Утѣшьте насъ 
своими посланіями, и обѣщаю вамъ если не вѣчное блажен-
ство, то по крайней мѣрѣ искреннюю благодарность всего 
лицея. 

Простите, князь — гроза всвхъ князей-стихотворцевъ 
на Ш и . Обнимите Батюшкова за того больного, y кото-
раго годъ тому назадъ завоевалъ онъ Бову-королевича '. 
Не знаю, успѣю ли я написать Василью Львовичу. На всякій 
случай обнимите и его за вѣтреннаго племянника. Valeas.— 
Александръ Пушкинь. 

Ломоносовъ " вамъ кланяется. 
[Приписка Л о м о н о с о в а ] : Je remets à la poste prochaine le plaisir 

pc vous entretenir, mon cher prince. Votre dévoué .V. Lomonossoff. 
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3. В. Л. Пушкину. (Царское Село, конецъ декабря). 
Тебѣ, о Несторъ Арзамаса, 
Въ бояхъ воспитанный поэтъ, 
О п a с н ы й для лѣвцопъ с о с ѣ д ъ 
На страшной высотѣ Парнаса, 
Защитникъ вкуса, грозный В о т ъ ! 
Тебѣ, мой дядя, въ новый годъ 
Неселья прежняго желанье 
И слабый сердца переводъ — 
Въ стихахъ и проэою посланье. 

Въ письмѣ вашемъ вы назвали меня братомъ; но я 
не осмѣлился назвать васъ этимъ име^емъ, слишкомъ для 
меня лестнымъ. 

Я не совсѣмъ еще разсудокъ потерялъ, 
Отъ риѳмъ бакхическихъ шатаясь на Пегасѣ : 
Я знаю самъ себя, хоть радъ, хотя не радъ . . . 
Нѣтъ, нѣтъ, — вы мнѣ совсѣмъ небратъ: 
Вы —дядя мой и на Парнасѣ. 

Итакь, любезнѣйшій изъ всѣхъ дядей-поэтовъ здѣшняго 
міра,« можно ли мнѣ надѣяться, что вы простите девяти-
мѣсячную беременность пера лѣнивѣйшаго изъ поэтовъ-
племянниковъ? 

Да, каюсь я: конечно, передъ вами 
Совсѣмъ не правъ пустынникъ-риѳмоплетъ; 
Онъ въ лѣности сравнится лишь съ богамн; 
Онъ внновагь.и прозой, и стихами; 
Но старое забудьте въ новый годъ. 

Кажется, что судьбою опредѣлены мнѣ только два рода 
писемъ — обѣщательныя и извинительныя: первыя — въ на-
чалѣ годовой переписки, a послѣднія — при послѣднемъ ея 
издыханіи. Къ тому же примѣтилъ я, что и всѣ они со-
стоятъ изъ двухъ посланій ; это мнѣ кажется непростительно. 

Но вы, которые умвли 
Простыми пѣснями свирѣли 
Красавицъ нашихъ воспѣвать 
И съ гнѣвной музой Ювенала 
Глухого варварства начала 
Сатирой грозной осмѣять, 
И мучить бѣднаго Ослсша 
Священиымъ Феба языкомъ, 
И лобъ угрнщый Шутовскова 
Клеймить единственнымъ стнхомь! 
О вы, которые умѣли 
Любить, обѣдать и писать! 
Скажите искренно: ужели 
Вы не умѣете прощать ? 

Напомню о себѣ моимъ незабвеннымъ; не имѣю больше 
времени, но . . . надобио ли еще обѣщать ? Простите вы 
всѣ, которыхъ любитъ мое сердце и которые любите еще 
меня. 
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Шольё Андреевичъ, конечно, 
Меня забылъ давнымъ-давно ; 
Но я люблю его сердечно 
За то, что любитъ онъ беэпечно 
И пѣть, и пить свое вино, 
И надъ всемірными глупцами 
Споими рѣзвыми стихами 
Смѣяться, лраво, пресмѣшно. 

1817. 
4. Кн. П. А. Вяземскому. Спб., 1 сентября.—Любез-

ный князь ! — Если увидите вы Ломоносова, то напомните 
ему письмо, которое долженъ былъ онъ мнѣ вручить и 
которое потерялъ онъ y Луи, между тѣмъ какъ я скучалъ 
въ псковскомъ моемъ уединеніи Я очень недавно пріѣхалъ 
въ Петербургъ и желалъ бы какъ можно скорѣе его оста-
вить для Москвы, то есть для Вяземскаго. Не знаю, сбудется 
ли мое желаніе. Покамѣстъ съ нетерпѣніемъ ожидаю твоихъ 
новыхъ стиховъ и прошу y тебя твоего благословенія. — 
Пушкинь. 

1 sept. 1817. 

[A д р е с ъ : Ихъ высокопреоспященствамъ Василью Льпошічу В о т ъ 
и Петру Апдреепичу A с м о д е ю 2 , въ Москпѣ]. 

1819. 
5. А. И. Тургеневу. (Михайловское, 1 9 іюля). — Очень 

мнѣ жаль, что я не простился ни съ вами, ни съ обоими 
Мирабо 1 . Вотъ вамъ на память посланіе Орлову 2 . Примите 
его въ вашъ отеческій карманъ, напечатайте въ собственной 
типографіи и подарите одинъ экземпляръ „пламенному ии-
томцу Беллоны, y трона вѣрному гражданину". Кстати о 
Беллонѣ : когда вы увидите бѣлоглазаго Кавелина 3, пого-
ворите ему, хоть ради вашего Христа, за Соболевскаго, 
воспитанника университетскаго пансіона 4. Кавелинъ при-
тѣсняетъ его за какія-то теологическія мнѣнія и достойнаго 
во всѣхъ отношеніяхъ молодого человѣка вытѣсняетъ изъ 
пансіона, оставляя его въ нижнемъ классѣ, не смотря на 
успѣхи и великія способности. Вы были покровителемъ 
Соболевскаго ; вспомните объ немъ и, какъ кардиналъ-пле-
мянникъ ь , зажмите ротъ доктору теологіи Кавелину, который 
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добивается въ инквизиторы. Препоручаю себя вашимъ мо-
литвамъ и прошу камергера Don Basile забыть меня по 
крайней мѣрѣ на три мѣсяца. — Пушкинъ. 

6. Н. И. Кривцову (черновое). (Михайловское, іюль — 
авгусгь). — Помнишь ли ты, житель свободной Англіи, что 
есть на свѣтѣ Псковская губернія, откуда пишетъ твой 
лѣнивецъ, котораго ты, вѣрно, помнишь [и любишь], который 
о тебѣ каждый день груститъ, на котораго ты можешь и 
долженъ бы сердиться, н о н е знаю — сердишься ли. 

Я не люблю писать, языкъ и голосъ едва ли достаточны 
для выраженія нашихъ мыслей и чувствъ, a перо еще глупѣе, 
такъ [бѣдно] глупо, такъ медленно; письмо не можетъ за-
мѣнить разговора. Какъ бы то ни было, я виноватъ, знавши, 
что мое письмо можетъ на минуту напомнить тебѣ объ нашей 
Россіи, о вечерахъ y Тургенева и Карамзина [и не испол-
нивъ дружескаго долга] . . . 

7. П. Б. Мансурову. (Спб., 27 октября).—Насилу упро-
силъ я Всеволожскаго, чтобъ онъ позволилъ мнѣ написать 
тебѣ нѣсколько строкъ, любезный Мансуровъ, чудо-черкесъ ! 
Здоровъ ли ты, моя радость ; веселъ ли ты, моя прелесть — 
помнишь ли насъ, друзей твоихъ (мужескаго полу) мы 
не забыли тебя и въ 7 часовъ съ '/г каждый день поми-
наемъ въ театрѣ рукоплесканьями, вздохами — и говоримъ: 
свѣтъ-то нашъ Павелъ! что-то дѣлаетъ онъ теперь въ вели-
комъ Новгор дѣ? Завидуетъ н імъ — и плачетъ о Крыло-
вой — Каждое утро крылатая дѣва летитъ на репе-
тіщію мимо оконъ нашего Никиты; по-прежнему подымаются 
на нее телескопы и но у в ы . . . ты не видишь ее, она 
не видитъ тебя. — Оставимъ элегію, мой другъ. Истори-
чески буду говорить тебѣ о нашихъ — все идегь по-прежнему ; 
шампанское, слава Богу, здорово — актрисы также — то 
мьется, a т ѣ . . . , — аминь, аминь. Такъ и должно. У Юрь-
ева 2 . . . слава Богу, здоровъ; y меня открывается маленькій; 
и то хорошо. Всеволожскій N. играетъ: мѣлъ столбомъ! 
деньги сыплются! Сосницкая 3 и кн. Шаховской толстѣютъ 
и глупѣютъ — a я въ нихъ не влюбленъ — однако-жь его 
выэывалъ за его дурную комедію1, a ее за посредственную 
игру. — Tolstoy 5 боленъ, не скажу, чѣмъ — y меня и такъ 
ужь много. . . въ моемъ письмѣ. — Зеленая Лампа 6 наго-
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рѣла — кажетсн гаснетъ — a жаль — масло есть (т. е. шам-
панское нашего друга); пишешь ли ты, мой собратъ — на-
пишешь ли м н ѣ , м о й холосенькой — поговори м н ѣ о себѣ — 
о военныхъ поселеньяхъ — это нсе мнѣ нужно — іютому 
что я люблю тебя — и ненавижу деспотизмъ — прощай 
лапочка. — А. Пушкинъ. 

[Адресъ: Павлу Борисовичу Мансурову]. 
[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

1820. 
8. Князю П. А. Вяземскому. (Спб., въ мартѣ или 

амрѣлѣ). -•- Я читалъ моему преображенскому пріятелю 1 нѣ-
сколько строкь, тобою мнѣ написанныхъ въ письмѣ къ 
Тургеневу, м поздравилъ еіо съ счастливымъ испражненіемъ 
Пировъ Гомеровыхъ. Онъ отвѣчалъ, что г . . . твое, a не его. 
Желательйо, чтобъ дѣло на этомъ остановилось. Онъ, 
кажется, боится твоей сатирической иалицы. Твои первые 
четыре стиха на счетъ его въ посланіи къ Дмитріеву 2 — 
прскрасны. Остальные, нужные для поясненія личности, 
слабы и холодны, и — дружба въ сторону — Катенинъ 
стоитъ чего-нибудь получше и позлѣе. Онъ опоздалъ ро-
диться, и своимъ характеромъ и образомъ мыслей весь при-
надлежитъ 18 столѣтію. Въ немъ та же авторская спесь, 
тѣ же литературныя сплетни и ннтриги, какъ и въ про-
славленномъ вѣкѣ философіи. Тогда ссора Фрерона и Воль-
тера занимала Европу, но теперь этимъ не удивишь. Что 
ни говори, вѣкъ нашъ не вѣкъ поэтовъ. Жалѣть, кажется, 
нечего, a все-таки жаль. Кругъ поэтовъ дѣлается часъ огь 
часу тѣснѣе. Скоро мы будемъ принуждены по недостатку 
слушателей читать свои стихи другъ другу на ухо. И то 
хорошо. Покамѣстъ присылай намъ своихъ стиховъ; они 
плѣнительны и оживительны. П е р в ы й Спѣгъ—прелесть . 
У н ы н і е — прелестнѣе 3 . Читалъ ли ты послѣднее произ-
веденіе Жуковскаго, въ Бозѣ почивающаго? Слышалъ ты 
его Г о л о с ъ с ъ т о г о с в ѣ т а , и что ты объ немъ дума-
ешь 4 ? Петербургъ душенъ для поэта. Я жажду краевъ 
чужихъ; авось полуденный воздухъ оживитъ мою душу. 
Поэму свою 5 я кончилъ, и только послѣдній, т. е. оконча-
тельный стихъ ея принесъ мнѣ истинное удовольствіе. Ты 
прочтешь отрывки въ журналахъ, a получишь ее уже на-
печатанную. Она такъ мнѣ надоѣла, что не могу рѣшиться 
переписывать ее клочками для тебя. Письмо мое скучно. 
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потому что съ тѣхъ поръ, какъ я сдѣлался историческимъ 
лицомъ для сплетницъ С. - Пет.1', я глупѣю и старѣю не 
недѣлями, a часами. Прости ; отвѣчай мнѣ пожалуйста. Я 
очень радъ, что придрался къ перепискѣ. — Пушкинъ. 

9. Н. И. Гнѣдичу . (Спб., въ концѣ апрѣля или въ на-
чалѣ мая). — Чадаевъ хотѣлъ меня видѣть непремѣнно и 
просилъ отца прислать меня къ нему какъ можно -скорѣе. 
По счастію — тутъ и все. Дѣло шло о новыхъ. слухахъ, 
которые нужно предупредитъ. Благодарю за участіе и без-
покойство. — Пушкинъ. 

10. Л. С. Пушкину. (Кишиневъ, 24 сентября). — Милый 
братъ, я виноиагь иередъ твоею дружбою, постараюсь за-
гладить вину мою длинныигь письмомъ съ подробными раз-
скаэами Начинаю съ яицъ Леды. Пріѣхавъ въ Екатерино-
славль, я соскучилсн, поѣхалъ кататься по Днѣпру, выку-
пался и схватилъ горячку, по моему обыкновенію. Генералъ 
Р а е в с к і й , который ѣхалъ на Кавказъ съ сыномъ и двумя 
дочерьми, нашелъ меня въ жидовской хатѣ, въ бреду, безъ 
лѣкаря, за кружкою оледен^лаго лимонада. Сынъ его (ты 
знаешь нашу тѣсную связь и важныя услуги, для меня 
вѣчно незабвенныя), сынъ его предложилъ мнѣ путешествіе 
къ кавказскимъ водамъ; лѣкарь 1 , который съ нимъ ѣхалъ, 
обѣщалъ меня въ дорогѣ не уморить ; И н з о в ъ благосло-
иилъ меня на счастливый путь 2 -— я легь въ коляску боль-
ной; черезъ недѣлю вылѣчился. Два мѣсяца жилъ я на 
Кавказѣ; воды мнѣ были очень нужны и чрезвычайно по-
могли, особенно сѣрныя горячія. Впрочемъ, купался въ 
теплыхъ кислосѣрныхъ, въ желѣзныхъ и въ кислыхъ хо-
лодныхъ. Всѣ эти цѣлебные ключи находятся не въ даль-
номъ разстояніи другъ отъ друга, въ послѣднихъ отрасляхъ 
Кавказскихъ горъ. Жалѣю, мой другъ, что ты со мною 
вмѣстѣ не видалъ великолѣпную цѣпь этихъ горъ, ледянын 
ихъ вершины, которыя издали, на ясной зарѣ, кажутся 
странными облаками, разноцвѣтными и недвижными; жалѣю, 
что не всходилъ со мною на острый верхъ пятихолмнаго 
Бешту, Машука, Желѣзной горы, Каменной и Змѣиной. 
Кавказскій край, знойная граница Азіи — любопытенъ во 
всѣхъ отношеніяхъ. Е р м о л о в ъ наполнилъ его своимъ име-
немъ и благотворнымъ геніемъ. Дикіе черкесы напуганы; 
древняя дерзость ихъ исчезаетъ. Дороги становятся часъ 
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отъ часу безопаснѣе, многочисленные конпои — излишними. 
Должно надѣяться, что эта завоеванная сторона, до сихъ 
поръ не приносившая никакой существенной пользы Россіи, 
скоро сблизитъ насъ съ 'персіянами безопасною торговлею, 
не будетъ намъ преградою въ будущихъ войнахъ — и, мо-
жетъ быть, сбудется для насъ химерическій планъ Наполео^іа 
въ разсужденіи завоеванія Индіи. Видѣлъ я берега Кубани 
и сторожевыя станицы — любовался нашими казаками: 
вѣчно верхомъ, вѣчно готовы драться, въ вѣчной предо-
сторожности! 'Ьхалъ въ виду непріязненныхъ полей сво-
бодныхъ горскихъ народовъ. Вокругъ насъ ѣхали 60 каза-
ковъ, за нами тащилась заряженная пушка съ зажженнымъ 
фитилемъ. Хотя черкесы нынче довольно смирны, но нельзя 
на нихъ положитъся: въ надеждѣ большого выкупа онм 
іоговы напасть на извѣстнаго русскаго генерала. И тамъ, 
гдѣ бѣдный офицеръ безопасно скачетъ на перекладныхъ, 
тамъ высокопревосходительный легко можетъ попасться на 
арканъ какого-нибудь чсченца. Ты понимаешь, какъ эта 
тѣнь опасности нравится мечтательному воображенію. Когда-
нибудь прочту тебѣ мои замѣчанія объ черноморскихъ и 
донскихъ казакахъ — теперь тебѣ не скажу объ нихъ ни 
слова. Съ полуострова Тамани, древняго Тмутороканскаго 
княжества, открылись мнѣ берега Крыма. Моремъ пріѣхали 
мы въ К е р ч ь. Здѣсь увижу я развалины Митридатова 
гроба, эдѣсь увижу я слѣды Пантикапеи, думалъ я, — на 
ближней горѣ, посереди кладбища, увидѣлъ я груду камней, 
утесовъ грубо высѣченныхъ, замѣтилъ нѣсколько ступеней, 
дѣло рукъ человѣческихъ Гробъ ли это, древнее ли осно-
ваніе башни, — не знаю. За нѣсколько верстъ остановились 
мы на з о л о т о м ъ х о л м ѣ . Ряды камней, ровъ, почти 
сравнявшійся съ землею — вотъ все, что осталось отъ города 
П а н т и к а п е и . Нѣтъ сомнѣній, что много драгоцѣннаго 
скрывается подъ землею, насыпанной вѣками ; какой-то фран-
цузъ присланъ изъ Петербурга для разысканій, но ему не-
достаетъ ни денегъ, ни свѣдѣній, какъ y насъ обыкновенно 
водится. Изъ Керчи пріѣхали мы въ К е ф у , остановились 
y Б р о н е в с к а г о ; ! , человѣка почтеннаго по непорочноя 
службѣ и по бѣдности. Теперь онъ подъ судомъ и, подобно 
старику Виргилію, разводитъ садъ на берегу моря, недалеко 
отъ города. Виноградъ и миндаль составляютъ его доходъ. 
Онъ не ученый человѣкъ, но имѣетъ большія свѣдѣнія объ 
Крымѣ, странѣ важной и запущенной. Отсюда моремъ от-
правились мы мимо полуденныхъ береговъ Тавриды въ 
Ю р з у ф ъ , гдѣ находилось семейство Раевскаго. Ночью на 
кораблѣ написалъ я элегію 4 , которую тебѣ присылаю; отошли 
ее Г р е ч у , безъ подписи. Корабль плылъ передъ горами, 
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нокрытыми іополями, виноградомъ, лаврами и кипарисами; 
вездѣ мелькали татарскія селенія; онъ остановился въ виду 
Юрзуфа. Тамъ прожилъ я три недѣли. Мой другъ, счастли-
вѣйшія минуты жизни моей провелъ я посреди семейства 
почтеннаго Р а е в с к а г о . Я не видѣлъ въ немъ героя, 
славу русскаго войска, я въ немъ любилъ человѣка съ 
яснымъ умомъ, съ простой, прекрасной душою, снисходи-
тельнаго, попечительнаго друга, всегда милаго, ласковаго 
хозяина. Свидѣтель екатерининскаго вѣка, памятникъ 12 года, 
человѣкъ безт. предразсудковъ, съ сильнымъ характеромъ и 
чувствительный, онъ невольно привяжетъ къ себѣ всякаго, 
кто только достоинъ пон[шать и цѣнить его высокія качества. 
Старшій сынъ его будетъ болѣе, нежели извѣстенъ. Всѣ 
его дочери — прелесть; старшая — женщина необыкновен-
ная 5 . Суди, былъ ли я счастливъ: свободная, безпечная 
жизнь въ кругу милаго семейства, жизнь, которую я такъ 
люблю и которой никогда.не наслаждался; счастливое полу-
денное небо; прелестный край; природа, удовлетворяющая 
воображеніе; горы, сады, море; другъ мой, — любимая моя 
надежда увидѣть опять полуденный берегъ и семейство 
Раевскаго 6 ! Будешь ли ты сомной? Скороли соединимся? 
Теперь я одинъ въ пустынной для меня Молдавіи. По 
крайней мѣрѣ, пиши ко мнѣ — благодарю тебя за стихи ; 
болѣе благодарилъ бы тебя за прозу. Ради Бога, почитай 
поэзію доброй, умной старушкою, къ которой можно иногда 
зайти, чтобъ забыть на минуту сплетни, газеты и хлопоты 
жизни, повеселиться ея милымъ болтаньемъ и сказками, но 
влюбиться въ нее безразсудно. Михайло О р л о в ъ съ вос-
торгомъ повторяетъ . . . русскимъ б е з в ѣ с т н у ю . . . ' я также. 
Прости, мой другъ ! обнимаю тебя. ' Увѣдомь меня объ на-
шихъ. Все ли еще они въ деревнѣ? Мнѣ деньги нужньі ! 
Прости. Обними же за меня Кюхельбекера и Дельвига. — 
Видишь ли ты иногда молодого М о л ч а н о в а ? Пиши мпѣ 
обо всей братьѣ. — Пушкинъ. 

11. Н. И. Гнѣдичу. (Каменка, 4 декабря). — Вотъуже 
восемь мѣсяцевъ, какъ я веду странническую жизнь, поч-
тенный Николай Ивановичъ. Былъ я на Кавказѣ, въ Крыму, 
въ Молдавіи, и теперь нахожусь въ Кіевской губерніи, въ 
леревнѣ Давыдовыхъ, милыхъ и умныхъ отшельниковъ, 
братьевъ генерала Раевскаго 1 . Время мое протекаетъ между 
аристократическими обѣдами и демагогическими спорами. 
Общество наше, теперь разсѣянное, было недавно — разно-
образная и всселая смѣсь умовъ оригинальныхъ, людей 
извѣстныхъ въ нашей Россіи, любопытныхъ для незнакомаго 
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наблюдателн. Женщинъ мало, много шампанскаго, много 
острыхъ словъ, много книгь, немного стихов ь. Вы повѣрите 
легко, что, преданный мгновенью, мало заботился я о толкахъ 
петербургскихъ. Поэму мою, напечатанную подъ вашимъ 
отеческимъ надзоромь и поэтическимъ нокровительствомъ 2, 
я не получилъ, но сердечно благодарю васъ за милое ваше 
попеченіе. Нѣкоторые нумера С ы н a доходили до меня. 
Видѣлъ я прекрасный переводъ Андромахи s , котораго читали 
вы мнѣ въ вашемъ эпикурейскомъ кабинетѣ, и вдохновенныя 
строфы : 

„Уже въ послѣдній разъ привѣтствовать я мнилъ" 

и пр.; онѣ оживили во мнѣ воспоминанья объ васъ и 
чувство прекраснаго, всегда драгоцѣнное для моего сердца, 
но не примирили меня съ критиками, которыя нашелъ я въ 
томъ же С ы н ѣ О т е ч е с т в а . Кто такой этоть В. 4, который 
хвалитъ мое цѣломудріе, укоряетъ меня въ безстыдствѣ, 
говоритъ мнѣ: к р а с н ѣ й , несчастный! (что, между прочимъ, 
очень неучтиво), говоритъ, что х а р а к т е р ы моей поэмы 
писаны м р а ч н ы м и красками этого нѣжнаго, чувствитель-
наго Корреджіо, и с м ѣ л о ю к и с т і ю О р л о в с к а г о , ко-
торый кисти въ руки не беретъ и рисуегь только почтовыя 
тройки да киргизскихъ лошадей? Согласенъ съ мнѣніемъ 
неизвѣстнаго эпиграммиста — критика его для меня y ж a с н о 
к а к ъ т я ж к а 5 . Допрощикъ умнѣе, a тотъ, кто взялъ на 
себя трудъ отвѣчать ему (благодарность и самолюбіе въ 
сторону), умнѣе всѣхъ и х ъ 6 . Въ газетахъ читалъ я, что 
Русланъ, напечатанный для пріятнаго препровожденія скуч-
наго времени, продается съ превосходною картинкою; кого 
мнѣ за нее благодарить 7? Друзья мои! надѣюсь увидѣть 
васъ передъ своей смертію. Покамѣстъ y меня еще поэма 
готова или еще готова в . Прощайте, нюхайте гишпанскаго 
табаку и чихайте. громче, еще громче. — Пушкинъ. 

Гдѣ Жуковскій? уѣхалъ ли онъ съ ея высочествомъ а? 
Обнимаю съ братскимъ лобзаніемъ Дельвига и Кюхельбекера. 
Объ немъ нѣтъ ни слуха, ни духа — журнала его не ви-
далъ, писемъ также 1 0 . 

Мой А д р е с ъ : въ Кишиневъ — Его Пр. Ивану Ники-
тичу Инзову. 

1821. 
12, Барону A. А. Дельвигу. (Кишиневъ, 23 марга). 

Другъ Дельвигъ, мой парнасскій братъ, 
Твоей я проэой былъ утѣиіенъ; 
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Ho приэнаюсь, баронъ, я грѣшепъ: 
Стихамъ я больше былъ бы радъ. . . 
Гы знаешь: я въ минувши голы, 
У береговъ кастальскихъ водъ ', 
Любилт. марать поэмы, оды; 
Ревнивый зрѣлъ меня народъ -
На кукольномъ театрѣ моды; 
Поклонникъ правдм и свободм, 
Бывало, что ни напишу, 
Все для иныхъ н е Р у с ь ю п а х н е т ъ ; 
О чемъ цензуру ни проиіу •1, 
Ото всего Тимковскій ахпетъ. 
Теиерь я, лраво, чуті> дмшу *, 
Отъ воздержанья муза чахнетъ, 
И рѣдко, рѣдко съ ней грінпу. 
Къ молвѣ болтливой я хлалѣю 
И изъ учтивости одной 
Донынѣ волочусь за нею, 
Какъ м у ж ъ лѣнивый за женой Г|. 
Наскуча музъ безплодной службой, 
Другой богиней, тнхой дружбой 
Я слЪвы замѣнилъ кумиръ. 
Но все люблю, мои поэты, 
Фантазіи волшебный міръ, 
И чуждымъ пламенемъ согрЬтый, 
Внимаю звуки вашихъ лиръ и . 

' Такъ точно, позабывъ сегодня 
Проказы, игры прежнихъ дней 7 , 
Глядмтъ съ лежанки ваша своднн 
На шашни молодыхъ б . . . ей. 

Жалѣю, Дельвигъ, что до меня дошло только одно 
изъ твоихъ писемъ, именно то, которое мнѣ доставлено 
любезнымъ І"нѣдичемъ вмѣсгѣ съ дѣвственной Людмилою. 
Ты не довольно говоришь о себѣ и сбъ друэьяхъ нашихъ.— 
О путешествіяхъ Кюхельбекера слышалъ я ужь въ Кіевѣ 8 . 
Желаю ему въ Парижѣ духа цѣломудрія, въ канцеляріи 
Нарышкина духа смиренномудрія и терпѣнія. Объ духѣ 
любви я не безпокоюсь: въ этомъ нуждаться пе будеть, 
О празднословіи молчу: дальній другъ не можетъ быть 
излишне болтливъ. Въ твоемъ отсутствіи — сердце напоми-
нало о тебѣ; объ твоей музѣ — журналы. Ты все тотъ же 
талантъ прекрасный и лѣнивый и . Долго ли тебѣ шалить — 
долго ли тебіз размѣнивать сиой геній на серебряные чет-
вертаки?- Напиши поэму славную, только не четыре части 
дня и не четыре времени года-напиши своего М о н а х а . — 
Поэзія мрачная, богатырская, сильная, баироническая— твой 
истинный удѣль; умертви въ себѣ ветхаго человѣка — не 
убивай вдохновеннаго поэта. Что до меня, моя радость, 
скажу тебѣ, что кончилъ я новую поэму К а в к а з с к і й 
П л ѣ н н и к ъ , которую надѣюсь скоро вамъ прислать ; ты 
ею не совсѣмъ будешь доволенъ, и будешь правъ. Еще 
скажу тебѣ, что y меня въ головѣ бродятъ еще поэмы, но 
что теперь ничего не пишу — я перевариваю воспоминанія 
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и надѣюсь набрать вскорѣ новыя ; чѣмъ намъ и жить, 
душа моя, подъ старость нашей молодости, какъ не воспо-
минаніями? 

Недавно пріѣхалъ въ Кишиневъ и скоро оставляю 
благословенную Бессарабію: есть страны благословеннѣе.— 
Праздный миръ не самое лучшее состояніе жизни, даже 
и Скарментадо кажется не правъ 1 0 — самаго лучшаго со-
стоянія нѣтъ на свѣтѣ; но разнообразіе спасительно для 
души. 

Другь мой, есть y меня до тебя просьба — узнай, на-
пиши мнѣ, чтб дѣлается съ братомъ. Ты его любишь, 
иотому что меня любишь. Онъ человѣкъ умный во всемъ 
смыслѣ слова, и въ немъ прекрасная душа. Боюсь за его 
молодость ; боюсь воспитанія, которое дано будетъ ему 
обстоятельствами его жизни и имъ самимъ. Другого воспи-
танія нѣтъ для существа, одареннаго душою. Люби его ; 
я знаю, что будуть стараться изгладить меня изъ его сердца ; 
въ этомъ найдутъ выгоду. Но я чувствую, что мы будемъ 
друзьями — и братьями не только по африканской нашей 
крови.— Прощай.— А. Пушкинъ. 

13. Н. И. Гнѣдичу. (Кишиневъ, 24 марта). 

Въ странѣ, гдѣ Юліей вѣнчаішый 
И хитрымъ Августомъ иэгнанный 
Овидій мрачны дни влачилъ ; 
Гдѣ элегическую лиру 
Глухому своему кумиру 
Онъ малодушно посвятилъ, — 
Далече сѣверной столицы 
Забылъ я вѣчный вашъ туманъ, 
И вольный гласъ моей цъвницы 
Тревожитъ сонныхъ молдаванъ. 
Все тотъ же я, какъ былъ и прежде, 
Съ поклономъ не х о ж у къ невѣждѣ, 
Съ Орловымъ спорю, мало пью, 
Октавію—въ слѣпой надеждѣ— 
Молебновъ лести не пою, 
И д р у ж б ѣ легкія посланья 
Пишу безъ строгаго старанья. 
Ты, коему судьба дала 
И смѣлый умъ, и духъ высокой. 
И важнымъ пѣснямъ обрекла, 
Отрадѣ жизни одинокой; 
О ты, который воскресилъ 
Ахилла призракъ величаоый 
И смѣлую пѣвицу славы 
Отъ звонкихъ у з ъ о с в о б о д и л ъ , 1 

Твой гласъ достигъ уедииенья, 
Гдѣ я сокрылся отъ гоненья 
Ханжи м гордаго глупца — 
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И вновь онъ оживилъ пѣвца, 
Какъ сладкііі голосъ вдохновенья. 
Избранникъ Феба! Твой привѣтъ, 
Твои хвалы мнѣ драгоцѣнны: 
Для м у з ъ и дружбы живъ поэтъ; 
Его враги ему лреэрѣнны: 
Онъ музу битвой площадной 
l i e унижаетъ предъ народомъ ' 
И иоучительной лозой 
Зоила хлещетъ мимоходомъ. 

Вдохновительное письмо ваше, почтенныи Николай 
Ивановичъ, нашло меня въ пустыняхъ Молдавіи ; оно обра-
довало и тронуло меня до глубины сердца. Благодарю за 
воспоминаніе, за дружбу, за хвалу, за упреки, за форматъ 
этого письма — все показываетъ участіе, которое принимаетъ 
живая душа ваша во всемъ, что касается до меня. Платье, 
сшитое по эаказу вашему на Руслана и Людмилу, прекрасно. 
И вотъ уже четыре дня какъ печатные стихи, виньета и 
переплетъ дѣтски утѣшаютъ меня. Чувствительно благо-
дарю почтеннаго А О 2 ; эти черты — сладкое для меня до-
каэательство его любезной благосклонности. — Не скоро 
увижу я васъ; здѣшнія обстоятельства пахнутъ долгой, 
долгой разлукой! Молю Феба и Казанскую Богоматерь, 
чтобъ возвратился я къ вамъ съ молодостью, воспоми-
наньями и еще новой поэмой; та, которую недавно кон-
чилъ, окрещена К а в к а з с к и м ъ П л ѣ н н и к о м ъ . Вы ожи-
дали многое, какъ видно изт? письма вашего — найдете 
малое, очень малое. Съ вершинъ заоблачныхъ безснѣжнаго 
Бешту видѣлъ я только въ отдаленьи ледяныя главы Каз-
бека и Эльбруса. — Сцена моей поэмы должна бы нахо-
диться на берегахъ шумнаго Терека, на границахъ Грузіи, 
въ глухихъ ущеліяхъ Кавказа — я поставилъ моего героя 
въ однообразныхъ равнинахъ, гдѣ самъ прожилъ два мѣ-
сяца, гдѣ возвышаются въ дальномъ разстояніи другъ огь 
друга четыре горы, отрасль послѣдняя Кавказа. — Во всей 
иоэмѣ не болѣе 700 стиховъ — въ скоромъ времени пришлю 
вамъ ее, дабы сотворили вы съ нею, чтб только будетъ 
угодно. 

Кланяюсь всѣмъ знакомымъ, которые еще меня не за-
были — обнимаю друзей. Съ нетерпѣніемъ ожидаю 9-го тома 
Русской Исторіи. — Что дѣлаетъ H. М. [Карамзинъ]? здо-
ровы ли : онъ, жена и дѣти ? — Это почтенное семейство 
ужасно недостаетъ моему сердцу. — Дельвигу пишу въ ва-
шемъ письмѣ. — Ѵаіе. — Пуиікинъ.' 

14. A. Н. Раевскому. (Кишиневъ, въ мартѣ или апрѣ-
лѣ). — Увѣдомляю тебя о происшествіяхъ, которыя будутъ 
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имѣть послѣдствія, важныя не только для нашего края, но 
и для всей Европы. 

Греція возстала и провоэгласила свою свободу. Теодоръ 
Владиміреско, служившій нѣкогда въ войскахъ покойнаго 
княэя Ипсиланти, въ началѣ февраля нынѣшняго года вы-
шелъ изъ Бухареста съ малымъ числомъ вооруженныхъ 
арнаутовъ и объявилъ, что греки не въ силахъ болѣе вы-
носить притѣсненій и грабительствъ турецкихъ начальни-
ковъ, что рѣшились освободиться отъ незаконнаго ига, 
ч т о . . . Сія прокламаціл взволновала всю Молдавію. Кн. 
Суццо и... консулъ хотѣли удержать распространеніе бунта. 
Пандуры и арнауты отовсюду бѣжали къ смѣлому Влади-
міреско — и въ нѣсколько дней онъ уже начальствовалъ 
7 , 0 0 0 войска. 

2 1 февраля генералъ князь Александръ Ипсиланти, 
съ двумя изъ своихъ братьевъ и съ кияземъ Георгіемъ 
Кантакузеномъ, прибылъ въ Яссы изъ Кишинева, гдѣ 
оставилъ- онъ мать, сестеръ и двухъ братьевъ. Онъ былъ 
встрѣченъ треми стами арнаутовъ и . . . и тотчасъ принялъ 
начальство города. Тамъ издалъ онъ прокламаціи, которыя 
быстро разошлись повсюду: въ нихъ сказано, что фениксъ 
Греціи воспрянетъ изъ своего пемла, что часъ гибели для 
Турціи насталъ и проч., и что в е л и к а я д е р ж а в а 
о д о б р я е т ъ п о д в и г ъ в е л и к о д у ш н ы й . Греки 
стали стекаться толпами подъ его трое знаменъ, изъ кото-
рыхъ одно трехцвѣтное, на другомъ развивается крестъ, 
обвитый лаврами, съ текстомъ: „симъ побѣдиши"; на 
третьемъ изображенъ возрождающійся фениксъ. Я пидѣл> 
письмо одного инсургента. Съ жаромъ описываетъ онъ 
обрядъ освященія знаменъ и меча князя Ипсиланти, во-
сторгъ духовенства и народа : прекрасная минута надежды и 
свободы! 

Въ Яссахъ Bcfc спокойно. Семеро турокъ были приие-
дены къ Ипсиланти и тотчасъ казнены—странная новость 
со стороны европейскаго генерала ! Турки, въ числѣ 1 0 0 че-
ловѣкъ, были перерѣзаны, 3 0 грековъ убиты тоже. Извѣ-
стіе о возмущеніи дошло до Константинополя. Ожидаютъ 
уже . . . но еще ихъ нѣгь. Трое бѣжавшихъ грековъ на-
ходятся со вчерашняго дня въ здѣшнемъ карантинѣ. Они 
уничтожили многіе ложные слухи. Старецъ Али принялъ 
христіанскую вѣру и окрещенъ именемъ Константина. 
Двухтысячный отрядъ его, который шелъ на соединеніе съ 
суліотами, уничтоженъ турецкимъ войскомъ. Восторгъумовъ 
дошелъ до высочайшей степени: всѣ мысли устремлены къ 
одному предмету—на неэависимость древняго отечества. 
Въ Одессѣ я уже не засталъ любопытнаго зрѣіища: въ 
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лавкахъ, на улицахъ, въ трактирахъ — вездѣ собирались 
толпы грековъ ; всѣ продавали за ничто свое имущество, 
иокупали сабли, ружья, пистолеты; всѣ говорили о Лео-
нидѣ, о Ѳемистоклѣ, всѣ шли въ войско счастливца Ипси-
ланти. Жизнь, имѣнія грековъ въ его распоряженіи! 
Вначалѣ имѣлъ онъ два милліона. Одинъ Паули далъ 
600,000 піастровъ, съ тѣмъ, чтобы ему ихъ возвратить п о 
в о з с т а н о в л е н і и Г р е ц і и ! 10,000 грековъ записалось 
въ войско; Ипсиланти идетъ на соединеніе съ Владиміреско. 
Онъ называется главнокомандующимъ сѣверньіхъ грече-
скихъ войскъ и уполномоченнымъ тайнаго правительства. 
Должно знать, что уже 30 лѣтъ, какъ составилось и рас-
пространилось тайное общество, коего цѣлью было освобо-
жденіе Греціи. Члены раздѣлены были на трц степени. Низ-
шую степень составляла военная (т. е. состоявшая изъ 
военныхъ людей); вторую — граждане: члены ихъ имѣли 
право каждый пріискать себѣ товарищей, но не воиновъ, 
которыхъ избирала только 3-я, высшая степень. Ты видишь 
простой ходъ и главную мысль сего общества, котораго 
основатели еіде неизвѣстны. Отдѣльная вѣра, отдѣльный 
языкъ, независимость книгопечатанія ; съ одной стороны 
просвѣщеніе, съ другой глубокое невѣжество — все покро-
вительствовало вольнолюбивымъ патріотамъ. Всѣ купцы, 
все духовенство до послѣдняго монаха, считались въ обще-
ствѣ, которое нынѣ торжествуетъ. Вотъ тебѣ подробное 
описаніе мослѣднихъ происшествій нашего края; кинемъ 
пророческій взоръ на будущее и постараемся разгадать 
судьбу Греціи. 

Стракная картина! Два народа, давно падшихъ въ 
презрительное ничтожество, въ одно время возстаютъ отъ 
долгаго усыпленія и возобновляются, являются на полити-
ческомъ поприщѣ міра. 1 Первый шагъ Ипсиланти прекра-
сенъ и блистателенъ! Онъ счастливо началъ! — 28 лѣтъ, 
оторванная рука, дѣль великодушная! отнынѣ онъ принад-
лежитъ исторіи. Завидная участь! Кинжалъ опаснѣе для 
него сабли турокъ; Константинъ- не будетъ совѣстливѣе 
Клодовика, и вліяніе молодого мстителя Греціи можетъ его 
встревожить. Признаюсь, я б ы п о с о в ѣ т о в а л ъ кн. 
Ипснланти п р е д у п р е д и т ь престарѣлаго злодѣя : нравы 
той страны, гдѣ онъ теперь дѣйствуеть, оправдываютъ по-
литическія убійства. 

Важный вопросъ: чгб станетъ дѣлать Россія? Займемъ 
ли мы Молдавію и Валахію иодъ видомъ миролюбивыхъ посре-
дниковъ; перейдемъ ли мы за Дунай союзниками грековъ и 
прагами ихъ врагові.? Во исикомъ случаіі, буду уііѣдомлнті.. :< 

Пушкинъ. VIII. 2 



18 Письмл 1821 

15. Дегильи . (Кишиневъ, 6 іюня). — Avis à Mr. De-
guilly, ex-officier français. 

Jl ne suffit pas être un Jean-foutre, il faut encore l'être 
franchement. 

A la veille d'un foutu duel au sabre on n' écrit pas sous 
les yeux de sa femme des jérémiades et son testament. On 
ne fabrique pas des contes à dormir debout avec les autori­
tés de la ville, afin d'empêcher une égratignure. On ne com­
promet pas deux fois son second [ в ы н о с к а : Ni un général 
qui daigne recevoir un piedplat dans sa maison]. 

Tout ce qui est arrivé, je l'ai prévu, je suis fâché de n'a­
voir pas parlé. 

Maintenant tout est fini, mais prenez garde à vous. 
Agréez l'assurance des sentiments qire vous méritez. -Pouch­
kine. 

6 Juin 1821. 

Notez encore que maintenant en cas de besoin je saurai 
faire agir mes droits de gentilhomme russe, puisque vous 
n'entendez rien au droit des armes. 

16. Л. C. Пушкину. (Кишиневъ, 27 іюля). — Брагпу. 
Здравствуй, Левъ, не благодарю тебя за гжсьмо твое, по-
тому что ты мнѣ дѣльнаго ничего не говоришь — я назы-
ваю дѣльнымъ все, чтб касается до тебя. Пиши ко мнѣ, 
покамѣстъ я еще въ Кишиневѣ. Я тебѣ буду отвѣчать со 
всевозможной болтливостью, и пиши мнѣ по-русски, потому 
что, слава Богу, съ моими конституціонными друзьями я 
скоро позабуду русскую азбуку. Если ты въ родню, такъ 
ты литераторъ (сдѣлай милость — не поэтъ); пиши же мнѣ 
объ новостяхъ нашей словесности; что такое С о т в о р е -
н і е м і р а Милонова 1 ? что дѣлаетъ Катенинъ? Онъ ли 
задавалъ вопросы Воейкову въ „Сынѣ Отечества" прошлаго 
г о д а ? 2 Кто на ны? „Черная шаль" тебѣ нравнтся, и ты 
правъ, но ее чорть знаетъ какъ напечатали : і. Кто ее такъ 
напечаталъ? Пахнетъ ГлинкоІІ. Если ты его увидишь, 
обними его братски, скажи ему, что онъ славная душа 
и что я люблю его, какъ должно. Вотъ еіце важнѣе: по-
старайся свидѣться съ Всеволожскнмъ- и возьми y него 
на мой счегь число экземпляровъ моихъ сочиненій (буде 
они напечатаны), раздать моимъ друзьямъ, - экземмляровъ 30. 
Скажи ему, что я люблю его, что онъ. забмлъ меня, что я 
помню вечера его, любезность его, V. C. P. ero, 1.. D. его, 
Опоінііпкпву е г о , .Пампу ег>і 1 — - и І ІСС е л и к о друга М п е ю . 
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Поцѣлуй, если увидишь, Юрьева. и Мансурова'•— пожелай 
здравія Калмыку 5 — и напиши мнѣ обо всемъ. — Пришли 
мнѣ „Тавриду" Боброва 0.—Ѵаіе. -Теой братъ А. 

27 іюля. 

Сестрѣ. Etes-vous de retour de voire voyage? Avez-vous 
visité de nouveau les souterrains, les châteaux, les cascades de 
Narva? Cela vous a t-il amusé? Aimez-vous toujours vos prome­
nades solitaires? Quels sont vos chiens favoris? Avez-vous oublié 
la mort tragique d'Omphale et de Bizarre? Qu'est-ce qui vous 
amuse? Que lisez-vous? Avez-vous revu la voisine Annette 
Voulf ? Montez-vous à cheval? Quand revenez-vous à Péters-
bourg? Que font les Korff? Etes-vous mariée, êtes-vous prête 
à l'être? Doutez-vous de mon amitié? Bonjour, ma bonne 
amie. 

[Свѣрсно eu подлиниикомъ]. 

17. A. И. Тургеневу (черновое). (Кишиневъ, іюль).— 
Въ лѣто пятое оіъ Линецкаго потопа [превосходительный 
Р е й н ъ и ііревосходительный] жалобный С в е р ч о к ъ на 
лужицѣ города Кишинева, именуемой Быкомъ, сидѣли и 
плакали, воспоминая тебя, Арзамасъ (Іерусалимъ ума и 
вкуса). Благородные гуси величественно барахтались предъ 
ихъ глазами въ мутныхъ водахъ упомянутой [рѣчки]. Живо 
представились имъ ваши отсутствующія превосходительства, 
и въ полнотѣ сердца своего они положили увѣдомить о 
себѣ членовъ православнаго братстпа, украиіающихъ бсрега 
Мойки и Фонтанки, [и гютому]... 

[Свѣрено сь подлмнипкпмъ). 

18. С. И. Тургеневу. (Кишинеиъ, 21 ангуста). --
Поздравляю васъ, почтенный Сергѣй Ииановичъ, съ благо-
получнымъ ирибытіемъ изъ Турцін чуждоП ві. Турцію род-
ную. Съ радостію пріѣхалъ бы я ІІЪ Одессу побесѣдовать 
съ вами и іюдыиіать чистымъ евромейскимъ воздухомъ, но 
я самъ н ь карантинѣ, и смотритель Инзовь н е выпускаетъ 
меня, какъ зараженнаго какой-то лмберальною чумою.-
Скоро ли увидііте вы СЬверный Стамбулъ? Обнимите тамь 
за меня милаго ііаіііего муфти Александра Ивановича и 
мятежнаго драгомана, брата е і о ; его проосвяіценству гш-
салъ я иисьмо, на которое отв+.та е і ц е не имѣю. Лѣло 
іило о моемь іізгііаніи - ио еслп е с т ь иадіжда иа пойііу, 
радіі Хрпста, остапьтс мепя іп. Пессарабіи. ГІредъ иами ч 

2 : і : 
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виноватъ: полученное отъ васъ письмо я черезъ два дни 
перечитываю, но до сихъ поръ не отвѣчалъ, — надѣюсь на 
великодушное прощеніе и на скорое свиданіе. 

Кланяюсь Ч у, если Ч y меня помнить, a Долгорукій 
меня забылъ. — Пушкинъ. 

19 . Н. И. Гречу. (Кишиневъ, 2 1 сентября).—Извините, 
любезный нашъ Аристархъ, если оиять безпокою васъ 
письмами и просьбами; сдѣлайте одолженіе—доставьте 
письмо, здѣсь прилагаемое, брату моему: молодой чело-
вѣкъ меня забылъ и не прислалъ мнѣ даже своего адреса. 

Вчера видѣлъ я в ъ С ы н ѣ О т е ч е с т в а мое Посланіе 
къ Чаадаеву; ужь эта мнѣ цензура! Жаль мнѣ, что слово 
п о л ь н о л ю б и в ы і і ей не нравится 1 : оно такъ хорошо 
выражаетъ нынѣшнее libéral; оно прямо русское, и вѣрно 
почтенный A. С. Шишковъ дастъ ему право гражданства 
въ своемъ словарѣ ввѣстѣ съ ш а р о т ы к о м ъ и с ъ т о п -
т а л и щ е м ъ . Тамъ напечатано г л у п ц а ф и л о с о ф а ; 
зачѣмъ глупца? Стихи относятся къ американцу Толстому, 
который вовсе не глупецъ ; но лишняя брань не бѣда. A 
скромное письмо мое на счетъ моего же письма — видно 
не лѣзетъ сквозь цензуру? Плохо. 

Дельвигу и Гнѣдичу пробовалъ я было писать — да 
они и въ усъ не дуютъ. Что-бъ это значило? Если просто 
забвенье — то я имъ не пеняю; забвенье—естественный 
удѣлъ всякаго отсутствующаго ; я бы и самъ ихъ забылъ, 
если бы жилъ съ эпикурейцами, въ эпикурейскомъ каби-
нетѣ, и умѣлъ читать Гомера; но если они на меня сср-
дятся или разочли, что письма ихъ мнѣ не нужны — такъ 
плохо. 

Хотѣлъ было я прислать вамъ отрывокъ изъ моего 
К а в к а з с к а г о П л ѣ н н и к а , да лѣнь переписывать. Хо-
тите ли вы y меня кумить весь кусокъ поэмы? длиною въ 
800 стиховъ; стихъ шириною — 4 стопы; разрѣзано н а д в ѣ 
пѣсни. Дешево отдамъ, чтобъ товаръ не залежался. 
Ѵаіе.— Лушкинъ. 

20. В. П. Горчакову. - Замѣчанія твои, моя радость, 
очень справедливы и слишкомъ снисходительны. Зачѣмъ 
не утопился мой П л ѣ н н и к ъ вслѣдъ за черкешенкой ? 
Какъ чсловѣкъ, онъ іюстуінигь благоразумно, но въ гсроі. 
ііиэмы пс благоразуміи требуотси. Харака-рі. Нлі.мішка ие-
удаченъ. Это докаэываегь, что я не гожусь въ гсрон ро-
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мантическаго стихотворенія. Я въ немъ хотѣлъ изобразнть 
это равнодушіе къ жизни и къ ея наслажденіямъ, эту 
ііреждевременную старость души, которыя сдѣлались отли-
чительными чертами молодежи 19-го вѣка. Конечно, поэму 
приличкѣе было бы назвать Ч е р к е ш ен к о й - • я объ 
этоѵъ не подумалъ. 

Черкесы, ихъ обычаи и нравы занимаютъ ббльшую и 
лучшую часть моеи повѣсти, но все это ни съ чѣмъ не 
связано и есгь истинный hors d'oeuvre. Вообще я своей 
поэмой очень недоволень и почитаю ее гораздо ниже 
Р y с л a н a —- хоть стпхи въ нея, зрѣлѣе. — Прощан, моя 
радость. 

21. Неизвѣстному лицу (черновое).—Vous êtes, mon 
digne maître, brave, mordant, méchant, — cela n'est point assez, 
il faut être féroce, tyran, vindicatif ; c'est où je vous prie de 
me conduire. Les hommes ne vaillent pas qu'on les évalue 
par ces étincelles du génie et de sentiment par lesquelles je me 
suis avisé de les évaluer. Jusqu'à présent c'est par bérquovetz 
qu'il faut les estimer. Il faut se rendre aussi égoiste qu'ils le 
sont en général pour en venir à bout. C'est alors seulement 
que l'on peut assigner la place qu'il convient à chacun 
d'occuper. 

Est-ce bien cela, mon très-aimable compatriote, ou bien 
ai-je tort? 

[Свѣрено съ подлпнникомъ]. 

22. B. Ѳ. Раевскому. (Кишиневъ, 1821 - 2 2 ) . При-
шли мнѣ, Раевскоя, Histoire de Crimée, книга не моя, и y 
меня ce требуютъ. Vale et mihi favere. — Пушкинъ. 

[ А д р е с ъ : Г-ну Маіору Раевскому]. 

If 1822. 
23. Князю П. А. Вяземскому. (Кишиневъ, 2 ян-

варя). — Попандопуло привезетъ тебѣ мои стихи. Липран-
д и 1 берется доставить тебѣ мою прозу. Ты, думаю, видѣлъ 
его въ Варш вѣ. Онъ мнѣ добрый пріятель и (вѣрная по-
рука за честь и умъ) нелюбимъ нашпмъ правительствомъ и 

.въ свою очередь не любитъ его. — Въ долгой разлукѣ на-
^шей одни дурацкіе журналы изрѣдка сближали насъ другъ 
[Сь другомъ. Благодарю тебя за всѣ твои сатирическія, 
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нророческіи м іідохновенныя твореиіи. Оіш мрелестны. 
Благодарю за нсѣ нообще. Бранюсі. съ тобой за одно По-
сланіе къ К а ч е н о в с к о м у - . Каі.ь могь ты сойти въ 
а р е н у вмѣстѣ съ этимъ хилымъ кулачнымъ бойцомъ? Ты 
сбшіъ его съ ногь, но онъ облилъ безславныіі твой вѣнокь 
кровью, желчью и сивухой. Какъ съ нимъ связыватьси ? 
Довольно было съ него лихого хлыста, a не сатнрическоН 
твоей палицы. Ежели я его задѣлъ въ Посланіи кь Чаада-
еву, то это не изъ ненавистн къ нему, но чтобы поставить 
съ нимъ на одномь ряду Толстого, котораго презирать 
мудренѣе ; і . Жуковскій мсня бѣситъ. Что ему понравилось 
въ этомъ Мурѣ, чопорномъ подражателѣ безсДЦіазному вос-
точному воображенію? В с я Л а л л а Р у к ъ ' не стоитъдесяти 
строчекь Тристрама Шанди"'. Пора ему имѣть собственное 
іюображеніе н крѣпостные вымыслы. Но каковъ Баратын-
скій? ІІризнайся, что онъ иревзойдетъ и Парни, и Батюш-
кова, если впредь зашагаетъ, какъ шагалъ до сихь поръ. 
Вѣдь 23 года счастливцу! Оставимъ всѣ ему эротическое 
поприще и кинемся каждый въ свбю сторону, a то спасенья 
нѣтъ. К а в к а з с к і й мой П л ѣ н н и к ь конченъ. Хочу 
напечатать, да лѣни много, a денегъ мало, и меркантильный 
успѣхъ моей прелестнииы Л ю д м и л ы отбиваетъ y меня 
охоту къ изданіямъ. Желаю счастія дядѣ. Я не пишу къ 
нему, потому что опасаюсь журнальныхъ почестей 0. Скоро 
ли выйдутъ его творенія? Всѣ они вмѣстѣ не стоятъ Б у я -
н о в а ; что-то съ нимъ будетъ въ потомствѣ? Крайне опа-
саюсь, чтобъ двоюродный братъ мой не почелся моимъ сы-
номь. A долго ли до грѣха? 7 Пииіи мнѣ съ кѣмъ ты хо-
чешь и какь хочешь, стихами или прозой. Ей-Богу, буду 
отвѣчать. 

2 янвлря 1822. 

Пишу тебѣ y Р е й н a s . Все тотъ же онъ, не измѣ-
нилсн, хоть и женился. Началъ онъ тебѣ было диктовать 
письмо въ своемъ родѣ, но заблагоразсудилъ изорвать его. 
Онъ тебѣ кланяется и занягь ужасно сургучемъ. 

(П р и б a в л е н і е). Орловъ велѣлъ тебѣ сказать, что 
онъ дѣлаетъ палки сургучныя, a палки въ дивизіи своей 
уничтожилъ. 

24. Л. С. Пушкину. (Кишиневъ, 24 января). — Сперва 
хочу съ тобою побраниться : какъ тебѣ не стыдно, мой ми-
лый, мисать полурусское, полуфранцузское письмо, ты не 
московскля кузина. Во вторыхъ, письма твои слишкомъ 
коротки — ты или не хочешь, или не можешь мнѣ говорить 
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открыто обо всемъ жалѣю; болтливость братской дружбы 
была бы мнѣ большимъ утѣшеніемъ. Представь себѣ, что 
до моей пустыни не доходитъ ни одинъ дружній голосъ — 
что друзья мои, какъ нарочно, рѣшились оправдать элеги-
ческую мою м:эантропію — и это состояніе несносно. Пись-
мо, гдѣ говорилъ я тебѣ о Тавридѣ, не дошло до тебя —-
это меня бѣситъ - я давалъ тебѣ нѣсколько препорученій 
самыхъ важныхъ въ отношеніи ко мнѣ. Чортъ съ ними : 
постараюсь самъ быть y васъ на нѣскольло дней — тогда 
дѣла пойдутъ иначс. Ты говорииіь, что Г н ѣ д и ч ъ на 
меня сердигъ ; онъ правъ я бы долженъ былъ къ нему 
прибѣгнуть съ моей новой псэмой, но y меня шла голова 
кругомъ. Отъ него не получалъ я давно никакого извѣстія; 
Г р е ч y должно было писать — и при сей вѣрной оказіи 
предложилъ я ему „ П л ѣ н н и к а " К ь тому же ни Гнѣдичъ 
со мной, ни я съ Гнѣдичемъ не будемъ торговатьсн и слиш-
комъ наблюдать каждый свою выгоду ; a съ Гречемъ я сталъ 
бы безсовѣстно торговаться, какъ со всякимъ брадатымъ 
цѣнителемъ книжнаго ума. Спроси y Дельвига, здоровъ ли 
онъ, все ли, слава Когу, пьетъ и кушаетъ — каково нашелъ 
мои стихи къ нему- и пр. О прочихъ дошли до меня тем-
ныя извѣстія. ІІосылаю тебѣ мои стихи, мапечатая ихъ въ 
Сынѣ (безъ подписи и безъ ошибокъ). Если хочешь, вотъ 
тебѣ еще эпиграмма, которую, ради Христа, не распускай: 
въ ней каждыя стихъ — правда : 

Иной имѣль мою Аглаю :' 
За споіі мунлнръ и чсрмый у с ъ ; 

• Лругой эа деньги, — помнмаю; 
Лругой эа то, что былъ французъ; 
Клеонъ— умомъ ее стращая, 
Д а м и с ъ — з а то, что н ѣ ж н о п ѣ л ъ : 
Скажи теперь, моя Аглая, 
За что твой мужъ тебя имѣлъ? 

Хочешь еще? На Каченовскаго : 
Клеветникъ безъ дарованья, 
[Іалокъ ищетъ онъ чутьемі», 
A днсвного пропитанья 
Ежемѣсячнымъ врамьсмъ. 

Покушай, пожалуйста. Проіцай, Фока, обнимаю тебя. 
ТЙОІІ другъ Демьянь. 

24 генв. 1822. 
(Спѣрено с;. подлинникомъ). 

25. Н. И. Гнѣдичу. (Кишиневъ, 29 апрѣли). 
Parve (пес invideo) sine me, liber, ibis in urbem, 
Heu mihi! quo domino non licct ire tuo. 
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Нс пзъ притворной скромности прибашію: Vade, sed 
incultus, qualem decet exulis esse! Недостатки этой повѣсти, 
поэмы или чего вамъ угодно, такъ явны, что я долго не 
могъ рѣшиться ее напечатать. Поэту возвышенному, про-
свѣщенному цѣнителю поэтовъ, вамъ предаю моего К a в -
к а з с к а г о П л ѣ н н и к а ; въ награду за присылку пре-
лестной вашей идилліи (о которой мы поговоримъ на до-
с у г ѣ ) 1 , завѣшаю вамъ скучныя заботы изданія, но дружба 
ваша меня избаловала. Назовите это стихотворсніе сказкой, 
повѣстію, поэмой или вовсе никакъ не называйте, издайте 
его въ двухъ пѣсняхъ или только въ одной, съ предисло-
віемъ или безъ, отдаю вамъ въ полное распоряженіе.— Ѵаіе. 
Пушкинъ. 

(Спѣреію съ подлннникомъ). 

26. Ему же . (Кишиневъ, 13 мая). — Благодарю васъ, 
любозный и почтенныя, за то, что вспомнили вы бессараб-
скаго пустынника. Онъ молчитъ, боясь надоѣдать тѣмъ, 
которыхъ любитъ, но очень радъ случаю поговорить съ вами 
объ чемъ бы то ни было. 

Если можно пристунить ко второму изданію Р у с л а н а 
и П л ѣ н н и к а , то всего бы короче для меня положиться 
на вашу дружбу, опытность и попеченіе; но ваши предло-
женія останавливаютъ меня по многимъ причинамъ: 1. Увѣ-
рены лй вы, что цензура, поневолѣ пропустившая въ 1-й 
раэъ Р y с л a н а, нынче не опомнится и не заградитъ пути 
второму его пришествію? Замѣнять же прежнее новымъ, 
въ ея угоду, я не въ силахъ и не намѣренъ. 2. Согласенъ 
съ вами, что предисловіе есть пустословіе довольно скуч-
ное, но мнѣ никакъ нельэя согласиться на присовокупленіе 
новыхъ бредней моихъ: онѣ мною обѣщаны Як. Толстому 1 

и должны поступить въ свѣтъ особливо. Правда, есть y 
меня готовая поэмка 2, да NB цензура. 

Tout bien vu, некончить ли дѣло предисловіемъ? Дайте 
попробовать, авось не наскучу. Я что-то въ мклости y рус-
ской публики. 

Je n'ai pas mérité 
Ni cet excès d'honneur, ni cette indignité. 

Какъ бы то ни было, воспользуюсь своимъ с л у ч а е м ъ 
говоря ей правду неучтивую, но, быть можетъ, полезную 
Я очень знаю мѣру понятія, вкуса и просвѣщенія этой пу-
блики. Есть y насъ люди, которые выше ея: этихъ она 
недостойна чувствовать ; другіе ей по плечу : этихъ она лю-
битъ и почитаетъ. Помню, что Хмѣльницкія 3 читалъ одпажды 
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мнѣ cuoero Нерѣшител і> 'наго . Услышастихъ: „Идолжно 
честь отдать, что нѣмцы аккуратны" — я сказалъ ему: вспо-
мните мое слово, при этомъ стихѣ все захлопаетъ и захохо-
четъ. A что тутъ остраго, смѣшного? Очень желалъ бы 
знать, сбылось ли мое предсказаніе. 

Вы, коего геній и труды слишкомъ высоки для этой 
дѣтской публики, что вы дѣлаете, что дѣлаетъ Гомеръ? 
Давно не читалъ я ничего прекраснаго. Кюхельбекеръ пн-
шегь мнѣ четырестопными стихами, что онъ былъ въ Гер-
маніи, въ Парижѣ, на Кавказѣ, и что онъ падалъ съ лош ди. 
Всеэто кстати о Кавказскомъ Плѣнникѣ. Отъ брата давно 
не получалъ извѣстія, о Дельвигѣ и Баратынскомъ также-• 
но я люблю ихъ и лѣнивыхъ. Vale, sed delenda est cen­
sura. — ІІушкинъ. 

13 мая, Кишиневъ. 

Своего портрета y меня нѣтъ да на кой чортъ 
имѣть его? 

Знаете ли вы трогательный обычап русскаго мужика 
въ Свѣтлое Воскресеніе выпускать на волю птичку? Вотъ 
вамъ стихи на это: 

Ві> чужбинѣ свято маблюдаю 
Родной обычай старины: 
Ha волю лтичку отпускаю 
На свѣтломъ праздникѣ весны. 
Я сталъ доступенъ утѣшенью: 
Зачѣмъ на Бога миѣ роптать, 
Когда хоть одвому творенъю 
Могу я волю даровать? 

Напечатаюгь ли безъ имени въ Сынѣ Отечества? 
(Штс.ѵіпсль: „Кишннсвъ"; письмо исколото. Свѣрено съ подлинникомъ). 

27. A. А. Бестужеву. (Кишиневъ, 21 іюня). — Мило-
стивый государь Александръ Александровичъ! Давно соби-
рался я напомнить вамъ р своемъ существованіи. Почитая 
прелестное ваше дарованіе и, признаюсь, невольно Любя 
ѣдкость вашеіі остроты, хбтѣлъ я связаться съ вами на 
письмѣ, не изъ одного самолюбія, но также изъ любви къ 
истинѣ. Вы предупредили меня. Письмо ваше такъ мило, 
что невозможно съ вами скромничать. Знаю, что ему не 
совсѣмъ бы должно вѣрить, но вѣрю поневолѣ и благоДарю 
васъ, какъ представителя вкуса и вѣрнаго стража и покро-
вителя нашей словесности. Посылаю вамъ мои бессарабскія 
бредни и желаю, чтобъ онѣ вамъ пригодились. Кланяя-
тесь отъ меня цензурѣ, старинной моея пріятельницѣ; ка-
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жетси, голубушка иоумнѣла; ні; иошімаю, что могло 
пстревожить ея цѣломулренность въ моихъ э іегическихъ 
отрывкахъ. Однако, должно намъ постоять изъ одного 
честолюбія ; отдаю ихъ въ полное ваше распоряженіе. Пред-
вижу препятствія къ напечатанію стиховъ къ О в и д і ю , но 
старушку можно и должно обмануть, ибо она очень глупа ; 
повидимому, ее настращали моимъ именемъ. Не называйте 
меня, поднесите ей мои стихи подъ именемъ кого вамъ 
угодно (напр., у с л у ж л и в а г о Плетнева, или какого-ни-
будь нѣжнаго путешественника, скитающагосн по Т а в р и -
д ѣ). Повторяю вамъ, она ужасно безтолкоиа, но впрочемъ 
довольно сговорчива. Главное дѣло въ томъ, чтобы имя 
мое до нея не дошло, и все будетъ слажено. Съ живѣй-
шимъ удовольствіемъ увидѣлъ я въ письмѣ вашемъ нѣ-
сколько строкъ К. Ѳ. Рылѣева ; онѣ порука мнѣ в ь его 
дружествѣ и восгюминаніи ; обнимите его за меия, любезный 
Александръ Алексаидровичъ, какъ я васъ обниму при на-
шемъ свнданіи. ІІушкинъ. 

21-го і < пя 1822. Кішшиспъ. 

28. Н. И. Гнѣдичу. (Кишиневъ, 27 іюня). Письмо 
наше такое существительное, которому не нужно было при-
лагательнаго, чтобъ меня искренно обрадонать. Оть сердца 
благодарю васъ за ваше дружеское попеченіе. Вы избавилн 
меня отъ большихъ хлопоіъ, совершенно обезпечивъ судьбу 
К а в к а з с к а г о П л ѣ н н и к а . Ваши замѣчанія насчегь 
его недостатконъ совершенно справедливы и слишкомъ 
снисходительны ; но дѣло сдѣлано. Пожалѣйте обо мнѣ : 
живу между гетовъ и сарматовъ; никто не понимаетъ меня; 
со мною нѣтъ просвѣщениаго Аристарха; пишу какъ-нибудь, 
не елыша ни оживительныхъ совѣтовъ, ни похвалъ, ни по-
рицаній. Но какова наша цензура? Признаюсь, никакъ не 
ожидалъ отъ нея такихь большихъ успѣховъ въ эстетикѣ. 
Ея критика приноситъ честь ея вкусу. Принужденъ съ нею 
согласиться во всемъ: Н е б е с н ы й п л а м е н ь слиіикомъ 
обыкновенно; до л г і й • п о ц ѣ л y й поставлено слишкомъ на 
ныдержку (trop hasardé). Е г о т о м и т е л ь н у ю н ѣ г у 
и к у с и л а т у т ъ о н а в п о л н ѣ - дурно, очень дурно 
и потому осмѣливаюсь замѣнить этотъ киргизъ - кайсацкій 
стишокъ слѣдующими : Какой угодно 

поцѣлуй ризлуки 
Союзъ любпи запсчатлѣлъ. 
Рука съ рукой, уныныі пилнм, 
Сошли KO ûpery въ тншинв --
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И русскій ігь шумііой глубииіі 
Уже плыветі, и иѣнить волш>і, 
Уже протнпнихъ скалъ достигь, 
Уже хвагаетсн эа нихъ, 
Вдруп. и проч. 1 

Съ подобострастіемъ предлагаю эти стихи иа разсмо-
трѣніе цензуры между тѣмъ поздравьте ее отъ моего 
имени. Конечно, иные скажутъ, что эстетика не ея дѣло; 
что она должна воздавать кесарево кесарю, a Гнѣдичево 
Гнѣдичу ; но мало ли что говорятъ. 1 

Я отвѣчалъ Бестужеву и послалъ ему кое-что. Нельзя 
ли опять стравить его съ Катенинымъ? Любопытно бы. 
Г. Гречъ разсмѣшилъ меня до слезъ своею сравнительною 
скромностью. Жуковскому я также писалъ, a онъ и въ усъ 
не дуетъ: нельзя ли его расшевелить? Нельзя ли потрево-
жить и Слёнина, если онъ купилъ остальные экземпляры 
„Р y с л a н a ?" Съ нетерпѣніемъ ожидаю Ш и л ь о н с к а г о 
У з н и к a ; это не чета П е р и - и достойно такого пере-
водчика, какъ пѣвецъ „Громобоя" и „Старушки". Впро-
чемъ, мнѣ досадно, что онъ переводитъ, и переводитъ от-
рывками - иное дѣло Тассъ, Аріостъ и Гомеръ, иное дѣло 
пѣсня Маттисона и уродливыя повѣсти Мура. Когда-то 
говорилъ онъ мнѣ о поэмѣ „ Р о д р и г ъ " Саутея ; попро-
сите его отъ меня, чтобъ онъ оставилъ его въ покоѣ, не 
смотря на просьбу одной прелестной дамы. Англійская 
словесность начинаетъ имѣть вліяніе на русскую. Думаю, 
что оно будеть полезнѣе вліянія французской поэзіи, роб-
кой и жеманной. Тогда нѣкоторые люди упадутъ, и по-
смотримъ, гдѣ очутится Ив. Ив. Дмитріевъ съ своими 
ч у в с т в а м и и м ы с л я м и , взятыми изь Флоріана и Ле-
гуве 3 . Такъ-то пророчу я не въ своей землѣ, a между 
тѣмъ не предвижу конца нашей разлуки. Здѣсь y насъ 
м о л д а в а н н о и тошно; ахъ, Боже мой, что-то съ нимъ 1 

дѣлается - судьба его меня безпсжоитъ до крапности — на-
пиіиите мнѣ о немъ, если будете отвѣчать. 

• 29. П. А. Катенину. (Кишиневъ, 19 іюля). Ты упре-
каешь меня въ забывчивости, мой милый; воля твоя ! Для 
малаго числа избранныхъ желаю еще увидѣть Петербургъ. 
Ты, конечно, въ этомъ числѣ, но дружба не италіанскій 
глаголъ p i o m b a r e , ты ея такъ же хорошо не понимаеіш.. 
Ума не приложу, какъ ты могъ взять на свой счетъ стихъ: 

И сплстней разбирагь игривую затѣю. 

Это простительно всякому другому, a не тебѣ. Развѣ 
ты не знаешь несчастныхъ сплетнея, коихъ я былъ жертвою. 
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и не твоей ли дружбѣ (по крайней мѣрѣ, такъ поиималъ я 
тебя) обязанъ я иервымъ извѣстіемъ объ нихъ? Я пе чи-
талъ твоей комедіи, никто объ ней мнѣ не писалъ; не знаю, 
задѣлъ ли меня Зельскій. Можетъ быть, - да, вѣроятнѣе-
нѣтъ. Во всякомъ случаѣ, не могу сердиться. Еслибъ я 
имѣлъ что нибудь на сердцѣ, сталъ ли бы я говорить о 
тебѣ наряду съ тѣми, о которыхъ упоминаю ? Лица и отно-
шенія слишкомъ различны. Еслибъ ужь на то рѣшилсн, 
написалъ ли бы стихъ столь слабый и неясный, выбралъ ли бы 
предметомъ эпиграммы прекрасный переводъ комедіи, кото-
рую почиталъ я непереводимою? Какъ дѣло ни верти, ты 
все меня обижаешь. Надѣюсь, моя радость, чт.о это все 
минутная туча и что ты любишь меня. Итакъ, оставимъ 
сплетни и поговоримъ объ другомъ. Ты перевелъ С и д a ; 
поздравляю тебя и стараго моего Корнеля. Сидъ кажется 
мнѣ лучшею его трагедіею. Скажи: имѣлъ ли ты похваль-
ную смѣлость оставить пощечину рыцарскихъ вѣковъ на 
жеманной сценѣ 19-го столѣтія? Я слыхалъ, что она непри-
лична, смѣшна, ridicule. Ridicule! Пощечина, данная рукою 
гишпанскаго рыцаря воину, посѣдѣвшему подь шлемомъ! 
Ridicule! Боже мой, она должна произвести болѣе ужаса, 
чѣмъ чаша Атреева. Какъ бы то ни было, надѣюсь уви-
дѣть эту трагедію зимой, по крайней мѣрѣ постараюсь. 
Благодарю за подробное донесеніе; знаю, что долгъ плате-
жемъ красенъ, но non erat hic l o c u s . . . — Проіцай, Эсхилъ; 
обнимаю тебя, какъ поэта и друга . . . 

30. Л. С. Пушкину. (Кишиневъ, 21 іюля). — Ты на 
меня дуешься, милый: нехорошо. Пиши мнѣ пожалуйста и 
какъ тебѣ угодно, хоть на шести языкахъ, ни слова тебѣ 
не скажу — мнѣ безъ тебя скучно 1 . — Что ты дѣлаешь ? 
Въ службѣ ли ты? Пора, ей-Богу, пора. Ты меня въ 
примѣръ не бери — если упустишь время, послѣ будешь 
тужить — въ русской службѣ должно непремѣнно быть 
26 лѣтъ полковникомъ, если хочешь быть чѣмъ-нибудь когда-
нибудь; слѣдственно разочти — тебѣскажутъ: учись, служба 
не пропадегь. A я тебѣ говорю : служи — ученіе не про-
падетъ. Конечно, я не хочу, чтобъ ты былъ такой же не-
вѣжда, какъ В. И. Козловъ 2 , да ты и самъ не захочешь. 
Чтеніе — вотъ лучшее ученіе. Знаю, что теперь не то y 
тебя на умѣ, но все къ лучшему. 

Скажи мнѣ — выросъ ли ты ? я оставилъ тебя ребен-
комъ, найду молодымъ человѣкомъ; скажи, съ кѣмъ изъ 
моихъ пріятелей ты знакомъ болѣе? что ты дѣласшь, что 
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ты пишешь? Если увидишь К а т е н и н а , увѣрь его, ради 
Христа, что въ Посланіи моемъ къ Чаадаеву нѣтъ ни одного 
слова объ немъ; вообрази, что онь принялъ на себя стихъ: 
И с п л е т н е й р а з б и р а т ь и г р и в у ю з а т ѣ ю ; я полу-
чилъ отъ него полукислое письмо ; онъ жалуется, что писемъ 
отъ меня не получилъ; не моя вина. Пиши мнѣ новости 
литературныя : что мой „Русланъ"? Не продается? Не 
запретила ли его цензура? Дай знать. Если же Слёнинъ 
купилъ его, то гдѣ же деньги? a мнѣ въ нихъ нужда. 
Каково идетъ изданіе Бестужева ? 4 Читалъ ли ты мои стихи, 
ему посланные? Что „Плѣнникъ" ? Радость моя, хочется 
мнѣ съ вами увидѣться; мнѣ въ Петербургѣ дѣла есть. Не 
знаю, буду ли къ вамъ, a постараюсь. Мнѣ писали, что 
Б а т ю ш к о в ъ помѣшался: быть нельзя; уничтожь это 
вранье. Что Ж у к о в с к і й и зачѣмъ онъ ко мнѣ не пишегъ ? 
Бываешь ли ты y Карамзина ? Отвѣчай мнѣ на всѣ вопросы, 
если можешь, — и поскорѣе. Пригласи также Дельвига и 
Баратынскаго. Что Вильгельмъ? есть ли объ немъ извѣстія? 
Прощай. — Отцу пишу въ деревню. 

( П р и п и с к а к ъ с е с т р ѣ ) . Ma bonne et chère amie, 
je n'ai pas besoin de vos lettres pour me rassurer sur votre 
amitié, mais elles me sont uniquement nécessaires comme 
quelque chose qui vient de vous. Je vous embrasse et je vous 
aime — amusez-vous et mariez-vous. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

31. Ему же. (Кишиневъ, 4 сентября). — На прошедшей 
почтѣ (виноватъ : съ Долгорукимъ) я писалъ къ отцу, a къ 
тебѣ не успѣлъ, a нужно съ тобою потолковать кой о.чемъ. 
Во-первыхъ, о службѣ. Если бы ты пошелъ въ военную— 
вотъ мой планъ, который предлагаю тебѣ на разсмотрѣніе. 
Въ гвардію тебѣ не зачѣмъ : служить четыре года юнкеромъ 
вовсе не забавно. Къ тому же тебѣ нужно, чтобъ о тебѣ 
немножко позабыли. Ты бы опредѣлился въ какой-нибудь 
полкъ корпуса Раевскаго — скоро былъ бы ты офицеромъ, 
a потомъ тебя перевели бы въ гвардію - Р а е в с к і й или 
К и с е л е в ъ — оба не откажутъ. Подумай объ этомъ, да 
пожалуйста не слегка: дѣло идетъ о жизни. - Теперь, моя 
радость, поговорю о себѣ — явись оть меня къ Никитѣ 
Всеволожскому - и скажи ему, чтобъ онъ, ради Христа, 
погодилъ продавать мои стихотворенья до будущаго года. 
Нсли же опи ііродапы, яиись съ той же просьбой къ по-
кушцику. ІЗІ.треіккті. мои н иѣтреіюсть моихъ тоиариіцеіі 
падѣлала мнѣ бѣды. Около 40 билетовъ розданы — само 
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по себѣ разумѣется, что за нихъ я буду долженъ за-
платить.— Зъ посланіи къ Овидію перемѣни такимъ 
образомъ : 

Ты самъ днвись, Назонъ, ливись судьбѣ превратной, -
Ты, съ юнмхъ дней презрѣвъ волненья жиэни раікой, 
Привыкнувъ и проч. 

Кстати о стихахъ : то, чтб я читалъ изъ Шильонскаго 
Узника, — прелесть. Съ нетерпѣніемъ ожидаю успѣха 
О р л е а н с к о й Ц . . . 1 Но, актеры, актеры ! пятистопные 
стихи безъ риѳмъ требуютъ совершенно новой декламаціи. 
Слышу отсюда драммо-торжественный ревъ Г л у х о - р ё в а . 
Трагедія будетъ сыграна тономъ С м е р т и Р о л л ы 2 . Что 
сдѣлаегъ великолѣпная Семенова, окруженная такъ, какъ 
она окружена? Господи защити и помилуй — но боюсь. 
Не забудь увѣдомить меня объ этомъ и возь.ми отъ Жу-
ковскаго билетъ для перваго представленія на мое имн. 
Читалъ стихи и прозу Кюхельбекера. Что за чудакъ ! 
Только въ его голову могла войти жидовская мысль воспѣ-
вать Грецію, великолѣпную, классическую, поэтическую 
Грецію, Грецію, гдѣ все дышитъ миѳологіей и героизмомъ -
славяно-русскими стихами, цѣликомъ взитыми изъ Іеремія ; і. 
Что бы сказалъ Гомеръ и Пнндаръ - но что говорятъ 
Дельвшъ и Баратынскій? О д а к ъ Е р м о л о в у лучше, 
но стихъ : „такъ пѣлъ въ Суворона влюбленъ Державинъ". . . 4 

слишкомъ уже греческій. Стихи къ Г р и б о ѣ д о в у достойны 
гюэта, пѣкогда паписаншаго : „Страхъ при звонѣ мѣди за-
ставляегь народъ устрашенный толпами стремиться въ храмъ 
священный. Зри, Боже ! число великій унылыхъ тебя 
просящихъ сохранить имъ — цѣль трудъ, многимъ людямъ— 
принадлежащій" и проч 5 . Справься объ этихъ стихахъ y 
Б. Дельвига. Б а т ю ш к о в ъ правъ, что сердится на Плет-
нева ; на его мѣстѣ я бы съ ума сошелъ со злости. „Б. и з ъ 
Р и м а " не имѣетъ человѣческаго смысла, даромъ, что но-
вость иа Олимпѣ мила". Вообіце мнѣніе мое, что Плетневу 
приличнѣе проза, нежели стихи оиъ не имѣетъ никакого 
чувства, никакой живости слогъ его блѣденъ, какъ мерт-
вецъ. Кланяйся ему отъ меня (т. е. Плетневу, a не его 
слогу) и увѣрь его, что онъ нашъ Гёте. — П. 

Mon père a eu une idée lumineuse — c'est celle de 
m'envoyer des habits — rappelez-la lui de ma part. 

Еще слово — скажи Слёниііу, чтобъ онъ мнѣ присылалъ 
сукина Сына Отечества 2 -ю половипу года. Можетъ вы-
честь что стоитъ изъ своего долга. 

МІІЛЫІІ мой — y ііасъ пишутъ, что лучі. деііницы иро-
пнкалі. ві. полдепіі іп> темшщу ХмЬлыіицкаго'. Это не 



Я. H. Толстому. 31 

Хвостовъ написалъ — потъ что меня огорчило — что дѣлаетъ 
Дельвигъ? чего онъ смотригъ! 

[Свѣрено с ъ .подлиниикомъ]. 

32. Я. Н. Толстому. (Кишинепъ, 26 сентябрн). — Милый 
Яковъ Николаевичъ. Приступаю тотчасъ къ лѣлу. Пред-
ложеніе князя Лобанова льститъ моему самолюбію, но тре-
буетъ съ моей стороны нѣкоторыхъ объясненій. Я сперва 
хотѣлъ печатать мелкія свои сочиненія по подпискѣ, и было 
роздано уже 30 билетовъ ; обстоятельства принудили меня 
продать свою рукопись Никитѣ Всеволожскому и самому 
отступиться отъ изданія. Разумѣется, что за розданные 
билеты я должень заплатить — и это первое условіе. Во-
вторыхъ, признаюсь тебѣ, что въ числѣ моихъ стихотвореній 
иныя должны быть выключены, многія переправлены, для 
всѣхъ долженъ быть сдѣланъ новый порядокъ, и потому 
мнѣ необходимо нужно пересмотрѣтъ свою рукопись. Третье: 
въ послѣдніе три года я написалъ много новаго. Благо-
дарность требуетъ, чтобъ я переслалъ князю Александру, 
но . . . милый другъ ! подождемъ еще два, три мѣсяца. Какъ 
знать ? .Можетъ быть, къ новому году мы свидимся, и тогда 
дѣло пойдетъ на ладъ. Покамѣстъ прими мои сердечныя 
благодаренья : ты одинъ изъ всѣхъ моихъ товарищей, 
минутныхъ друзей минутной молодости, вспомнилъ обо мнѣ. 
Кстати или не кстати, два года и шесть мѣсяцевъ никто ни 
строки, ни слова: 

Горншь ли ты, лампала наша, 
Подруга бдѣній и пировъѴ 
Кипиші< ліі тм, зла і ал чаша, 
ІѴь р у к а х ъ неселыхъ о с т р я к о в ь ? 
Все тѣ же-ль вы, друзья пессльн, 
Друзья Киприды Н С Т И Х О І і Ъ ? 
Часы любви, часы похмѣль^і 
По прежнему-ль летнтъ на з о в ъ 
Свободы, лѣпи п бсздѣлья ? 
Въ изгианыі скучномі. , каждый ч а о . 
Горя запистливымъ жсланьемъ , 
Я к ъ вамъ ;и'чу іюсіюмннаиьемъ, 
Воображаю, шіжу васіі. 
Ьотъ онъ, пріютъ іистепрінмнын, 
Пріютіі любви п польныхъ музъ , 
Гдѣ съ ними к л я п ю ю изанмнон 
Скр іншлп иѣчні.ій мы С О І О З Ъ , 
Гд1і д р у ж б ы :іналп мы блаженство 
Гдѣ иъ колпакіі 'ли круглыіі СТОЛ'!. 
Садплось мплос р; іис -мстію; 

ГЛІ. Г М О І Ч І р . І П Н и і і І іро і [ : і І1 і . іл 1, 
МІ.ііялі, <ïyîij.'iuii, |іа.)гі>ішрі.і. 
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Разсказы, пѣспи шалуна, 
И разгорались наши споры 
Отъ искръ, и шутокъ, и вина. 
>1 слышу, вѣрные поэты г 

Вашъ очарованный языкъ. . . 
Налейте мнѣ вина, кометы ! 
Желай мнѣ здр.авія, Калмыкъ! 1 

Ты пишешь мнѣ о своихъ стихотвореніяхъ, a я, иъ 
бессарабской глуши, не получая ни журналовъ, ни новыхъ 
книгъ, не зналъ объ изданіи книги, которая утѣшила бы 
меня въ моемъ уединеніи 2. Прости, милый, до свиданія и 
до посланія ! . . Обними нашихъ. Что Всеволожскій ? Что 
Мансуровъ? Что Барковъ? Что Сосницкія? Что Хмѣль-
ницкій ? Что Катенинъ ? Что Шаховской ? Что Ежова ? 
Что Гр. Пушкинъ? Что Семеновы? Что Завадовскій? 
Что весь театръ? 

33. Н. И. Гнѣдичу. (Кишиневъ, 27 сентября). — Прі-
ѣхали Плѣнники 1 — и сердечно- васъ благодарю, милыя 
Николай Ивановичъ. Перемѣны, требуемыя цензурою, по-
служили въ пользу моего; признаюсь, что я думалъ увидѣть 
знаки роковыхъ ея когтей въ другихъ мѣстахъ и без-
покоился. Напримѣръ, если-бъ она перемѣнила стихъ: 
П р о с т и т е , в о л ь н ы я с т а н и ц ы , то мнѣ было бы жаль. 
Но, слава Богу! Г о р ь к і й п о ц ѣ л у й — прелесть; ей 
д н е й — ей-ей не благозвучнѣе н о ч е й ; у п о в а т е л ь -
н ы м ъ м е ч т а м ъ : у п о и т е л ь н ы м ъ ; н а д о м ы дождь 
и градъ: на д о л ы . Воть единственныя ошибки, замѣчен-
ныя мною. 

Александръ Пушкинъ мастерски литографированъ, но 
не знаю, похожъ ли ; примѣчаніе издателей очень. лестно — 
не знаю, справедливо ли 2 . Переводъ Жуковскаго est un 
tour de force. Злодѣя ! Въ бореньяхъ съ трудностью силачъ 
необычайный ! Должно быть Байрономъ, чтобъ выразить 
съ столь страшной истинон первые признаки сумасшествія, 
a Жуковскимъ, чтобъ это перевыразить. Мнѣ кажется, что 
слогъ Жуковскаго въ послѣднее время ужаоно возмужалъ, 
хотя утратилъ первоначальную прелесть. Ужь онъ не на-
пишетъ ни Свѣтланы, ни Людмилы, ни прелестныхъ элегій 
1-ой части Спяіцихъ Дѣвъ. Дай Богь, чтобъ онъ началъ 
создавать. 

Князь Алексапдръ Лобановъ предлагаетъ мнѣ напечатать 
мои мелочи въ Парижѣ. Спасите, ради Христа ; удержите 
еіо, по крайней мѣрѣ, до моего ііріѣзда, a я вынырну п 
яилюсь кі. вамъ. - Катсііинъ ко маѣ иисалъ : пе знаю, ію-
лучилъ ли мой отвѣтъ. Какь вашъ Петербургь поглуігіип.! 
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A побывать тамъ бы нужно. Мнѣ брюхомъ хочется театра 
и кой-чего еще. Дельвигу и Баратынскому буду писать. 
Обнимаю васъ отъ души. — А. Пушкинъ. 

27 сент. Кишиневъ. 

Я писалъ къ брату, чтобъ онъ Слёнина упросилъ не 
печатать моего портрета. Если на то нужно мое согласіе,— 
то я не согласенъ. 

[ А д р е с ъ : „Его высокобл. м. г. Николаю Ивановичу Гнѣдичу. 
Въ С.-Петербургъ. Въ Императорской Библіотекѣ". Ш т е м п е л ь : Ки-
шиневъ, 27 сентября]. [Свѣрено съ подлинникомъ]. 

34. Л. С . Пушкину. (Кшішневъ, 6 октября). — Еслибъ 
ты былъ y меня подъ рукой, моя прелесть, то я бы тебѣ 
уши выдралъ. Зачѣмъ ты показалъ Плетневу письмо мое? 1 

Въ дружескомъ обращеніи я предаюсь рѣзкимъ и необду-
маннымъ сужденіямъ; они должны оставаться между нами. 
Вся моя ссора съ Толстымъ 2 происходитъ отъ нескромности 
кн. Шаховского. Впрочемъ, посланіе Плетнева 3 , можетъ 
быть, — первая его піэса, которая вырвалась отъ полноты 
чувства; она блещетъ красотами истинными. Онъ умѣлъ 
воспользоваться своимъ выгоднымъ противъ меня положе-
ніемъ; тонъ его смѣлъ и благороденъ. На будущей почтѣ 
отвѣчу ему. Скажи мнѣ, милый мой, шумитъ ли мой 
„Плѣнникъ"? a-t-il produit du scandale, пишетъ мнѣ Grlof, 
voilà l'essentiel. Надѣюсь, что критики не оставятъ въ покоѣ 
характера „Плѣнника" ; онъ для нихъ созданъ, душа моя. 
Я журналовъ не получаю, такъ потрудися, напиши мнѣ ихъ 
толки — не ради исправленія моего, но ради смиренія кич-
ливости моей. 

Я карабкаюсь и, можетъ быть, явлюсь y васъ. Но не 
прежде будущаго года быть мнѣ на мѣстѣ; Жуковскому я 
писалъ, онъ мнѣ не отвѣчаетъ; министру я писалъ — онъ 
и въ усъ не дуетъ. О други, Августу мольбы мои несите! 1 

но Августъ смотритъ Сентябремъ! Кстати: получено ли мое 
Посланіе къ Овидію? Будетъ ли напечатано? Что Б е с т у -
ж е в ъ ? Жду календаря его 5 . Я бы тебѣ и послалъ новые 
стихи, да лѣнь. Прощай, милый. — А. П. 

Окт. 1822. Кишиневъ. 
Другъ мой, попроси И. В. Слёнина — чтобы онъ, за 

вычетомъ остального долга, прислалъ мнѣ 3 экз. Л ю д -
м и л ы , 2 экз. П л ѣ н н и к а , одинъ Ш и л ь о н с к а г о У з -
н и к а , книгу Г р е ч а — и Ц е р т е л е в а Древнія стихотво-
ренія. Поклонись ему отъ меня. 6 

(Свѣрено съ подлинникомъ]. 

Пушкинъ VIII. 3 
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35. Ему же .—Vous êtes dans l'âge où l'on doit songer 
à la carrière que l'on doit parcourir; je vous ai dit les raisons 
pourquoi l'état militaire me parait préférable à tous les autres. 
En tout cas votre conduite va décider pour longtemps de 
votre réputation et peut-être de votre bonheur. 

Vous aurez affaire aux hommes que vous ne connaissez 
pas encore. Commencez toujours par en penser tout le mal 
imaginable: vous n'en rabattrez pas de beaucoup. Ne les ju­
gez pas par votre coeur, que je crois noble et bon et qui de 
plus est encore jeune; méprisez les le plus poliment qu'il 
vous sera possible. C'est le moyen de se tenir en garde 
contre les petits préjugés et les petites passions, qui vont 
vous froisser à votre entrée dans le monde. 

Soyez froid avec tout le monde: la familiarité nuit tou­
jours; mais surtout gardez-vous de vous y abandonner avec 
vos supérieurs, quelques soient leurs avances. Ceux-ci vous 
dépassent bien vite et sont bien aise de vous avilir au mo­
ment, où l'on s'y attend le moins. 

Point de petits soins, défiez-vous de la bienveillance 
dont vous pouvez être susceptible: les hommes ne la com­
prennent pas et la prennent volontiers pour de la bassesse, 
toujours charmés de juger des autres par eux mêmes. 

N'acceptez jamais de bienfaits. Un bienfait pour la plu­
part des tous est une perfidie. — Point de protection, car elle 
asservie et dégrade. 

J'aurais voulu vous prémunir contre les séductions de 
l'amitié, mais je n'ai pas le courage de vous endurcir l'âme 
dans l'âge de ses plus douces illusions. Ce que j'ai à vous 
dire à l'égard des femmes serait parfaitement inutile. Je vous 
observerai seulement, que moins on aime une femme et plus 
on est sûr de l'avoir. Mais cette jouissance est digne d'un 
vieux sapajou du 18 siècle. 1 A l'égard de celle que vous 
aimerez je souhaite de tout mon coeur que vous l'ayez. 

N'oubliez jamais l'offense volontaire; peu ou point de 
paroles et ne vengez jamais l'injure par l'injure. 

Si l'état de votre fortune ou bien les circonstances ne 
vous permettront pas de briller, ne tâchez pas de pailler vos 
privations, affectez plutôt l'excès contraire: le cynisme dans 
son âpreté en impose à la frivolité de l'opinion, au lieu que 
les petites friponneries de la vanité vous rendent ridicule et 
méprisable. 

N'empruntez jamais, souffrez plutôt la misère: croyez 
qu'elle n'est pas aussi terrible qu'on se la peint et surtout 
que la certitude où l'on peut se voir d'être malhonnête ou 
d'être pris pour tel. Ces principes que je vous propose, je 
les dois à une douloureuse expérience. Puissiez-vous les 
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adopter sans jamais y être contraint. Ils peuvent vous sauver 
des jours d'angoisse et de rage. Un jour vous entendrez ma 
confession; elle pourra coûter à ma vanité, mais ce n'est pas 
ce qui m'arrêterait lorsqu'il s'agit de l'intérêt de votre vie. 

36. П. A. Плетневу (черновое). — Я долго не отвѣчалъ 
тебѣ, мой милый Плетневъ; собирался отвѣчать стихами, 
достойными твоихъ, но отложилъ попеченіе; положеніе твое 
противъ меня слишкомъ выгодно, и ты слишкомъ хорошо 
умѣешь имъ воспользоваться. Если первый стихъ твоего 
посланія написанъ такъ же отъ души, какъ и всѣ прочіе, 
то я не раскаиваюсь въ минутной моей несправедливости : 
она доставила неожиданное украшеніе словесности. Если 
же ты на меня сердитъ, то стихи твои, какъ они ни пре-
лестны, никогда не утѣшатъ меня. Ты конечно бъ извинилъ 
мои легкомысленныя строки, если бы зналъ, какъ часто 
бываю подверженъ такъ называемой хандрѣ. Въ эти ми-
нуты я золъ на цѣлый свѣтъ, и никакая поэзія не шеве-
литъ моего сердца. Не подумай, однако, что не умѣю 
цѣнить неоспоримаго твоего дарованія. Чувство изящнаго 
не совсѣмъ во мнѣ притупилось, и когда я въ совершенной 
памяти, твоя гармонія, поэтическая точность, благородство 
выраженій, стройность, чистота въ отдѣлкѣ стиховъ плѣ-
няюгь меня, какъ поэзія моихъ любимцевъ. 

По письмамъ моего брата вижу, что онъ съ тобою дру-
женъ; завидую ему и тебѣ. Sine ira, милый пѣвецъ, по 
рукамъ и до свиданія. • 

Я не вполнѣ подтверждаю, что писалъ о твоей прозѣ, 
но, признаюсь, это стихотвореніе недостойно ни тебя, ни 
Батюшкова. Многіе приняли его за сочиненіе послѣдняго. 
Знаю, что съ посредственнымъ писателемъ этого не слу-
чится. Но Батюшковъ, не будучи доволенъ твоей элегіей, 
разсердился на тебя за ошибку другихъ; я разсердился 
послѣ Батюшкова . . . 

Извини мое чистосердечіе, но оно — залогь моего къ 
тебѣ уваженія. 

[Прости]. Sine ira, и пр. 

37. Неизвѣстной д а м ѣ (черновое). — [Ce n'est pas 
pour vous braver que je vous écris, mais j'ai la bêtise et la 
faiblesse de vous avouer une passion ridicule, et je veux 
m'en expliquer franchement . . . ] Ne feignez rien, ce serait 
indigne de vous et de plus c'est parfaitement inutile; la co-

3* 
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quetterie serait une cruauté frivole et surtout bien inutile. 
Votre colère — je n'y croirai pas plus . . , en quoi puis-je vous 
offenser. . . je vous aime avec tant d'élan de tendresse si pas 
de . . . Votre orgueil même ne peut en être blessé. 

Si j'avais des espérances, cela ne serait pas la veille de 
votre départ que j'aurais pu me déclarer; n'attribuez mon 
aveu qu'a une exaltation troublée dont je n'étais plus le 
maître, qui allait jusqu'à la défaillance; je ne demande rien, 
je ne sais moi-même ce que je veux, et cependant je vous . . . 

3 8 . Князю П. A. Вяземскому. (Кишиневъ, въ концѣ 
года).— Благодарю.тебя за письмо, a не за стихи: мнѣ въ 
нихъ не было нужды. П е р в ы й с н ѣ г ъ я читалъ еще въ 
20-мъ году и знаю наизусть. Не написалъ ли ты чего но-
ваго? Пришли, ради Бога. A то Плетневъ и Рылѣевъ 
отучатъ меня отъ поэзіи. Сдѣлай милость, напиши мнѣ 
обстоятельнѣе о тяжбѣ своей съ цензурою: это касается 
всей православноя кучки. Твое предложеніе собраться 
намъ всѣмъ жаловаться на Бируковыхъ можеть имѣть ху-
дыя послѣдствія. На основаніи военнаго устава, если болѣе 
двухъ офицеровъ въ одно время подаютъ рапоргь,— тако-
вой поступокъ пріемлется за бунтъ. Не знаю, подвержены 
ли писатели военному суду; но общая жалоба съ нашей 
стороны можетъ навлечь на насъ ужасное подозрѣніе и 
причинить большія безпокойства. Соединиться тайно, но 
явно дѣйствовать въ одиночку кажется вѣрнѣе. Въ такомъ 
случаѣ должно смотрѣть на поэзію, съ позволенія сказать, 
какъ на ремесло. Руссо не впервой совралъ, когда утверж-
даетъ que c'est le plus vil des métiers. Pas plus vil qu'un 
autre. Аристократическія предубѣжденія пристали тебѣ, но 
не мнѣ. На конченную свою поэму я смотрю, какъ са-
пожникъ—на пару своихъ сапогъ, и продаю съ барышомъ. 
Цеховой старшина находитъ мои ботфорты не по формѣ, 
обрѣзываетъ, портитъ товаръ. Я въ накладѣ, иду жало-
ваться частному приставу. Все это въ порядкѣ вещей. 
Думаю скоро сражаться съ Бируковымъ, и стану доѣзжать 
его въ этомъ смыслѣ; но за 2 0 0 0 верстъ мудрено щелкать 
его по носу. Я барахтаюсь въ грязи молдавской; чортъ 
знаетъ, когда выкарабкаюсь. Ты барахтайся въ грязи оте-
чественной и думай: 

Отечества и грязь сладка намъ и пріятна. 
А. II. 

Вотъ тебѣ нѣсколько пакостей. 
[Приложены стихотворенія : Еврейкѣ — I, 289; „Клеветникъ безъ 
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дарованья"— I, 305; „Повѣрь мнѣ, быть тебѣ Пантлоссомъ" — I, 315, съ 
варіантомъ 2-го стиха: „Ты жертва вредной красоты"; „ИноЙ имѣлъ 
мою Аглаю" — см. выше и „Оставя честь" — I, 316. О двухъ послѣд-
нихъ сказано;] 

Этихъ двухъ не показывай никому, — ни Денису 
Давыдову. 

1823. 
39. Л. С. Пушкину. (Кишиневъ, январь). — Душа моя, 

какъ персвести по-русски b é v u e s ? — должно бы издавать 
y насъ журналъ: R e v u e d e s B é v u e s — мы помѣстили 
бы тамъ выписки изъ критикъ Воейкова, полудневную ден-
ницу Рылѣева, его же гербъ россійскія на вратахъ визан-
тійскихъ 1 (во время Олега герба русскаго не было — a 
двуглавыя орелъ есть гербъ византійскій и значитъ раздѣ-
леніе имперіи на Западную и Восточную — y насъ же онъ 
ничего не значитъ). Повѣришь ли, мой милый, что нельзя 
прочесть ни одной статьи вашихъ журналовъ, чтобъ не 
найти съ десятокъ этихъ bévues. Поговори объ этомъ съ 
нашими, да похлопочи о книгахъ. Ты ко мнѣ совсѣмъ не 
пишешь, да и всѣ вы что-то примолкли. Скажи, ради 
Христа, Жуковскому, чтобъ онъ продиктовалъ Якову 2 

строчки три на мое имя.— Батюшковъ въ Крыму. Орловъ 
съ нимъ видался часто. Кажется мнѣ, онъ изъ ума шутитъ. 
Дельвигу поклонъ, Баратынскому также. Этотъ ничего не 
печатаетъ, a я читать разучусь. Видишь ли ты Тургене-
выхъ и Карамзина? 

Чѣмъ тебя попотчивать? Вотъ с т и х и Ѳ. Г л и н к ѣ : 
Когда средь оргій жизни шумной, и пр. (CM. I, 330). 

Я послалъ было ихъ черезъ тебя, но ты письма моего 
не получилъ; покажи ихъ Глинкѣ; обними его за меня и 
скажи ему, что что онъ все-таки почтеннѣйшій человѣкъ 
здѣшняго міра. 

[По сгибу письма надпись: Б р а т у ] . 
[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

40. Графу К. В. Нессельроде. (Кишиневъ, ІЗянваря).— 
Monsieur le Comte, Attaché par ordre de Sa Majesté auprès 
de Mr. le général-gouverneur de la Bessarabie, je ne puis 
sans une permission expresse venir à Pétersbourç, où m'ap­
pellent les affaires d'une famille que je n'ai pas vue depuis 
trois ans. Je prends la liberté de m'adresser à Votre Excel­
lence pour La supplier de m'accorder un semestre de deux 
ou trois mois. 
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J'ai l'honneur d'être avec le respect le plus profond et 
la considération la plus haute, Mr. le Comte, de V. Excel­
lence le très-humble et très obéissant serviteur. — Alexandre 
Pouchkine. 

13 Janvier 1823. Kichenef. 

41. Л. C. Пушкину. (Кишиневъ, 30 января). — Благо-
разумный Левинька! Благодарю за письмо — жалѣю, что 
прочія не дошли. Пишу тебѣ, окруженный деньгами, афиш-
ками, стихами, прозой, журналами, письмами — и все то 
благо, все добро. Пиши мнѣ о Дидло, объ черкешенкѣ 
Истоминой !, за которой я когда-то волочился, подобно Кав-
казскому Плѣннику. Бестужевъ прислалъ мнѣ „Звѣзду" — 
эта книга достойна всякаго вниманія; жалѣю, что Бара-
тынскій поскупился — я надѣялся на него. Каковы стихи 
къ Овидію? Душа моя, и „Русланъ" и N o ë l 2 — и все дрянь 
въ сравненіи съ ними.— Ради Бога, люби двѣ звѣздочки: 3 

онѣ обѣщаютъ достойнаго соперника знаменитому Панаеву, 
знаменитому Рылѣеву и прочимъ знаменитымъ нашимъ поэ-
тамъ. М е ч т а В о и н а 4 привела въ задумчивость воина, 
что служитъ въ иностранной коллегіи и находится нынѣ 
въ бессарабской канцеляріи. — Эта „Мечта" напечатана съ 
ошибочнаго списка — п р и з в а н ь е вмѣсто взыванье; т р е -
в о ж н ы х ъ думъ, слово, употребляемое знаменитымъ Ры-
лѣевымъ, но которое по-русски ничего не значитъ; в о с п о -
м и н а н і е и б р а т а , и д р у з е й — стихъ трогательный, a въ 
„Звѣздѣ" просто плоскій. Но все это не бѣда; были бы 
деньги. Я радъ, что Глинкѣ полюбились мои стихи — это 
была моя цѣль. Въ отношеніи его я не Ѳемистоклъ; мы 
съ нимъ пріятели и еще не ссорились за мальчика. Гнѣ-
дичъ y меня перебиваетъ лавочку — 

„Увы, напрасно ждалъ тебя женихъ печальный" в 

и проч. — непростительно прелестно. Зналъ бы своего Го-
мера, a то и намъ не будетъ мѣста на Парнасѣ. — Дельвигъ, 
Дельвигъ! пиши ко мнѣ и прозой, и стихами; благословляю 
и поздравляю тебя — добился ты наконецъ до точности 
языка — единственной вещи, которой y тебя не доставало: 
en avant! marche! 

Пріѣхалъ ли царь? Впрочемъ, это я узнаю прежде, 
чѣмъ ты мнѣ отвѣтишь. Ты собираешься въ Москву —. 
тамъ увидишь ты моихъ друзей — напомни имъ обо мнѣ; 
также и роднѣ моей, которая, впрочемъ, мало заботится о 
судьбѣ племянника, находящагося въ опалѣ. Можетъ быть, 
они правы — да и я не виновагь. 
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Прощай, душа моя! если увидимся, то-то зацѣлую, за-
говорю и зачитаю. Я вѣдь тебѣ писалъ, что кюхельбекерно 
мнѣ на чужой сторонѣ; a гдѣ Кюхля? 

Ты мнѣ пишешь объ N. N.: en voilà assez. Assez, такъ 
assez; a я все при своемъ мнѣніи. 

Ты не приказываешь жаловаться на погоду'— въ А в -
г у с т ѣ мѣсяцѣ — такъ и быть — a вѣдь непріятно сидѣть 
взаперти, когда гулять хочется 6. Прощай еще разъ. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

42. Князю П. А. Вяземскому. (Кишиневъ, 6 февраля).— 
Какъ тебѣ не стыдно не прислать своего адреса? Я бы 
давно тебѣ написалъ. Благодарю тебя, милый Вяземскій! 
Пусть утѣшитъ тебя Богь за то, что ты меня утѣшилъ. 
Ты не можешь себѣ представить, какъ пріятно читать о 
себѣ сужденіе умнаго человѣка! До сихъ поръ, читая ре-
цензіи Воейкова, Каченовскаго и проч., мнѣ казалось, что 
подслушиваю y калитки литературные толки пріятельницъ 
Варюшки и Буянова. 1 Все, что ты говоришь о романтиче-
ской поэзіи, прелестно; ты хорошо сдѣлалъ, что первый 
возвысилъ за нее голосъ. Французская болѣзнь умертвила 
бъ нашу отроческую словесность. У насъ нѣтъ театра; 
опыты Озерова ознаменованы поэтическимъ слогомъ, и то 
неточнымъ и заржавымъ; впрочемъ, гдѣ онъ не слѣдовалъ 
жеманнымъ правиламъ французскаго театра? Знаю, за что 
полагаешь его поэтомъ романтическимъ: за мечтательный 
монологъ Фингала: „ Н ѣ т ъ ! П ѣ с н я м ъ н и к о г д а н а д -
г р о б н ы м ъ я н е в н е м л ю ! " Но вся трагедія написана 
по всѣмъ правиламъ парнасскаго православія; a романти-
ческій трагикъ принимаетъ за правило одно вдохновеніе 2 

Признайся, — все это одно упрямство. 
Благодарю за щелчокъ цензурѣ 3 ; но она и не этого 

стоитъ: стыдно, что благороднѣйшій классъ народа, классъ 
мыслящій какъ бы то ни было, подверженъ самовольной 
расправѣ трусливаго дурака. Мы смѣемся; а, кажется, 
лучше бы дѣльно приняться за Бируковыхъ; пора дать 
вѣсъ своему мнѣнію и заставить правительство уважать на-
шимъ голосомъ; презрѣніе къ русскимъ писателямъ нестер-
пимо; подумай объ этомъ на досугѣ, да соединимся. Дайте 
намъ цензуру строгую, — согласенъ; но не безсмысленную. 

Читалъ ли ты мое посланіе Бирукову 4 ? Если нѣтъ, — 
вытребуй его отъ брата или отъ Гнѣдича. 

Читалъ я твои стихи въ П о л я р н о й З в ѣ з д ѣ : всѣ — 
прелесть. Да, ради Христа, прозу-то не забывай: ты дэ 
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Карамзинъ одни владѣютъ ею. Глинка владѣетъ языкомъ 
чувствъ . . . это что такое? Бестужева статья объ нашей 
брат іи 5 ужасно молода, но y насъ все елико печатано 
имѣегь дѣйствіе на святую Русь; за то не должно бы ни-
чѣмъ пренебрегать, и должно печатать благонамѣренныя 
замѣчанія на всякую статью, — политическую, литератур-
ную, — гдѣ только есть немножко смысла; кому, какъ не 
тебѣ, взять на себя скучную, но полезную должность над-
зирателя нашихъ писателей? 

Стихи мои ищутъ тебя по всей Россіи. Я ждалъ тебя 
осенью въ Одессу, и къ тебѣ бы пріѣхалъ, да мнѣ все 
идетъ наперекоръ. Не знаю, нынѣшній годъ увижусь ли 
съ тобою. Пиши мнѣ, покамѣстъ, если по почтѣ, такъ 
осторожнѣе, a по о к а з і и — что хочешь. Да нельзя ли 
твоихъ стиховъ? Мочи нѣтъ, хочется! 

Дядя прислалъ мнѣ свои стихотворенія. Я было хотѣлъ 
написать объ нихъ кое-что, — болѣе для того, чтобъ ущип-
нуть Дмитріева, нежели чтобъ порадовать нашего старосту,— 
да невозможно: онъ такъ глупъ, что языкъ не повернется 
похвалить его и не сравнивая съ эксъ-министромъ. 

Видишь ли ты иногда Чаадаева? Онъ вымылъ мнѣ 
голову за. П л ѣ н н и к а : онъ находитъ, что онъ не довольно 
blasé; Чаадаевъ, по несчастію, знатокъ по этой части. 
Оживи его прекрасную душу, поэтъ ! Ты вѣрно его лю-
бишь,—я не могу представить себѣ его инымъ, что прежде. 

Еще слово объ К а в к . П л ѣ н н и к ѣ . Ты говоришь, 
душа моя, что онъ сукинъ сынъ за то, что онъ не горюетъ 
о черкешенкѣ. Но что говорить ему? В с е п о н я л ъ онъ—• 
выражаетъ все; мысль объ ней должна была овладѣть его 
душою и соединиться со всѣми его мыслями. Это разу-
мѣется, иначе быть нельзя; не надобно все высказывать,— 
это есть тайна занимателыюсти. Другимъ досадно, что 
Плѣнникъ не кинулся въ рѣку вытаскивать свою черке-
шенку. Да,— сунься-ка: я плавалъ в*ь кавказскихъ рѣкахъ; 
тутъ утонешь самъ, a ни чорта не сыщешь. Мой Плѣн-
никъ—умный человѣкъ, разсудительный ; онъ не влюбленъ 
въ черкешенку; онъ правъ, что не утопился. Прощай, моя 
радость. — Пушкинъ. 

6 февраля 1823. 

У насъ послѣ-завтра балъ, — пріѣзжай потанцовать: 
Полторацкіе зовутъ. 

С ч а с т ь е с у п р у ж е с к о е . 
Дома сидя я безъ дѣла, 
Буду нѣжно говорить: 
„Ахъ, мой другъ! Какъ ты ! 
„Прикажи-ка покурить!" 
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Вотъ модные стихи въ Кишиневѣ,— не мои, Полторац-
каго, въ честь будущей моей женитьбы. 

43. Ему ж е . (Кишиневъ, 5 апрѣля).—Мои надежды не 
сбылись: мнѣ нынѣшній годъ нельзя будетъ пріѣхать ни 
въ Москву, ни въ Петербургь. Если лѣтомъ ты поѣдешь 
въ Одессу, не завернешь ли по дорогѣ въ Кишиневъ? Я 
познакомлю тебя съ героями Скулянъ и Секу, сподвижни-
ками Іордаки, и съ гречанкою, которая цѣловалась съ 
Байрономъ. 1 

Правда ли, что говорятъ о Катенинѣ 2 ? Мнѣ никто 
ничего не пишетъ. Москва, Петербургъ и Арзамасъ со-
вершенно забыли меня. 

Охотниковъ пріѣхалъ ? 3 Привезъ ли тебѣ письма и 
прочее? 

Говорятъ, что Чаадаевъ ѣдетъ за границу — давно бы 
такъ; но мнѣ его жаль изъ эгоизма. Любимая моя на-
дежда была съ нимъ путешествовать. Теперь Богъ знаеть, 
когда свидимся. 

Важный вопросъ и, сдѣлай милость, отвѣчай: гдѣ Марія 
Ивановна Корсакова, что живетъ или жила противъ какого-
то монастыря (Страстного, что ли?). Жива ли она, гдѣ она; 
если умерла, чего Боже упаси, то гдѣ ея дочери? Заму-
жемъ ли и за кѣмъ, дѣвствуютъ ли, или вдовствуютъ и проч. 
Мнѣ до нихъ дѣла нѣтъ, но я обѣщался обо всемъ узнать 
подробно. Кстати, не знаешь ли, минуло ли 15 лѣтъ гене-
ралу Орлову? 4 или нѣтъ еще? — А. П. 

апрѣля . 

Стиховъ, ради Бога стиховъ, да свѣженькихъ. 
[ А д р е с ъ : Его сіятельству кн. Петру Андреевичу Вяземскому, въ 

М о с к в ѣ , въ Чернышевомъ переулкѣ, в ъ собственномъ д о м ѣ ] 

44. A. А. Бестужеву . (Кишиневъ, 13 іюня). — Милый 
Бестужевъ. Позволь мнѣ первому перешагнуть чрезъ при-
личія и сердечно поблагодарить тебя за П о л я р н у ю 
З в ѣ з д у , за твои письма, за статью о литературѣ, за 
О л ь г у , и особенно за В е ч е р ъ на б и в а к ѣ ! Все это 
ознаменовано твоею печатью, т. е. умомъ и чудесной жи-
востью. О „Взглядѣ" 1 можно бы намъ поспорить на досугѣ. 
Признаюсь, что ни съ кѣмъ мнѣ такъ не хочется спорить, 
какъ съ тобою да съ Вяземскимъ: вы одни можете разго-
рячить меня. Покамѣстъ жалуюсь тебѣ объ одномъ: какъ 
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можно въ статьѣ о русской словесности забыть Р a д и -
щ е в а ? Кого же мы будемъ помнить? Это молчаніе непро-
стительно ни тебѣ, ни Гречу: я отъ тебя его не ожидалъ. 
Еще слово: зачѣмъ хвалить холоднаго, однообразнаго О с и -
п о в а , и обижать М а й к о в а ? 2 „Елисей" истинно смѣшонъ: 
ничего не знаю забавнѣе обращенія поэта къ порткамъ: 

Я мню и о тебѣ, нсподняя одежда, 
Что и тебѣ спастись худа была надежда. 

A любовница Елисея, которая сожигаетъ его штаны 
въ печи, 

Когда для пироговъ она y ней топилась; 
И тѣмъ подобною Дидонѣ учинилась. 

A разговоръ Зевеса съ Меркуріемъ, a герой, который 
упалъ въ песокъ 

И весь сѣдалища въ немъ образъ напечаталъ. 
И сказываютъ всѣ, кто х дитъ въ тотъ кабакъ, 
Что виденъ и поднесь въ пескѣ сей самый знакъ. 

Все это уморительно. Тебѣ, кажется, болѣе нравится 
Благовѣщеніе 3 ; однакожь Елисей кажется смѣшнѣе, слѣд-
ственно полезнѣе для здоровья. Въ разсужденіи 1 8 2 4 года — 
постараюсь прислать тебѣ свои бессарабскія бредни. Но 
нельзя ли вновь осадить цензуру, и со второго приступа 
овладѣть моей анеологіей? „ Р а з б о й н и к о в ъ " я сжегъ— 
и подѣломъ. Одинъ отрывокъ уцѣлѣлъ въ рукахъ y Ни-
колая Раевскаго. Если отечественные звуки: х а р ч е в н я , 
к н у т ъ , о с т р о г ъ , не напугають нѣжныхъ ушей чита-
тельницъ П о л я р н о й З в ѣ з д ы , то напечатай е г о 4 . Впро-
чемъ, чего бояться читательницъ? И х ъ н ѣ т ъ и не б у д е т ъ 
на р у с с к о й з е м л ѣ , да и жалѣть не о чемъ.—Я увѣренъ, 
что тѣ, которые приписываютъ новую сатиру А р к . Р о д -
з я н к ѣ , ошибаются : онъ человѣкъ благородныхъ правилъ 
и не станетъ воскрешать временъ с л о в а и д ѣ л а . Доносъ 
на человѣка сосланнаго есть послѣдняя степень бѣшенства 
и подлости, да и стихи сами по себѣ недостойны пѣвца 
сократической любви 5 .—Д е л ь в и г ъ мнѣ съ годъ ужь ничего 
не пишетъ. Попеняйте ему и обнимите его за меня; онъ 
васъ, т. е. тебя обниметъ за меня. — Прощай, до сви-
данья. — А. П. 

13 іюня. 

4 5 . Князю П. А. Вяземскому. (Одесса, 1 9 августа).— 
Мнѣ скучно, милый Асмодей. Я боленъ; писать хочется, 
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да самъ не свой. Мнѣ до тебя дѣло есть. Гнѣдичъ хочетъ 
купить y меня второе изданіе Руслана и Кавказскаго Плѣн-
ника, но timeo Danaos, т. е. боюсь, чтобъ онъ со мной не 
поступилъ какъ прежде Я обѣщалъ ему предисловія, но 
отъ прозы меня тошнитъ. Перепишись съ нимъ, возьми на 
себя это 2-е изданіе и освяти его своею прозой, единхтвен-
ною въ нашемъ прозаическомъ отечествѣ. Не хвали меня, 
но побрани Русь и русскую публику; стань за нѣмцевъ и 
англичанъ, уничтожь этихъ маркизовъ классической поэзіи. 
Еще одна просьба: если возьмешься за изданіе, не лукавь 
со мною, возьми съ меня, что оно будетъ стоить, не дари 
меня. Я для того только до сихъ поръ и не хотѣлъ имѣть 
съ тобою дѣла, милый мой аристократъ. Отвѣчай мнѣ по 
extra-почтѣ. 

Я брату долженъ письмо. Что онъ за человѣкъ? Го-
ворятъ, что онъ славный малый и московскій франтъ. 
Правда ли? — Прощай, моя прелесть. Впередъ буду писать 
тебѣ толковѣе. A Орловъ? 2 

19 авг. 

[ А д р е с ъ : Князю Петру Андреевичу Вяземскому] 

46. Л. С. Пушкину. (Одесса, 25 августа). — Мнѣ хо-
чется, душа моя, написать тебѣ цѣлый романъ—три послѣд-
ніе мѣсяцамоей жизни. Вотъ въ чемъ дѣло: здоровье мое 
давно требовало морскихъ ваннъ; я насилу уломалъ Инзова, 
чтобъ онъ отпустилъ меня въ Одессу — я оставилъ мою 
Молдавію и явился въ Европу. — Ресторація и итальянская 
опера напомнили мнѣ старину и, ей-Богу, обновили мнѣ 
душу 3 . Между тѣмъ пріѣзжаетъ В о р о н ц о в ъ , прини-
маетъ меня очень ласково, объявляетъ мнѣ, что я перехожу 
подъ его начальство, что остаюсь въ Одессѣ. Кажется и 
хорошо — да новая печаль мнѣ сжала грудь — мнѣ стало 
жаль моихъ покинутыхъ цѣпей. 2 Пріѣхалъ въ Кишиневъ 
на нѣсколько дней, провелъ ихъ неизъяснимо элегически— 
и выѣхавъ оттуда навсегда — о Кишиневѣ я вздохнулъ. 3 

Теперь я опять въ Одессѣ, и все еще не могу привыкнуть 
къ европейскому образу жизни. Впрочемъ, я нигдѣ не 
бываю, кромѣ въ театрѣ. Здѣсь Туманскій і . Онъ добрый 
малый, да иногда вретъ—напр. онъ пишетъ въ Петербургъ 
письмо, гдѣ говоритъ между прочимъ обо мнѣ: „Пушкинъ 
открылъ мнѣ немедленно свое сердце и porte-feuille, любовь 
и пр. . . "—фраза , достойная В. Коэлова; дѣло въ томъ, что 
я прочелъ ему отрывки изъ „Бахчисарайскаго Фонтана" 
(новой моей поэмы), сказавъ, что я не желалъ бы ее напе-
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чатать, потому что многія мѣста относятся къ одной жен-
щинѣ, въ которую я былъ очень долго и очень глупо 
влюбленъ, и что роль Петрарки мнѣ не по нутру. Туман-
скій принялъ это за сердечную довѣренность и посвящаетъ 
меня въ Шаликовы — помогите ! — Здѣсь еще Р a и ч ъ 5 . 
Знаешь ли ты его? Будетъ Р о д з я н к а - п р е д а т е л ь — жду 
его съ нетерпѣніемъ. Пиши же мнѣ въ Одессу, да погово-
римъ о дѣлѣ. 

Изъясни отцу моему, что я безъ его денегъ жить не 
могу. Жить перомъ мнѣ невозможно при нынѣшней цен-
зурѣ; ремеслу же столярному я не обучался; въ учителя 
не могу идти: хоть я знаю Законъ Божій и 4 первыя пра-
вила—но служу я не по волѣ своей—и въ отставку идти ка-
жется, невозможно. Все и всѣ меня обманываютъ — на кого 
же надѣяться, если не на ближнихъ и родныхъ? На хлѣбахъ 
y Воронцова я не стану жить — не хочу и полно — край-
ность можетъ довести до крайности. Мнѣ больно видѣть 
равнодушіе отца моего къ моему состоянію — хоть письма 
его очень любезны. Это напоминаетъ мнѣ Петербургъ — 
когда больной, въ осеннюю грязь или въ трсскучіе морозы, 
я бралъ извощика отъ Аничкова Моста, опъ вѣчно бранился 
за 80 к. (которыхъ вѣрно бъ ни ты, ни я не пожалѣли для 
слуги). Прощай, душа моя — y меня хандра — и это 
письмо не развеселило меня. 

Одесса. 25 авг. 

Такъ и быть, я Вяземскому пришлю Ф о н т а н ъ — в ы п у -
стивъ любовный бредъ — a жаль! 

(Свѣрено съ подлинникомъ). 

4 7 . Кн. П. А. Вяземскому. (Одесса, 1 4 октября). — По 
твоему совѣту, милый Асмодей, я далъ знать Гнѣдичу, что 
поручаю тебѣ изданіе Р у с л а н а и П л ѣ н н и к а , слѣд-
ственно дѣло сдѣлано. Не помню, просилъ ли я тебя ѳ 
вступленіи, предисловіи и т. п.( но сердечно благодарю тебя 
за обѣщаніе. Твоя проза обезпечитъ судьбу моихъ стиховъ. 
О какихъ перемѣнахъ говорилъ тебѣ Раичъ? Я никогда не 
могь псправить разъ мною написанное. Въ Р у с л а н ѣ 
должно только прибавить эпилогь и нѣсколько стиховъ въ 
6-й пѣснѣ, слишкомъ поздно досгавленные мною Жуков-
скому. Р у с л а н ъ напечатанъ исправно, ошибокъ нѣтъ, 
кромѣ с в ѣ ж і й с о н ъ въ самомъ концѣ. 1 Не помню, какъ 
было въ рукописи, но свѣжій сонъ тутъ смысла не имѣетъ. 
К а в к а э с к і й П л ѣ н н и к ъ иное дѣло. О с т а н о в л я л ъ 
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о н ъ д о л г о в з о р ъ — должно: вперялъ онъ неподвижный 
взоръ. Ж и в и , и п у т н и к ъ о ж и в а е т ъ : живи, и плѣн-
никъ оживаетъ. Пещеры т е м н a я прохлада — в л а ж н а я . 
И вдругъ на д о м ы дождь и градъ — д о л ы. Въ чужой 
аулъ ц ѣ н о ю з л а т а — з а м н о г о з л а т а (впрочемъ какъ 
хочешь). 

Не много радостныхъ е й д н е й 
Судьба на долю н и с п о с л а л а . 

Зарѣзала меня цензура! Я не властенъ сказать, я не 
долженъ сказать, я не смѣю сказать: ей д н е й въ концѣ 
стиха. Ночей, ночей — ради Христа, н о ч е й с у д ь б а н а 
д о л ю ей п о с л а л а . То ли дѣло н о ч е й , ибо днемъ она 
съ нимъ не видалась — смотри поэму. И чѣмъ же ночь 
неблагопристойнѣе дня? Которые изъ 24 часовъ именно 
противны духу нашей цензуры? Бируковъ добрый малый: 
уговори его, или я слягу. 

На с м е р т н о м ъ полѣ свой бивакъ. 

У меня прежде было y с т ѣ н ъ П а р и ж а . Нелучшели, 
какъ думаешь? В ѣ р и л ъ я н а д е ж д ѣ и у п о в а т е л ь -
н ы м ъ м е ч т а м ъ . Это что? У п о и т е л ь н ы м ъ мечтамъ. 
Твоя отъ твоихъ: помнишь свое прелестное посланіе Давы-
д о в у ? 2 Да вотъ еще два замѣчанія, въ родѣ анти-критики: 
1. П о д ъ в л а ж н о й б у р к о й . Бурка не промокаетъ и 
влажна только сверху, слѣдственно можно спать подъ нею, 
когда нечѣмъ инымъ покрыться, a сушить нѣтъ надобности; 
2. Н а б е р е г у з а в ѣ т н ы х ъ в о д ъ . Кубань — граница. 
На ней карантинъ, и строго запрещаетса казакамъ переѣз-
жать об'он'полъ. Изъясни это потолковѣе забавникамъ 
„Вѣстника Европы". Теперь замѣчаніе типографическое: 
В с е п о н я л ъ о н ъ . . . нѣсколько точекъ, въ родѣ Шали-
кова и - — à la ligne п р о щ а л ь н ы м ъ в з о р о м ъ и пр. 
Теперь я согласенъ въ томъ, что это мѣсто писано слишкомъ 
въ обрѣзъ; да силы нѣть ни поправить, ни прибавить. 
Sur ce — обнимаю тебя съ надеждой и благодарностію. 

Письмо твое я получилъ черезъ Фурнье 3 и отвѣчалъ 
по почтѣ. Дружба твоя съ Шаховскимъ радуетъ миро-
любивую мою душу. Онъ, право, добрый малый, изрядный 
авторъ и отличный сводникъ. Вотъ тебѣ новость въ томъ 
же родѣ. Здѣсь Стурдза монархическій ; 4 я съ нимъ не 
только пріятель, но кой о чемъ и мыслимъ одинаково, не 
лукавя другъ передъ другомъ. Читалъ ли ты его послѣднюю 
brochure о Греціи? Гр. Ланжеронъ увѣряетъ меня qu' il y 
a trop de bon Dieu. Здѣсь Сѣверинъ, но я съ нимъ пос-
сорился и не кланяюсь. Вигель здѣсь былъ и поѣхалъ въ 



46 ПИСЬМА. 1 8 2 3 . 

Содомъ - Кишиневъ, гдѣ, думаю, будетъ вице - губернаторомъ. 
У насъ скучно и холодно. Я мерзну подъ небомъ полуден-
нымъ. — А. П. 

Замѣчанія твои на счетъ моихъ Р а з б о й н и к о в ъ не-
справедливы; какъ сюжетъ, c'est un tour de force. Это не 
похвала, напротивъ; но какъ слогъ, я ничего лучше не на-
писалъ.. Бахчисарайскій Фонтанъ, между нами, дрянь, но 
эпиграфъ его—прелесть. Кстати объ эпиграфахъ: знаешь ли 
эпиграфъ Кавказскаго Плѣнника? 

Подъ бурей рока — твердый камень, 
Въ волненьяхъ страсти — легкій листъ 5 . 

Понимаешь, почему не оставилъ его? Но за твои четыре 
стиха я бы отдалъ три четверти своей поэмы. Addio. 

4 8 . Неизвѣстному лицу (черновое). (Одесса, 2 2 октя-
бря). — Je réponds à votre P. S., comme à ce qui intéresse 
surtout votre vanité. Comme Lara Hansky, assis sur mon 
canapé, j'ai décidé de ne plus me mêler de cette affaire-là. 
M. S. n'est pas encore de retour à Odessa; je n'ai donc pas 
encore pu faire usage de votre lettre. Comme ma passion a 
baissé de beaucoup et qu'en attendant je suis amoureux ail­
leurs, j'ai réfléchi, c'est à dire que je ne montrerai pas votre 
épitre à M - d e S., comme j 'en avais d'abord l'intention, en ne 
lui cachant ce que jetait sur vous l'intérêt d'un caractère 
byronique, et voici ce que je me suis proposé. Votre lettre 
ne sera que citée avec les restrictions convenables. En revan­
che j 'y ai préparé tout au long une belle réforme dans laquelle 
je me donne sur vous tout autant d'avantage que vous en 
avez pris sur moi dans votre lettre. J'y commence par vous 
dire: je ne suis pas votre dupe, aimable Job. Je vois votre 
vanité et votre passion à travers l'affectation de votre cynisme 
etc. Le reste dans le même genre. Croyez que ça fasse de 
l'effet. Mais comme vous êtes toujours mon maître en fait de 
morale, je vous demande pour tout cela votre permission et 
surtout vos conseils. Mais dépêchez vous, car on arrive. 
J'ai eu de vos nouvelles. Votre frère m'a dit que Atala Hansky 
vous avait rendu fat et ennuyeux. Mais votre dernière lettre 
n'est pas ennuyeuse. Je souhaite que la mienne puisse un 
moment vous distraire dans vos douleurs. M - r votre oncle 
qui est un cochon, comme vous savez, a été ici, a brouillé 
tout le monde et s'est brouillé avec tout le monde. Je lui 
prépare une fameuse lettre en sous-accord № 2 , mais cette 
fois-ci il aura de g. j . f., afin qu'il soit du secret comme tout 
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le monde et qu'il soit le seul à ne pas comprendre ce qu'on 
veut lui dire. 

Octobre 22, 1823. Odessa. 

49. Кн. П. A. Вяземскому. (Одесса, 4 ноября). — 
Вогь тебѣ, милый и почтенный Асмодей, послѣдняя моя 
поэма 1 . Я выбросилъ то, что цензура выбросила бы и безъ 
меня, и то, что не хотѣлъ выставить передъ публикою. 
Если эти безсвязные отрывки покажутся тебѣ достойными 
тисненія, то напечатай; да сдѣлай милость, не уступай этой 
сукѣ-цензурѣ, отгрызайся за каждый стихъ и загрызи ее, 
если возможно, въ мое воспоминаніе.2 Кромѣ тебя, y меня 
тамъ нѣтъ покровителей. Еще просьба: припиши къ Б a х ч и-
с a р a ю предислрвіе или послѣсловіе, если не ради меня, то 
ради твоей похотливой Минервы. Прилагаю при семъ по-
лицейское посланіе, яко матеріалъ; почерпни изъ него свѣ-
дѣнія, разумѣется, умолчавъ объ ихъ источникѣ. Посмотри 
также въ П у т е ш е с т в і и Апостола-Муравьева 3 статью 
Б а х ч и с а р а й , выпиши изъ нея что посноснѣе, да заво-
рожи все это своею прозою, богатою наслѣдницею твоей 
прелестной поэзіи, по которой ношу трауръ. Полно, не 
воскреснетъ ли она? Чтб тебѣ пришло въ голову писать 
оперу и подчинить поэта музыканту? Чинъ чина почитай. 
Я бы и для Россини не пошевелился. Что касается до 
моихъ занятій, я теперь пишу не романъ, a романъ въ 
стихахъ — дьявольская разница! Въ родѣ Д о н ъ - Ж у а н а . 
О печати и думать нечего: пишу, спустя рукава. Цензура 
наша такъ своенравна, что съ нею невозможно и размѣрить 
круга своего дѣйствія. Лучше объ ней и не думать ; a если 
брать, такъ брать; не то, что и когтей марать. Новое из-
даніе очень мило. Съ Богомъ, милый ангелъ или аггелъ 
Асмодей. 

Вообрази, что я еще не читалъ твоей статьи, побѣдив-
шей цензуру ? Вотъ каково жить по-азіатски, не читая жур-
наловъ. Одесса городъ европейскій — вотъ почему русскихъ 
книгь здѣсь и не видать. — А. П. 

Василью Львовичу дядѣ кланяюсь и пишу на дняхъ. 

50. Ему - ж е . (Одесса, ноябрь). — Конечно, ты правъ, 
и вотъ тебѣ перемѣны. Я з в и т е л ь н ы я лобзанія. Поставь 
п р о н з и т е л ь н ы х ъ . Это будеть ново. Дѣло въ томъ, 
что моя грузинка кусается, и это непремѣнно должно быть 
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извѣстно публикѣ. Х л а д н а г о с к о п ц а уничтожаю изъ 
уваженія къ давней дѣвственности Александра Павловича. 

Не зритъ лица его гаремъ, 
Т а м ъ . . . 
И не утѣшены никѣмъ, 
Старѣютъ жены. 

Меня ввелъ во искушеніе Бобровъ 1 ; онъ говоритъ 
въ своей „Тавридѣ": П о д ъ с т р а ж е ю с к о п ц о в ъ r â ­
p e м a. Мнѣ хотѣлось • что - нибудь y него украсть, a къ 
тому же я желалъ бы оставить русскому языку нѣкоторую 
библейскую откровенность. Я не люблю видѣть въ перво-
бытномъ нашемъ языкѣ слѣды европейскаго жеманства и 
французской утонченности. Грубость и простота болѣе ему 
пристали. Проповѣдую изъ внутренняго убѣжденія, но по 
привычкѣ пишу иначе. 

Но вѣрой матери моей 
Была т в о я . . . 

Если найдешь удачную перемѣну, то подари меня его; 
если-жь нѣтъ, оставь такъ. Р а в н а г р у з и н к а к р а с о -
т о ю ; н о и н к а к р . . . а слово г р у з и н к а тутъ необходимо. 
Впрочемъ, дѣлай чтб хочешь. 

Апостолъ написалъ свое Путешествіе по Крыму; оно 
печатается. Впрочемъ, ожидать его нечего. 

Что такое Грибоѣдовъ? Мнѣ сказывали, что онъ на-
писалъ комедію на Чаадаева; въ теперешнихъ обстоятель-
ствахъ это чрезвычайно благородно съ его стороны ! 3 По-
сылаю Р а з б о й н и к о в ъ . 

Какъ бишь y меня? В п е р я л ъ о н ъ н е п о д в и ж н ы й 
в з о р ъ : поставь л ю б о п ы т н ы й, a стихъ все - таки кал-
мыцкій. 

51. Е м у - ж е . (Одесса, 11 ноября). — Вотъ тебѣ и 
Р а з б о й н и к и . Истинное происшествіе подало мнѣ поводъ 
написать этотъ отрывокъ. Въ 1820 году, въ бытность мою 
въ Екатеринославѣ, два разбойника, закованные вмѣстѣ, 
переплыли черезъ Днѣпръ и спаслись. Ихъ отдыхъ на 
островкѣ, потопленіе одного изъ стражей — мною не вы-
думаны. Нѣкоторые стихи напоминаютъ переводъ Ш и л ь -
о н с к а г о У з н и к а . Это несчастіе для меня. Я съ Жуков-
скимъ сошелся нечаянно; отрывокъ мой написанъ въ концѣ 
1821 года. 
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52. Барону A. А. Дельвигу . (Одесса, 16 ноября). — 
Мой Дельвигь, я получилъ всѣ твои письма и отвѣчалъ 
почти на всѣ. Вчера повѣяло мнѣ жизнію лицейскою; слава 
и благодареніе за то тебѣ и моему Пущину! Вамъ скучно, 
намъ скучно: сказать ли вамъ сказку про бѣлаго быка? 
Душа моя, ты слишкомъ мало пишешь, по крайней мѣрѣ, 
слишкомъ мало печатаешь. Впрочемъ, я живу по-азіатски, 
не читая вашихъ журналовъ. На дняхъ попались мнѣ твои 
прелестные сонеты, — прочелъ ихъ съ жадностью, восхи-
щеніемъ и благодарностію за. вдохновенное воспоминаніе 
дружбы нашей 1. Раздѣляю твои надежды на Языкова и 
давнюю любовь къ непорочной музѣ Баратынскаго. Жду 
и не дождусь появленія въ свѣтъ вашихъ стиховъ; только 
ихъ получу, заколю агнца, восхвалю Господа — и украшу 
цвѣтами свой шалашъ — хоть Бируковъ находитъ это слиш-
комъ сладострастнымъ. — Сатира къ Гнѣдичу мнѣ не нра-
вится, даромъ что стихи прекрасные; въ нихъ мало перца; 
С о м о в ъ б е з м у н д и р н ы й непростительно. Просвѣщен-
ному ли человѣку, русскому ли сатирику пристало смѣяться 
надъ независимостью писателя? Это шутка, достойная кол-
лежскаго совѣтника Измайлова 2. Жду также П о л я р н о й 
З в ѣ з д ы . Жалѣю, что мои элегіи писаны противъ религіи 
и правительства: я полу - Хвостовъ 3 — люблю писать стихи 
(но не переписывать) и не отдавать въ печать (а видѣть 
ихъ въ печати). Ты просишь Б а х ч и с а р а й с к а г о Ф о н -
т a н a — онъ на дняхъ отосланъ къ Вяземскому. Это без-
связные отрывки, за которые ты меня пожуришь, a все-таки 
похвалишь. Пишу теперь новую поэму, въ которой за-
балтываюсь до-нельзя 4 . Бируковъ ея не увидитъ, за то 
что онъ фи — дитя, блажной дитя. Богь знаеть, когда мы 
и прочитаемъ ее вмѣстѣ — скучно, моя радость ! вотъ при-
пѣвъ моей жизни. Если бъ хоть братъ Левъ прискакалъ 
ко мнѣ въ Одессу! гдѣ онъ, что онъ? ничего не знаю. 
Друзья, друзья, пора промѣнять мнѣ почести изгнанія на 
радость свиданія. — Правда ли, что ѣдетъ къ вамъ Россини 
и италіанская опера ? — Боже мой ! это представители рая 
небеснаго. Умру съ тоски и зависти. — А. П. 

16 ноября. 

Вели прислать мнѣ нѣмецкаго П л ѣ н н и к а 5 . 

53. Неизвѣстнымъ дамамъ въ Кишиневѣ (черновое). 
(Одесса, ноябрь). — Oui, sans doute, je l'ai devinée, les deux 
femmes charmantes qui ont daigné se ressouvenir de l'hermite 

Пушкинъ. VIII. 4 
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d'Odessa, ci-devant hermite de Kichineff. J'ai baisé mille 
fois ces lignes qui m'ont rappelé tant de folies, de tourments, 
d'esprit, de grâce, de mazourka etc. Mon Dieu, que vous 
êtes cruelle, madame, de croire que je puis m'amuser là où 
je ne puis ni vous rencontrer, ni vous oublier. Hélas, 
aimable Maïguine, loin de vous, tout malaisé, tout maus­
sade, mes facultés s'anéantissent. J'ai perdu jusqu'au talent 
des carricatures, quoique la femme du pr. Mourouzi soit si 
bien digne d'en inspirer. Je n'ai qu'une idée, celle de revenir 
encore à vos pieds et de vous, consacrer, comme le disait un 
bon homme de poète, le petit bout de moi qui me reste. 
Vous rappelez - vous de la correction que vous avez fait dans 
le temps? Mon Dieu, si vous la répétiez ici! Mais est-il 
vrai que vous comptez venir à Odessa? Venez au nom du 
ciel. Nous avons, pour vous attirer, bal, opéra italien, soirées, 
concerts, sigisbées, soupirants, tout ce qui vous plaira. Je 
contreferai le singe et je vous dessinerai m - me de Woronzof 
dans les 8 postures de l'Arétin. 

A propos de l'Arétin, je vous dirai que je suis devenu 
chaste et vertueux, c'est à dire en parole; car ma conduite a 
toujours été telle. C'est un véritable plaisir de me voir et de 
m'entendre parler. Cela vous engagera -1 - il à presser votre 
arrivée? Encore une fois, venez au nom du ciel et pardonnez 
moi des libertés avec lesquelles j'écris à celle qui a trop d'esprit 
pour être prude, mais que j'aime et que je respecte. A 

Quant à vous, charmante boudeuse, dont l'écriture m'a 
fait palpiter (quoique par grand hazard elle ne fut point 
contrepointée), ne dites pas que vous connaissez mon caractère; 
vous ne m'eussiez pas affligé en faisant semblant de douter 
de mon dévouement et de mes regrets. 

S. qui passait pour avoir des goûts antiphysiques à passer 
un fil par le bout d'une aigui l le . . . A. dit de lui qu'il exhalait 
partout où il passait de patience et de l a . . . 

54. A. И. Тургеневу. (Одесса, 1 декабря). — Вы 
помните Кипренскаго1, который изъ поэтическаго Рима на-
печаталъ вамъ въ „Сынѣ Отечества" поклонъ и свое по-
чтеніе. Я обнимаю васъ изъ прозаической Одессы, не 
благодаря ни за что, но цѣня въ полной мѣрѣ и ваше вос-
поминаніе, и дружеское попеченіе, которому я обязанъ пере-
мѣною своей судьбы. Надобно, подобно мнѣ, провести три 
года въ душномъ азіатскомъ заточеніи, чтобъ почувствовать 
цѣну и невольнаго европейскаго воздуха. Теперь мнѣ было 
бы совершенно хорошо, если-бъ не отсутствіе кой-кого. 
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Когда мы свидимся, вы не узнаете меня: я сталъ скученъ 
какъ Грибко и благоразуменъ какъ Чеботаревъ. 

Исчезла прежня живость, 
Простите-жь инбгда мою мнѣ молчаливость, 
Мое у н ы н і е . . . Терпите, о друзья, 
Терпите каэнь за то, что къ вамъ привязанъ я. 

Кстати о стихахъ: вы желали видѣть оду на смерть N. 
[Наполерна]. Она не хороша; вотъ вамъ самыя сноснып 
строфы : 

Когда надеждой оэаренный 
Отъ рабства пробудился міръ, 
И Галлъ десницей разъяренной 
Низвергнулъ ветхій свой кумиръ; 
Когда на площади мятежной 
Во прахѣ царскій трупъ лежалъ, 
И день великій, неизбѣжный, 
Свободы яркій день вставалъ — 

Тогда въ волненьи бурь народныхъ 
Предвидя чудный свой удѣлъ, 
Въ его надеждахъ благородныхъ 
Ты человѣчество презрѣлъ. 
Въ свое погибельное счастье 
Ты дерзкой вѣровалъ душой, 
Тебя плѣняло самовластье 
Разочарованной красой. 

И обновленнаго народа 
Ты буйность юную смирилъ; 
Новорожденная свобода, 
Вдругъ оиѣмѣвъ, лишилась силъ. 
Среди рабовъ до упоенья 
Ты жажду власти утолилъ, ' 
Помчалъ къ боямъ ихъ ополченья, 
Ихъ цѣпи лаврами обвилъ. 

Вотъ послѣдняя: 
Да будетъ омраченъ позоромъ 

Тотъ малодушный, кто въ сей день 
Безумнымъ возмутигь укоромъ 
Твою раэвѣнчанную тѣньі 
-ХвалаІ Ты русскому народу 
Высокій жребіЛ указалъ, 
И міру вѣчную свободу 
Изъ мрака ссылки завѣщалъ. 

Эта строфа нынѣ не имѣетъ смысла, но она писана въ 
началѣ 1821 года. Впрочемъ, это мой послѣдній либеральный 
бредъ; я закаялся и написалъ на-дняхъ подражаніе баснѣ 
умѣреннаго демократа I. X. 

( И з ы д е с ѣ я т е л ь с ѣ я т и с ѣ м е н а с в о я ) . 
Свободы сѣятель пустынный, и пр. (CM . I, 344). 

Поклонь братьямъ и братьѣ. Благодарю васъ за то, 
что вы успокоили меня на счетъ H. М. и К. А. Карамзи-

4* 
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ныхъ. Ho что дѣлаетъ поэтическая, незабвенная, конституці* 
ональная, анти-польская, небесная княгиня Голицына 2 ? 
Возможно ли, чтобъ я еще жалѣлъ о вашемъ Петербургѣ! 

Жуковскому грѣхъ: чѣмъ же я хуже принцессы Шар-
лотты, что онъ мнѣ ни строчки въ три года не напишетѵ'. 
Правда ли, что онъ переводигь „Гяура" ? A я на досугѣ 
пишу новую поэму Е в г е н і й О н ѣ г и н ъ , гдѣ захлебыва-
юсь желчью, и двѣ пѣсни уже готовы. 

55. И. Н. Инзову (? черновое). (Одесса, послѣ 8 де-
кабря). — Je vous envoyé, général, les 360 roubles que je 
vous dois depuis si longtemps. Veuillez recevoir mes remer­
ciements. Quant aux excuses, je n'ai pas le courage de vous 
en faire. Je suis confus et humilié de n'avoir pu jusqu'à 
présent vous passer cette dette. La faute est que je me 
crevais de misère. 

Agréez, général, l'assurance de mon profond respect. 

56. Кн. П. A. Вяземскому. (Одесса, 20 декабря).— 

Какая бъ ни была вина. 

Такъ и y меня начерно. 
Символъ, конечно, дерзновенный 
Незнанья жалкая вина. 

В и н a, culpa, faute. Symbole téméraire, faute déplo­
rable de l'ignorance. У насъ слово в и н a имѣетъ два зна-
ченья: одно изъ нихъ здѣсь не имѣло бы смысла. Оставь 
эти стихи, пускай они aux Saumaises futurs préparent des 
tortures 1. 

Я бы хотѣлъ узнать, нельзя ли въ перепискѣ нашей 
избѣгнуть какъ - нибудь почты. Я бы тебѣ переслалъ кой-
что слишкомъ для нея тяжелое. Сходнѣе намъ въ Азіи 
писать по оказіи. Что Кривцовъ 2 ? Его превосходительство 
могъ бы мнѣ аукнуть. Я жду П о л я р н о й З в ѣ з д ы въ 
надеждѣ видѣть тебя разпечатнаго. Что журналъ Анахар-
сиса-Клоца К ю х . 3 ? Рисунокъ съ Фонтана оставимъ до дру-
гого изданія. Печатай скорѣе; не ради славы прошу, a 
ради Мамона. 

20 декабря. 

Ты, кажется, собираешься сдѣлать заочное описаніе 
Пахчисарая ? Брось это. Мадригалы Софьѣ Потоцкой, это 
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дѣло другое. Впрочемъ, въ моемъ эпилогѣ описаніе дворца 
въ нынѣшнемъ его положеніи подробно и вѣрно, и Зон-
т а г ь 4 болѣе моего не замѣтитъ. Что, если бъ ты заѣхалъ 
къ намъ на югъ нынче весною? Мы бы провели лѣто въ 
Крыму, куда собирается пропасть дѣльнаго народа, жен-
щинъ и мужчинъ. Пріѣзжай, ей-Богу веселѣе здѣсь, чѣмъ 
y васъ на сѣверѣ! 

57. Ф. Ф. Вигелю. (Одесса, декабрь; черновое). -

Гіроклятый городъ КишиневъІ 
Тебя бранить — яэыкъ устанетъ! 
Когда-нибудь на грѣшный кровъ 
Твоихъ запачканныхъ домовъ 
Небесный громъ, конечно, грянетъ — 
И не найдутъ твоихъ слѣдовъ! 
Падутъ, погибнутъ, пламенѣя, 
И лавки гряэныя жидовъ, 
И пестрый домъ Варѳолоиея. 1 

Такъ, если вѣрить Моисею. 
Погибъ несчастливый Содомъ; 
Не только съ этимъ городкомъ 
Я Кишиневъ равмягь не смѣю. 
Я слишкомъ съ Библіея знакомъ 
И къ лести вовсе не привыченъ; 
Содомъ, ты знаешь, быль отличенъ, 
Но только вѣжливымъ грѣхомъ, 
Но просвѣщеніемъ, пирэми, 
Гостепріимными домами 
И красотою стройныхъ дѣвъ; 
Мнѣ жаль, что пламенемъ, громами 
Его сразилъ Еговы гнѣвъ. 

Въ блаженствѣ, въ развлечеЧіьяхъ свѣта 
Избранный Богомъ человѣкъ 
Провелъ бы тамъ свой мирный вѣкъ. 
Но въ Кишиневѣ, видишь самъ, 
Ты не найдешь ни милыхъ дамъ, 
Ни сводни, пи книгопродавца. 
Жалѣю о твоей с у д ь б ѣ ; 
Не зііаю, придутъ ли къ тебѣ 
Подъ вечеръ милыхъ три красавца. 
На всякій случай, милый другъ, 
Лншь только будстъ МНБ досугъ, 
Прошусь съ Одессою, явлюсь я . . . 
Тебѣ служить я буду радъ 
Своей бесѣдою шальною, 
Стихами, прозою, душою, 
Но , Вигель, пощади мой 

Это стихи, слѣдственно, шутка. Не сердитесь и усмѣх-
нитесь, любезный Филиппъ Филипповичъ. Вы скучаете въ 
вертепѣ, гдѣ скучалъ я три года. Желаю васъ разсѣять 
хоть на минуту и сообщаю вамъ свѣдѣнія, которыхъ вы 
требовали отъ меня въ письмѣ къ Шв. Изъ трехъ 3**, 
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думаю годенъ къ употребленію въ пользу собственно мень-
шой (Note). Онъ спитъ въ одной комнатѣ съ братомъ Ми-
хайломъ и . . . сутъ немилосердно. Изъ этого можете вывести 
важныя заключенія. Предоставляю ихъ вашей опытности и 
благоразумію. Старшій братъ, какъ вы и замѣтили, глупъ 
какъ а р . . . рейскій жезлъ, Ванька — б нъ, слѣдственно 
чортъ съ і;ими. Обнимите ихъ дружески оіъ меня, и сестру 
также ; и скажите имъ, что Пушкинъ цѣлуетъ ручки M a й-

• г и н ъ и желаетъ ей счастья на землѣ, умалчивая о небе-
сахъ, о которыхъ не получилъ еще достаточныхъ свѣдѣній. 
Пульхеріи Варѳоломей объявите за тайну, что я влюбленъ 
въ нее безъ памяти и буду надняхъ экзекуторъ и камер-
геръ, въ подражаніе другу Завальевскому 1. Полторацкимъ 
поклонъ и старая дружба. Алексѣеву тоже и еше что ни-
будь. Гдѣ и что Липранди ? Мнѣ брюхомъ хочется видѣть 
его. У насъ холодно, грязно. Обѣдаемъ славно. Я пью, 
какъ Лотъ Содомскій и жалѣю, что не имѣю ни одноп 
дочки. Недавно выдался намъ молодой денекъ. Я былъ 
президентомъ попойки: всѣ перепились и потомъ поѣхали 
по . . . амъ . . . 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

58. Н. И. Кривцову. (Одесса, декабрь). — Милый мой 
Кривцовъ, помнишь Пушкина? Не думай, что онъ впер-
вые послѣ разлуки пишетъ къ тебѣ. Но Богъ знаетъ, 
почему письма мои къ тебѣ не доходили. О тебѣ до-
ходятъ до меня только темные слухи. A ты ни строчкой 
не порадовалъ изгнанника! Правда ли, что ты сталъ ари-
стократомъ? Это дѣло. Но не забывай демократическихъ 
друзей 1818 года. Всѣ мы разбрелись, всѣ мы перемѣни-
лись. A дружба, дружба —• 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

59. A. Н. Раевскому. (? Ч е р н о в о е ) . — К о н с т а н т и н о -
польскіе нищіе, карманные воришки (coupeurs des bourses), 
бродяги безъ смѣлости, которые не могли выдержать пер-
ваго огня даже плохихъ турецкихъ стрѣлковъ — вотъ что 
они. Они составили бы забавный отрядъ въ арміи графа 
Витгенштейна. Что касается до офицеровъ, то они еще 
хуже солдатъ. Мы видѣли этихъ новыхъ Леонидовъ на 
улицахъ Одессы и Кишинева, со многими изъ нихъ были 
лично знакомы, и свидѣтельствуемъ теперь о- ихъ полномъ 
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ничтожествѣ : ни малѣйшей идеи о военномъ искусств^, 
никакого понятія о чести, никакого энтузіазма. Они оты-
скали средство быть пошлыми въ то самое время, когда 
разсказы ихъ должны были бы интересовать каждаго евро-
пеяца. Французы и русскіе, которые здѣсь живутъ, не 
скрываютъ презрѣнія къ нимъ, вполнѣ ими заслуженнаго ; 
да они все и переносять, даже палочные удары, съ хладно-
кровіемъ, достойнымъ Ѳемистокла. Я не варваръ и не 
апостолъ Корана, дѣло Греціи меня живо трогаетъ: воть 
почему я и негодую, видя, что на долю этихъ несчастныхъ 
(misérables) выпала священная обязанность быть защит-
никами свободы. 

60. A. А. Шишкову. (Одесса, 1823—24).—Съуматы 
сошелъ, милый Шишковъ; ты мнѣ писалъ нѣсколько мѣ-
сяцевъ тому назадъ: „ М и л о с т и в ы й г о с у д а р ь " , 
„ л е с т н о е н а ш е з н а к о м с т в о " , „ ч е с т ь и м ѣ ю " , 
„ п о к о р н ѣ й ш і и с л у г а " , — такъ что я и неузналъмоего 
царскосельскаго товарища. Если заблагоразсудишь писать 
ко мнѣ, впередъ прошу тебя быть со мною на старой ногѣ, 
не то мнѣ будетъ грустно. До сихъ поръ жалѣю, душа 
моя, что мы не столкнулись на Кавказѣ: могли бы мы и 
стариной тряхнуть, и поповѣсничать, и въ язычки посту-
чать. Впрочемъ, судьба наша, кажется, одинакова, и роди-
лись мы, видно, подъ однимъ созвѣздіемъ. Пишетъ ли къ 
тебѣ общій нашъ пріятель Кюхельбекеръ? Онъ на меня 
надулся, Богь знаетъ почему. Помири насъ. 

Что стихи? Куда зарылъ ты свой золотой талантъ? 
Подъ снѣгами Эльбруса, подъ тифлисскими виноградниками? 
Если y тебя есть что-нибудь, пришли мнѣ—право, сердцу 
хочется ! Обнимаю тебя ; письмо мое безтолково, да некогда 
мнѣ быть толковѣе. — А. Пушкинъ. 

Недавно я узналъ, что ты знакомъ и родственникъ по-
чтенному нашему Александру Ивановичу *. Онъ доста-
вляетъ мнѣ случай снестись съ тобою, a самъ заваленъ бу 
магами и дѣлами—любить тебя есть ему время, a писать 
къ тебѣ — наврядъ. 

1824. 
61. Л. С. Пушкину. (Одесса, январь).—Такъ какъ я 

дождался оказіи, то и буду писалъ тебѣ спустя рукава. 
Н. Р а е в с к і й здѣсь. Онъ о тебѣ привезъ мнѣ недоста-
точныя извѣстія; зачѣмъ ты съ нимъ чинился и не поѣхалъ 
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повидаться со мною? денегь не было? послѣ бы сочлись— 
a иначе, Богъ знаетъ, когда сойдемся. Ты знаешь, я два-
жды просилъ Ивана Ивановича о своемъ отпускѣ чрезъ его 
министровъ, и два раза воспослѣдовалъ веемилостивѣйшій 
отказъ. Осталось одно — писать прямо на его имя — та-
кому-то въ Зимнемъ Дворцѣ, что напротивъ Петропавлов-
ской крѣпости, не то взять тихонько трость и шляпу и 
поѣхать посмотрѣть на Константинополь. Святая Русь мнѣ 
становится не въ терпёжъ. Ubi bene, ibi patria. A мнѣ 
bene тамъ, гдѣ растетъ трынъ-трава, братцы 1 ! Были бы 
деньги, a гдѣ мнѣ ихъ взять? что до славы, то ею въ 
Россіи мудрено довольствоваться. Русская слава можетъ 
льститъ какому нибудь В. Козлову, которому льстятъ и 
петербургскія знакомства, a человѣкъ немного порядочный 
презираетъ и тѣхъ и другихъ. Mais pourquoi chantais-tu? 
Ha сей вопросъ Ламартина отвѣчаю — я пѣлъ, какъ булоч-
никъ печетъ, портной шьетъ, Козловъ пишетъ, лекарь мо-
ритъ — за деньги, за деньги, за деньги — таковъ я въ на-
готѣ моего цинизма. Плетневъ пишетъ мнѣ, что „ Б а х ч и -
с а р а й с к і й Ф о н т а н ъ " y всѣхъ въ рукахъ. Благодарю 
васъ, друзья мои, за ваше милостивое попеченіе о моей 
славѣ! благодарю въ особенности Т у р г е н е в а , моего 
благодѣтеля; благодарю В о е й к о в а , моего высокаго по-
кровителя и знаменитаго друга ! Остается узнать, раску-
пится ли хоть одинъ экземпляръ печатный —тѣми, y кото-
рыхъ есть полныя рукописи ; но это бездѣлица — поэтъ не 
долженъ думать о своемъ пропитаніи, и долженъ, какъ 
К о р н и л о в и ч ъ , писать съ надеждою сорвать улыбку пре-
краснаго пола. 1 Душа моя, меня тошнитъ съ досады — на 
что ни взгляну, все такая гадость, такая подлость, такая 
глупость--долго ли этому быть? Кстати о гадости—чи-
талъ я „Ѳедору" Л о б а н о в а 2 — хотѣлъ писать на нее 
критику, не ради Лобанова, a ради маркиза Расина — перо 
вывалилось изъ рукъ — и объ этомъ y васъ шумятъ, и это 
называютъ ваши журналисты прекраснѣйшимъ переводомъ 
извѣстной трагедіи г. Расина! Voulez-vous découvrir la trace 
de ses pas — 

^ надѣешься найти 
Тезея жаркій слѣдъ, иль темные пути — 

M . . . его въ риѳму ! вотъ какъ все переведено. A чѣмъ 
и держится Иванъ Ивановичъ Расинъ, какъ не стихами, 
полными смысла, точности и гармоніи? Планъ и характеръ 
„Федры"—верхъ глупосги и ничтожества въ изобрѣтеніи: 
Тезей не что иное, какъ первый Мольеровъ рогачъ; Иппо-
литъ, le superbe, le fier Hippolyte — et même un peu fa-
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rouche, Ипполитъ, суровый скиѳскій выб. . . , - - не что иное, 
какъ благовоспитанный мальчикъ, учтивый и почтитель-
ный — 

D'un mensonge si no ir . . . и п р о ч . 

Прочти всю эту хваленую тираду—и удостовѣришься, 
что Расинъ понятія не имѣлъ объ созданіи трагическаго 
лица—сравни его съ рѣчью молодого любовника Паризины 
Байроновой,— увидишь разницу умовъ. A Тераменъ, аббатъ 
и сводникъ — Vous-même où seriez vous, e t c . . . — вотъ глу-
бина глупости! Съ Рылѣевымъ мирюсь: „Войнаровскій" 
полонъ жизни 3 . Что Кюхля? Дельвигу буду писать; но 
если не успѣю, скажи ему, чтобъ онъ взялъ y Тургенева 
„Олега Вѣщаго" и напечаталъ. Можетъ быть, я ему при-
шлю отрывки изъ „Онѣгина" ; это лучшее мое произведе-
ніе. Не вѣрь Н. Раевскому, который бранитъ его — онъ 
ожидалъ отъ меня романтизма, нашелъ сатиру и цинизмъ, 
и порядочно не расчухалъ. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

62. A. А. Бестужеву. (Одесса, 12 января).—Конечно, 
я на тебя сердитъ и готовъ, съ твоего позволенія, бра-
ниться хоть до завтра. Ты напечаталъ именно тѣ стихи, 
объ которыхъ именно я просилъ тебя: ты не знаешь, до 
какой степени это мнѣ досадно. Ты пишешь, что безъ 
трехъ послѣднихъ стиховъ элегія не имѣла бы смысла. 
Великая важность! a какой же смыслъ имѣетъ — К а к ъ 
я с н о й в л а г о ю п о л у б о г и н я г р у д ь в з д ы м а л а или: 
С ъ б о л ѣ з н ь ю и т о с к о й т в о и г л а з а ? и проч. 1 Я 
давно уже не сержусь за опечатки, но въ старину мнѣ 
случалось забалтываться стихами и мнѣ грустно видѣть, 
что со мною поступаютъ какъ съ умершимъ, не уважая ни 
моей воли, ни бѣдной собственности ! Это простительно 
Воейкову, но et tu autem Brute? 2 

Гнѣдичъ шутитъ со мной шутки въ другомъ родѣ. Онъ 
разгласилъ, будто бы всѣ новые стихи, обѣщанные мною 
Толстому, проданы уже ему, Гнѣдичу. Толстой написалъ 
мнѣ письмо пресухое, въ которомъ онъ справедливо жа-
луется на мое легкомысліе, отказался отъ изданія моихъ 
стихотвореній, уѣхалъ въ Парижъ, и объ немъ нѣтъ ни 
слуху, ни духу. Онъ переписывается съ тобою въ С ы н ѣ 
О т е ч е с т в а ; напиши ему слово обо мнѣ, оправдай меня 
въ его глазахъ, да пришли его адресъ. 

Повторяю тебѣ въ послѣдній разъ мои пени и просьбы 
и обнимаю тебя, sans rancune и съ благодарностію за все 
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остальное — прозу и стихи. Ты — все ты, т. е. милъ, живъ, 
уменъ; Баратынскій — прелесть и чудо. П р и з н а н і е — с о -
вершенство 3 ! Послѣ него никогда не стану печатать сво-
ихъ элегій, хотя бы наборщикъ клялся мнѣ Евантеліемъ 
поступать со мною милостивѣе. Рылѣева В о й н а р о в с к і й 
несравненно лучше всѣхъ его Д у м ъ : слогъ его возмужалъ 
и становится истинно повѣствовательнымъ, чего y насъ 
почти еще нѣтъ. Дельвигъ — молодецъ. Я буду ему пи-
сать. Готовъ христосоваться съ тобой стихами, но сдѣлай 
милость . . . пощади ! Прощай, мой милый W a 1 1 е г. Туман-
скаго вчера и сегодня я не видалъ, и письма твоего не 
отдалъ. Онъ славный малый, но какъ иоэта я не люблю 
его. Дай Богъ ему премудрости.—А. Пушкинъ. 

1824, янв. 12 Одесса.. 

[ А д р е с ъ : Его высокобл. Николаю Ивановичу Гречу, въ Спбгѣ, 
въ газетной экспедиціи, прошу доставить г. Бестужеву]. 

63. Ѳ. В. Булгарину. (Одесса, 1 февраля).—Выочень 
меня обяжете, если помѣстите въ своихъ „Листкахъ" здѣсь 
прилагаемыя двѣ пьесы. Онѣ были съ ошибками напе-
чатаны въ Полярной Звѣздѣ, отчего въ нихъ и нѣтъ ни-
какого смысла. Это въ людяхъ бѣда не большая, но стихи 
не люди. Свидѣтельствую вамъ искреннее почтеніе. 

Одесса, 1-го февраля 1824. 

6 4 . A. А. Бестужеву . (Одесса, 8 февраля).—Тынепо-
лучилъ, видно, письма моего. Не стану повторять то, чего 
довольно и на одинъ разъ. О твоей повѣсти въ П о л я р -
н о й З в ѣ з д ѣ 1 скажу, что она не въ примѣръ лучше 
(т. е. занимательнѣе) тѣхъ, которыя были напечатаны въ 
прошломъ годѣ, et c'est beaucoup dire. Корниловичъ слав-
ный малый и много обѣщаетъ, но зачѣмъ пишетъ онъ: 
д л я с н и с х о д и т е л ь н а г о в н и м а н і я , м и л о с т и в ы й 
г о с у д а р ь NN, и ожидаетъ о д о б р и т е л ь н о й у л ы б к и 
п р е к р а с н а г о п о л а для продолженія лгабопытныхъ 
своихъ трудовъ? Все это старо, ненужно и слишкомъ уже 
пахнетъ Шаликовскою невинностью. Булгаринъ говоритъ, 
что Николай Бестужевъ отличается н о в о с т і ю м ы с л е й ; 
можно бы съ большимъ уваженіемъ употреблять слово 
м ы с л и 2 . 

Арабская сказка — прелесть 3 . Совѣтую тебѣ держать 
за вороть этого Сенковскаго. Между поэтами не вижу 
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Гнѣдича — это досадно; нѣтъ и Языкова — и его жаль. 
Похабный мадригалъ А. Родзянки можно бы оставить по-
койному Нахимову. „ В ч е р а л ю б л ю и м ы с л ю " помѣ-
стятъ современемъ въ грамматику для примѣра безсмы-
слицы 4 . Плетнева Р о д и н а хороша; Баратынскій — чудо; 
мои пьесы плохи. Вотъ тебѣ и все о П о л я р н о й . 

Радуюсь, что мой Ф о н т а н ъ шумитъ. Недостатокъ 
плана — не моя вина. Я суевѣрно перекладывалъ въ стихи 
разсказъ молодой жеищины: 

Aux douces loix des vers je pliais les accents 
De sa bouche aimable et n a ï v e . 5 

Впрочемъ, я писалъ его единственно для себя, a напе-
чаталъ потому, что деньги были нужны. 

Третій пунктъ, и самый нужный, съ эпиграфомъ: б е з ъ 
ц е р е м о н і и . Ты требуешь оть меня десятка пьесъ, какъ 
будто y меня ихъ сотни. Едва ли наберу ихъ и пятокъ, 
да и то не забудь моихъ отношеній съ цензурой. Даромъ 
y тебя брать денегъ не стану; къ тому же, я обѣщалъ 
Кюхельбекеру, которому вѣрно мои стихи нужнѣе, нежели 
тебѣ. — Объ моей поэмѣ нечего и дуіѵ.ать6. Если когда-ни-
будь она и будетъ напечатана, то вѣрно не въ Москвѣ и 
не въ Петербургѣ. 

Прощай, поклонъ Рылѣеву, обними Дельвига, брата и 
братью. 7 

8 февраля 1824. 

[ А д р е с ъ : Его высокобл. м. г. Николаю Ивановичу Гречу въ 
Спбгѣ. Въ газетной экспеднціи. Прошу доставить господмну Бесту-
жеву ]. 

65. Кн. П. А. Вяземскому. (Одесса, 8 марта). — Отъ 
всего сердца благодарю тебя, милый европеецъ, за неожи-
данное посланіе или посылку. Начинаю почитать нашихъ 
книгопродавцевъ и думать, что ремесло наше, право, не 
хуже другого. Одно меня затрудняетъ: ты продалъ все 
изданіе за 3000 p., a сколько же стоило тебѣ его напе-
чатать? Ты все-таки даришь меня, безсовѣстный ! Ради 
Христа, вычти изъ осталыіыхъ денегь, что тебѣ слѣдуетъ, 
да пришли ихъ сюда. Рости имъ не зачѣмъ. A y меня 
имъ не залежаться, хоть я, право, не мотъ. Уплачу ста-
рые долги и засяду за новую поэму. Благо, я не принад-
лежу къ нашимъ писателямъ 18 вѣка: я пишу для себя, 
a печатаю для денегь, a ничуть не для улыбки прекрас-
наго пола. 
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Жду съ нетерпѣніемъ моего Ф о н т а н а , т. с. твоего 
предисловія. Недавно прочелъ я твои давнишнія замѣча-
нія на Булгарина: это лучшая изъ твоихъ полемическихъ 
статей. Ж и з н и Д м и т р і е в а 1 еще не видалъ; но, милый, 
грѣхъ тебѣ унижать нашего Крылова. Твое мнѣніе должно 
быть закономъ въ нашей словесности, a ты по непрости-
тельному пристрастію судишь вопреки своей совѣсти и 
покровительствуешь чортъ знаетъ кому. И что такое Дми-
тріевъ? Всѣ его басни не стоятъ одной хорошей басни 
Крылова, всѣ его сатиры — одного изъ твоихъ посланій, 
a все прочее — перваго стихотворенія Жуковскаго. Ты его 
когда-то назвалъ le poëte de notre civilisation. Быть такъ, 
но хороша наша civilisation! 

Твое порученіе отыскать тебѣ домъ обрадовало меня 
несказанно. Дѣло не къ спѣху, однако изволь изъяснить 
мнѣ потолковѣе, что такое: въ н а ч а л ѣ л ѣ т а и н е д о -
р о г о . Левъ Нарышкинъ, съ которымъ я ужь объ этомъ 
говорилъ, уѣзжаетъ въ чужіе края въ н а ч а л ѣ л ѣ т а . 
Онъ нанимаетъ здѣсь домъ за 500 р. въ мѣсяцъ, a дачу 
не очень помню за сколько. Я бы совѣтовалъ тебѣ для 
дѣтей нанять дачу, потому что въ городѣ пыль несносна. 
Буду еще хлопотать; впрочемъ, твоего с л и ш к о м ъ д о -
р о г о не понимаю: ты деньги всѣ вѣдь истратишь, если 
не на то, такъ на другое. Жду отвѣта. Сергѣя Волкон-
скаго здѣсь еще нѣтъ. 

8 марта 1824. Одесса. 

66. Неизвѣстному лицу въ Москвѣ. (Одесса, поло-
вина марта). — . . . Читая Библію, святой духъ иногда мнѣ 
по сердцу, но предпочитаю Гете и Шекспира. Ты хочешь 
узнать, что я дѣлаю? — Пишу пестрыя строфы романтиче-
ской поэмы и беру уроки чистаго аѳеизма. Здѣсь анхли-
чанинъ, глухой философъ, единственный умный аѳей, ко-
тораго я еще встрѣтилъ. Онъ исписалъ листовъ тысячу, 
чтобъ доказать qu'il ne peut exister d'être intelligent créa­
teur et régulateur, мимоходомъ уничтожая слабыя доказа-
тельства безсмертія души. Система не столь утѣшительная, 
какъ обыкновенно думаютъ, но къ несчастію болѣе всего 
правдоподобная 

6 7 . Л. С. Пушкину. (Одесса, 1 апрѣля). — Вотъ что 
пишегъ ко мнѣ Вяземскій : 
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„Въ Б л а г о н а м ѣ р е н н о м ъ читалъ я, что въ какомъ-
то ученомъ обществѣ читали твой „Фонтанъ" еще до напе-
чатанія. На что это похоже? и въ Петербургѣ ходятъ ты-
сячи списковъ съ него — кто же послѣ будетъ покупать; я 
на совѣсти грѣха не имѣю", и проч. 

Ни я. Но мнѣ скажутъ: a какое тебѣ дѣло? Вѣдь ты 
взялъ свои 3000 руб., a тамъ хоть трава не рости. Все 
такъ, но жаль, если книгопродавцы, въ первый разъ по-
ступившіе по-европейски, обдернутся и останутся въ на-
кладѣ — да впередъ невозможно и мнѣ будетъ продавать 
себя съ барышомъ. Такимъ образомъ обязанъ я за все, 
про все—друзьямъ м о е й славы—чортъ ихъ возьми и съ 
нею; тутъ смотри, какъ бы съ голоду не околѣть, a они 
кричагь: с л а в а ! Видишь, душа моя, мнѣ на всѣхъ васъ 
досадно; требую отъ тебя одного: напиши мнѣ, какъ „Фон-
танъ" расходится — или запишусь въ гр. Хвостовы и самъ 
раскуплю половину изданія. Что это со мною дѣлаюгь 
журналисты ! Б у л г а р и н ъ хуже В о е й к о в а — какъ можно 
печатать партикулярныя письма — мало ли что мнѣ прихо-
дитъ на умъ въ дружеской перепискѣ, a имъ все и печа-
тать — это разбой 1 ; рѣшено: прерываю со всѣми пере-
писку — не хочу съ ними имѣть ничего общаго. A они 
глупо ругай или глупо хвали меня — мнѣ все равно — ихъ 
ни въ грошъ не ставлю, a публику почитаю наравнѣ съ 
книгопродавцами — пусть покупаютъ и врутъ, что хотятъ. 

1-го апрѣля 1824. 

Письмо это доставитъ тебя С е н я в и н ъ 2 , адъютантъ 
гр. Воронцова, славнѣйщій малый, мой пріятель; онъ до-
ставитъ тебѣ обо мнѣ всѣ свѣдѣнія, которыхъ только по-
желаешь. — Мнѣ сказывали, что ты будто собираешься ко 
мнѣ; куда тебѣ! Развѣ на казенный счетъ, да въ сопрово-
жденіи жандарма. Пиши мнѣ. Ни ты, ни отецъ ни сло-
вечка не отвѣчаете мнѣ на мои элегическіе отрывки — де-
негъ не шлете—a подрываете мой книжный торгъ — куда 
хорошо ! 

[Адресъ на оборотѣ: Льву Сергѣевичу Пушкину, y Обуховскаго 
мосту, въ домѣ Полторацкаго]. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

68. Кн. П. А. Вяземскому. (Одесса, 1—2 апрѣля).— 
Сейчасъ возвратился изъ Кишинева и нахожу письма, по-
сылки и Б а х ч и с а р а й . Не знаю, какъ тебя благодарить. 
Р а з г о в о р ъ 1 — прелесть: какъ мысли, такь и блистатель-
ный образъ ихъ выраженія. Сужденія неоспоримы. Слогъ 
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твой чудесно шагнулъ впередъ. Недавно прочелъ я и 
Ж и з н ь Д м и т р і е в а . Все, что въ ней разсужденіе,— 
прекрасно. Но эта статья — tour de force et affaire de parti. 
Читая твои критическія сочиненія и письма, я и самъ со-
брался съ мыслями и думаю на дняхъ написать кое-что о 
нашей бѣдной словесности, о вліяніи Ломоносова, Карам-
зина, Дмитріева и Жуковскаго. Авось и тисну. Тогда du 
choc des opinions jaillira de l 'argent 1 . Знаешь ли что? Твой 
Р а з г о в о р ъ болѣе писанъ для Европы, чѣмъ для Руси. 
Ты правъ въ отношеніи романтической поэзіи. Но старая 
классическая, на которую ты нападаешь, полно существуетъ 
ли y насъ? Это еще вопросъ. Повторяю тебѣ передъ Еван-
геліемъ и святымъ причастіемъ, что Дмитріевъ, не смотря 
на все старое свое вліяніе, не имѣетъ, не долженъ имѣть 
болѣе вѣсу, чѣмъ Херасковъ или дядя Bac. Льв. Развѣ 
онъ одинъ представляетъ въ себѣ классическую нашу сло-
весность, какъ Мордвиновъ заключаетъ въ себѣ одномъ всю 
русскую оппозицію? И чѣмъ онъ классикъ? Гдѣ его тра-
гедіи, поэмы дидактическія или эпическія ? Развѣ классикъ 
въ посланіяхъ къ Сѣвериной 3 , да въ эпиграммахъ, пере-
веденныхъ изъ Гишара 4 ? — Мнѣнія В ѣ с т н и к а Е в р о п ы 
не можно почитать за мнѣнія; на Б л а г о н а м ѣ р е н н ы й 
сердиться невозможно. Гдѣ же враги романтической 
поэзіи? Гдѣ столбы классической?! Обо всемъ этомъ 
поговоримъ на досугѣ. Теперь поговоримъ о дѣлѣ, т. е. 
о деньгахъ. Слёнинъ предлагаетъ мнѣ за Онѣгина, 
сколько я хочу. Какова Русь ! Да она въ самомъ дѣлѣ 
въ Европѣ. A я думалъ, что это ошибка географовъ. 
Дѣло стало за цензурой; a я не шучу, потому что дѣло 
идетъ о будущей судьбѣ моей, о независимости, мнѣ не-
обходимой. Чтобъ напечатать Онѣгина, я въ состояніи . . . 
Какъ бы то ни было, готовъ хоть въ петлю. Кюхельбе-
керу, Матюшкину, Верстовскому усердный мой поклонъ. 
Буду немедленно имъ отвѣчать. Брата я пожурилъ за ру-
кописную извѣстность Бахчисарая. 5 Каковъ Булгаринъ и 
вся братія ! Это не соловьи-разбойники, a грачи - разбой-
ники. Прости, душа; да пришли мнѣ денегь. Ты не по-
нялъ меня, когда я говорилъ тебѣ объ оказіи. — Почтмей-
стеръ мнѣ въ долгь вѣритъ, да мнѣ не вѣрится. 

69. А. И. Казначееву. (Одесса, 25 мая). — Почтен-
нѣйшій Александръ Ивановичъ! Будучн совершенно чуждъ 
ходу дѣловыхъ бумагь, не знаю, въ правѣ ли отозваться 
на предписаніе его сіятельства. Какъ бы то ни было, на-
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дѣюсь на вашу снисходительность и пріемлю смѣлость объ-
ясниться откровенно на счетъ моего положенія. 

Семь лѣтъ я службою не занимался, не писалъ ни одной 
бумаги, не былъ въ сношеніи ни съ однимъ начальникомъ. 
Эти семь лѣтъ, какъ вамъ извѣстно, вовсе для меня по-
теряны. Жалобы съ моей стороны были бы не y мѣста. Я 
самъ заградилъ себѣ путь и выбралъ другую цѣль. Ради 
Бога, не думайте, чтобъ я смотрѣлъ на стихотворство съ 
дѣтскимъ тщеславіемъ риѳмача или какъ на отдохновеніе 
чувствительнаго человѣка;—оно просто мое ремесло, отрасль 
честной промышленности, доставляющая мнѣ пропитаніе и 
домашнюю независимость. Думаю, что графъ Воронцовъ 
не захочетъ меня лишить ни того, ни другого. 

Мнѣ скажутъ, что я, получая 700 рублей, обязанъ слу-
жить. Вы знаете, что только въ Москвѣ или въ Петербургѣ 
можно вести книжный торгъ, ибо только тамъ находятся 
журналисты, цензоры и книгопродавцы ; я поминутно дол-
женъ отказываться отъ самыхъ выгодныхъ предложеній, 
единственно по той причинѣ, что нахожусь за 2000 верстъ 
отъ столицъ. Правительству угодно вознаграждать нѣкото-
рымъ образомъ мои утраты: я принимаю эти 700 руб. не 
такъ, какъ жалованье чиновника, но какъ паекъ ссылочнаго 
невольника. Я готовъ отъ нихъ отказаться, если могу быть 
властенъ въ моемъ времени и занятіяхъ. Вхожу въ эти 
подробности, потому что дорожу мнѣніемъ гр. Воронцова, 
такъ же какъ и вашимъ, какъ и мнѣніемъ всякаго честнаго 
человѣка. 

Повторяю здѣсь то, что уже извѣстно графу Михаилу 
Семеновичу. Если бы я хотѣлъ служить, то никогдабы не 
выбралъ себѣ другого начальника, кромѣ его сіятельства, 
но, чувствуя свою совершенную неспособность, я уже от-
казался отъ всѣхъ выгодъ службы и отъ всякой надежды 
на дальнѣйшіе успѣхи въ оной. 

Знаю, что довольно этого письма, чтобы меня, какъ го-
ворится, уничтожить. Если графъ прикажетъ подать въ 
отставку—я готовъ, но чувствую, что, перемѣнивъ мою за-
висимость, я много потеряю, a ничего выиграть не надѣюсь. 

Еще одно слово: вы, можегь быть, не знаете, что y 
меня аневризмъ. Вотъ ужь восемь лѣтъ я ношу съ собою 
смерть . . . Могу представить свидѣтельство котораго угодно 
доктора. Ужели нельзя оставить меня въ покоѣ на оста-
токъ жизни, которая вѣрно не продлится? 

Свидѣтельствую вамъ глубочайшее почтеніе и сердеч-
ную преданность. 
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7 0 . Ему ж е . (Черновое. Одесса, іюнь). — Je suis bien 
fâché que mon congé vous ait fait tant de peine, et l'affection 
que vous m'en témoignez me touche sincèrement. Quant 
aux craintes que vous avez relativement aux suites que ce 
congé peut avoir, je ne les vois pas fondées. Que regret-
terai-je? est-ce ma carrière manquée? C'est une idée à la­
quelle j'ai eu le temps de me résigner. Sont-ce mes appointe­
ments? Je n'ignore pas qu'avec mon manque de fortune et 
mon peu de moyens je ne puis pas les dédaigner. Mais 
puisque mes occupations littéraires peuvent me procurer plus 
d'argent que le service, il est tout naturel de leur sacrifier les 
occupations de mon service. Vous me parlez de protection et 
d'amitié,— deux choses à mon sens incompatibles. Je ne puis 
ni ne veux prétendre à l'amitié du comte Woronzow, encore 
moins à sa protection: j'estime trop cet homme pour vouloir 
m'abaisser devant lui, et rien que je sache ne dégrade plus 
que le patronage . . . J'ai des préjugés démocratiques qui 
vaillent bien les préjugés aristocratiques. 

Je n'aspire qu'a l'indépendance (pardonnez-moi le mot en 
faveur de la chose); à force de courage et de persévérance, 
je finirai par en jouir. J'ai déjà vaincu ma répugnance 
d'écrire et de vendre mes vers pour vivre; le plus grand pas 
est fait; si je n'écris encore que sous l'influence capricieuse 
de l'inspiration, les vers une fois écrits, je ne les regarde plus 
que comme une marchandise à tant la pièce. Je ne conçois 
pas la consternation de mes amis (je ne sais pas trop ce que 
c'est que mes amis). Je suis fatigué de dépendre de la di­
gestion bonne ou mauvaise de tel ou tel chef; je suis ennuyé 
d'être traité dans ma patrie avec moins d'égard que le pre­
mier galopin anglais qui vient promener parmi nous sa plati­
tude, sa nonchalance et son baragouin. 

11 n'y a pas de doute que le comte Woronzow, qui est 
un homme d'esprit, saura me donner le tort dans l'opinion du 
public—triomphe très flatteur et dont je le laisserai jouir tout 
à son gré, vu que je me soucie tout autant de l'admiration 
de nos journaux. 

7 1 . Л. C. Пушкину. (Одесса, 1 3 іюня).—Ты спраши-
ваешь моего мнѣнія насчетъ булгаринскаго вранья—чоргь 
съ нимъ. Охста тебѣ связываться съ журналистами на 
словахъ, какъ Вяземскому на письмѣ. Должно имѣть ува-
женіе къ самому себѣ. Ты, Дельвигъ и я можемъ всѣ трое 
плюнуть на сволочь нашей литературы—вотъ тебѣ и весь 
мой совѣтъ. Напиши мнѣ лучше что-нибудь о „Сѣвер-
ныхъ Цвѣтахъ"—выйдутъ ли и когда выйдутъ? Съ пере-
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мѣною министерства ожидаю и перемѣны цензуры A 
жаль . . . la coupe était pleine. Бируковъ и Красовскій не 
въ терпежъ были глупы, своенравны и притѣснительны. 
Это долго не могло продлиться. На какомъ основаніи на-
чалъ свои дѣйствія дѣдушка Шишковъ? Не запретилъ ли 
онъ Б а х ч и с а р а й с к і й Ф о н т а н ъ изъ уваженія къ 
святынѣ академическаго словаря и неблазно составленному 
слову в о д о м е т ъ ? Шутки въ сторону, ожидаю добра для 
литературы вообще, и посылаю ему лобзаніе не яко Іуда-
арзамасецъ, но яко разбойникъ-романтикъ. Попытаюсь 
толкнуться къ вратамъ цензуры съ первою главой или 
пѣснью „Онѣгина". Авось пролѣзетъ. Ты требуешь отъ 
меня подробностей объ „Онѣгинѣ"—скучно, душа моя. Въ 
другой разъ когда - нибудь. Теперь я ничего непишу: хло-
поты другого рода. Непріятности всякаго рода; скучно и 
пыльно. Сюда пріѣхала кн. Вѣра Вяземская", добрая и 
милая баба—но мужу былъ бы я больше радъ. Жуковскаго 
я получилъ. Славный былъ покойникъ, дай Богь ему цар-
ство небесное! Слушай, душа моя, деньги мнѣ нужны. 
Продай на годъ „Кавказскаго Плѣнника" за 2000 p., кому 
бишь? Вотъ перемѣны: 

И п у т н и к ъ оживаетъ—и плѣнникъ. О с т а н о в л я л ъ 
о н ъ д о л г о в зоръ—вперялъ онъ любопытный взоръ. И 
у п о в а т е л ь н ы м ъ м е ч т а м ъ — и упоительнымъ. H е 
м н о г о . . . ей дней—ночей—ради Бога. Прощай. 

[По бокамъ, письма черновой набросокъ строфы изъ „Онѣгина" : 
„Я помню море предъ гроэою", 1, 33. А д р е с ъ : Мил. гос. Л. С. Пуш-
кину. Въ С.-Петерб., y Обухов. моста, въ д. Полторацкаго. Ш т е м-
п е л ь : „Одесса, 13-го іюня 1824". Свѣрено съ подлинникомъ]. 

72. Князю П. А. Вяземскому. (Одесса, 13—14іюня).— 
Я ждалъ отъѣзда Трубецкого, чтобъ писать тебѣ спустя 
рукава. Начну съ того, чтб всего ближе касается до меня. 
Я поссорился съ Воронцовымъ и завелъ съ нимъ полеми-
ческую переписку, которая' кончилась съ моей стороны 
просьбою въ отставку. Но чѣмъ* кончатъ власти, еще не-
извѣстно. Покамѣстъ не говори объ этомъ никому. A y 
меня голова кругомъ идетъ. По твоимъ письмамъ къ кн. 
Вѣрѣ вижу, что и тебѣ кюхельбекерно и тошно. Тебѣ 
грустно по Байронѣ, a я такъ радъ его смерти, какъ высо-
кому предмету для поэзіи. Геній Байрона блѣднѣлъ съ его 
молодостію. Въ своихъ трагедіяхъ, не выключая и К a и н а, 
онъ уже не тотъ пламенный демонъ, который создалъ Гя-
у р а и Ч и л ь д ъ - Г а р о л ь д а . Первыя двѣ пѣсни Д о н ъ -
Ж у а н а выше слѣдующихъ. Его поэзія видимо измѣнялась. 

Пушкинъ. VIII. 5 
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Онъ песь соэданъ былъ навыворотъ. Постепенности въ немъ 
не было ; онъ вдругъ созрѣлъ и возмужалъ — пропѣлъ п 
замолчалъ, и первые звуки его уже ему не возвратились. 
Послѣ 4-й пѣсни Child-Harold, Байрона мы не слыхали, a 
писалъ какой-то другой поэтъ съ высокимъ человѣческимъ 
талантомъ. Твоя мысль воспѣть его смерть въ 5-й пѣсни 
его героя прелестна, но мнѣ не по силамъ. Греція мнѣ 
огадила. О судьбѣ грековъ позволено разсуждать, лакъ о 
судьбѣ моей братіи негровъ. Можно тѣмъ и другимъ желать 
освобожденія отъ рабства нестерпимаго, но чтобы всѣ про-
свѣщенные европейскіе народы бредили Греціей—это не-
простительное ребячество. Іезуиты натолковали намъ о 
Ѳемистоклѣ и Периклѣ, и мы вообразили, что пакостный 
народъ, состоящій изъ разбойниковъ и лавочниковъ, есть 
законнорожденный ихъ потомокъ и наслѣдникъ ихъ школь-
ной славы. Ты скажешь, что я перемѣнилъ свое мнѣніе. 
Пріѣхалъ бы ты къ намъ въ Одессу посмотрѣть на со-
отечественниковъ Мильтіада, и ты бы со мною согласился. 
Да посмотри, чтб писалъ назадъ тому нѣсколько лѣтъ самъ 
Байронъ въ замѣчаніяхъ на Child-Harold, тамъ, гдѣ онъ 
ссылается на мнѣніе Фовеля, французскаго консула, по-
мнится, въ Смирнѣ 1 . Обѣщаю тебѣ, однакожь, вирши на 
смерть его превосходительства. 

Хотѣлось бы мнѣ съ тобою поговорить о перемѣнѣ ми-
нистерства. Чтб ты объ этомъ думаешь? Я й радъ, и 
нѣтъ. Давно девизъ всякаго русскаго есть: ч ѣ м ъ х у ж е , 
т ѣ м ъ л у ч ш е . Оппозиція русская, составившаяся, благо-
даря Русскаго Бога, изъ нашихъ писателей, какихъ бы то 
ни было, приходила уже въ какое-то нетерпѣніе, которое я 
исподтишка поддразнивалъ, ожидая чего-нибудь. A теперь, 
какъ позволятъ NN говорить своей любовницѣ, что она 
божественна, что y ней очи небесныя, и что любовь есть 
священное чувство, вся эта сволочь опять угомонится, жур-
налы пойдутъ врать своимъ чередомъ, чины своимъ чере-
домъ, Русь своимъ чередомъ. Съ другой стороны деньги, 
Онѣгинъ, святая заповѣдь Корана—вообще мой эгоизмъ. 
Еще слово. Я позволилъ брату продать второе издавіе 
К а в к а з с к а г о П л ѣ н н и к а . Деньги были нужны, a (какъ 
я говорилъ) 3-е изданіе отъ насъ не уйдетъ. Да ты пако-
стишь со мною : даришь меня и связываешъся чортъ знаетъ 
съ кѣмъ. Ты вздорный издатель ; a Гнѣдичъ, хотя и не-
выгодный пріятель, за то ужь копѣйки не подаритъ п 
смирно себѣ сидитъ, не бранясь ни съ Каченовскимъ, нч 
съ Дмитріевымъ. — A. II. 

Пришли же и ты мнѣ стиховъ. 
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73. A. A. Бестужеву . (Одесса, 29 іюня). — Милый 
Бестужевъ, ты ошибся, думая, что я сердитъ на тебя—лѣнь 
одна мнѣ помѣшала отвѣчать на твое послѣднее письмо 
(другого я не получалъ). Булгаринъ — другое дѣло. Съ 
этимъ человѣкомъ опасно переписываться. Гораздо веселѣе 
его читать. Посуди самъ: мнѣ случилось когда-то быть 
влюбленному безъ памяти ; я обыкновенно въ такомъ слу-
чаѣ пишу э л е г і и, какъ другой. Но пріятно ли вывѣши-
вать на показъ мокрыя свои простыни? Богъ тебя про-
ститъ, но ты осрамилъ меня въ нынѣшней „Звѣздѣ", на-
печатавъ три послѣдніе стиха моей элегіи.—Чортъ дернулъ 
меня написать ещенекстати о Б а х ч и с а р а й с к о м ъ Ф о н -
т a н ѣ какія-то чувствительныя строчки и припоминать тутъ 
же элегическую мою красавицу. — Вообрази мое отчаяніе, 
когда я увидѣлъ ихъ напечатанными ! 1 Журналъ можетъ 
попасть въ ея руки; что жь она подумаетъ, видя, съ какою 
охотою бесѣдую объ ней съ „однимъ изъ петербургскихъ 
моихъ пріятелей"? Обязана ли она знать, что она мною 
не названа, что письмо распечатано и напечатано Булгари-
нымъ, что проклятая элегія доставлена тебѣ чортъ знаетъ 
кѣмъ, и что никто не виноватъ? Признаюсь, одной мыслію 
этой женщины дорожу я болѣе, чѣмъ мнѣніями всѣхъ жур-
наловъ на свѣтѣ и всей нашей публики . . . Голова y меня 
закружилась, я хотѣлъ просто напечатать въ В ѣ с т н и к ѣ 
Е в р о п ы (единственный журналъ, на котораго не имѣю 
лрава жаловаться), что Булгаринъ не былъ въ правѣ поль-
зоваться перепискою двухъ частныхъ лицъ, еще живыхъ, 
безъ согласія ихъ собственнаго. Но, перекрестясь, предалъ 
все это забвенію. Отзвонилъ и съ колокольни долой. Мнѣ 
грустно, мой милый, что ты ничего не пишешь. Кто жь 
будетъ писать? М. Дмитріевъ да А. Писаревъ? Хороши! 
Если бы покойникъ Байронъ связался браниться съ полу-
покойникомъ Гете, то и тутъ бы Европа не шевельнулась, 
чтобы ихъ стравить, поддразнить, или окатить холодной 
водой. Вѣкъ полемики миновалъ. Для кого же занима-
тельно мнѣніе Дмитріева о мнѣніи Вяземскаго, или мнѣніе 
Писарева о самомъ себѣ? Я принужденъ былъ вмѣшаться, 
ибо призванъ былъ въ свидѣтели М. Дмитріевымъ, но больше 
не буду 2 . 

О н ѣ г и н ъ мой растеть, да чортъ его напечатаетъ.—Я 
думалъ, что цензура ваша поумнѣла при Шишковѣ, но вижу, 
что и при старомъ по-старому. Если согласіе мое не шутя 
тебѣ нужно для напечатанія Р а з б о й н и к о в ъ , то я ни-
какъ егонедамъ, если не пропустятъ г р е з ъ и х а р ч е в н и 
(скоты! скоты! скоты!), a n o n a—къ чорту его! 

Кончу дружеской коммисіей — постарайся увидѣть Ни-
5 * 
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киту Всеволожскаго, лучшаго изт> минутныхъ друзей моей 
минутной молодости. Напомни этому милому безпамятному 
эгоисту, что существуетъ нѣкто А . Пушкинъ, такой же 
эгоистъ и пріятный стихотворецъ.—Оный Пушкинъ продалъ 
ему когда-то собраніе своихъ стихотвореній за 1000 р. асс. 
Нынѣ за туже цѣну хочетъ y него ихъ купить.—Согласится 
ли Аристиппъ Всеволодовичъ? Я бы въ придачу предло-
жилъ ему мою дружбу, mais il Га depuis longtemps, d'ail­
leurs ça ne fait que 1000 roubles. Покажи ему мое письмо.— 
Мужайся, дай отвѣтъ скорѣй, какъ говоритъ Богь Іова или 
Ломоносова. 

29 іюня 1824. Одесса. 

74. H. В. Всеволожскому. (Черновое. Одесса, іюнь.)— 
Не могу повѣрить, чтобы ты забылъ меня, милый Всево-
ложскій, — ты помнишь Пушкина, проведшаго съ тобою 
столько веселыхъ ночей,—Пушкина, котораго ты видалъ и 
пьянаго, и влюбленнаго, но всегда вѣрнаго твоимъ суб-
ботамъ и неизмѣннаго твоего товариіда въ театрѣ, наперт 
сника твоихъ шалостей, того Пушкина, который отрезвилъ 
тебя въ страстнуіо пятницу и привелъ подъ руку въ церковь 
театральной дирекціи, да помолишься Господу Богу и на-
смотришься на госпожу Овошникову . . . Сей самый Пушѵ 
кинъ честь имѣетъ напомнить тебѣ о своемъ существованіи 
и приступаетъ къ нѣкоторому дѣлу, близко до него касаюг 
щемуся. Помнишь ли ты, что я тебѣ полу-продалъ, полу-
проигралъ рукопись своихъ стихотвореній, ибо знаешь . . . 
родить задоръ . . . Я раскаялся, но поздно. Нынѣ рѣшился 
я исправить свои погрѣшности, начиная съ моихъ стиховъ; 
большая часть оныхъ ниже посредственности, годится только 
на . . . ; нѣкоторые хочется мнѣ спасти. Царь не боится 
свободы. Продай мнѣ назадъ мою рукопись за ту же цѣну— 
1000 р. (я знаю, что ты со мной торговаться не станешь, 
даромъ же взять не захочу). Деньги тебѣ доставлю съ 
благодарностью, какъ екоро выручу . . . Надѣюсь, что мои 
стихи y Смирдина не залежатся. Передумай и дай отвѣтъ. 
Обнимаютебя . . . обнимаю и прошу . . . когда жесвидимся . . . 
когда . . . 

75. A. Н. Раевскому. (? черновое).—(Одесса, іюнь).— 
Съ удивленіемъ услышалъ я, что ты почитаешь меня вра-
гомъ освобождающейся Греціи и поборникомъ турецкаго 
рабства. Видно, слова мои были тебѣ странно перетолко-
ваны, но что бъ тебѣ нн говорили, ты не долженъ былъ 
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вѣрить, чтобы когда - нибудь сердце мое недоброжелатель-
ствовало благороднымъ усиліямъ возрождающагося народа. 
Жалѣю, что принужденъ оправдываться передъ тобою. 
Повторяю и здѣсь то, что случалось мнѣ говорить каса-
тельно грековъ. 

[Оставленъ пробѣлъ]. 

Исключительные люди по большей части самолюбивы, 
легкомысленны, невѣжественны, упрямы ; старая истина, 
которую все-таки не худо повторять. Они не терпятъ про-
тийорѣчія, никогда не прощаютъ неуваженія; они легко 
увлекаются пышными словами, охотно повторяютъ всякую 
новость, a однажды къ ней привыкнувъ, уже не могутъ 
съ ней разстаться. 

Когда что-нибудь дѣлается общимъ мнѣніемъ, то глу-
пость общая вредитъ ему столько же, сколько единодушіе 
его поддерживаетъ. Греки между европейцами имѣютъ 
гораздо болѣе вредныхъ поборникрвъ, нежели благоразум-
ныхъ друзей. Ничего еще не было столь н а р о д н о , какъ 
дѣло грековъ, хотя многія въ ихъ политическомъ отношеніи 
были важнѣе для Европы . . . 

76. A. И. Тургеневу. (Одесса, 14 іюля). — Вы ужь 
узнали, думаю, о просьбѣ моей въ отставку ; съ нетерпѣнь-
емъ ожидаю рѣшенія своей участи и съ надеждой поглядываю 
на вашъ сѣверъ. Не странно ли, что я поладилъ съ Ин-
зовымъ, a не могъ ужиться съ Воронцовымъ? Дѣло въ 
томъ, что онъ началъ вдругь обходиться со мною съ не-
пристойнымъ неуваженіемъ, я могь дождаться болылихъ 
непріятностей и своей просьбой предупредилъ его желанія. 
Воронцовъ — вандалъ, придворный хамъ и мелкій эгоистъ. 
Онъ видѣлъ во мнѣ коллежскаго секретаря, a я, признаюсь, 
думаю о себѣ что-то другое. Старичокъ Инзовъ сажалъ 
меня подъ арестъ всякій разъ, какъ мнѣ случалось побить 
молдавскаго боярина ; правда,—но за то добрый мистикъ въ 
то же время приходилъ меня навѣщать и бесѣдовать со 
мною объ Гишпанской революціи. Не знаю, Воронцовъ 
посадилъ ли бы меня подъ арестъ, но ужь вѣрно не при-
шелъ бы ко мнѣ толковать о конституціи Кортесовъ. Уда-
люсь отъ зла и сотворю благо: брошу службу, займусь 
риѳмой. Зная старую вашу привязанность къ шалостямъ 
окаянной музы, я было хотѣлъ прислать вамъ нѣсколько 
строфъ моего О н ѣ г и н а , да лѣнь. Не знаю, пустятъ ли 
этого бѣднаго Онѣгина въ небесное царствіе печати; на 
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всякой случай, попробую. Послѣдняя перемѣна министер-
ства обрадовала бы меня вполнѣ, если бы вы остались на 
прежнемъ своемъ мѣстѣ. Это истинная потеря для насъ, 
писателей. Удаленіе Голицына едва ли можетъ оную воз-
наградить. Простите, милый и почтенный! Это писыио 
будеть вамъ доставлено кн. Волконской, которую вы такъ 
любите и которая такъ любезна. Если вы давно не вида-
лись съ ея дочерью, то изумитесь правотѣ и вѣрности пре-
лестной ея головы. Обнимаю всѣхъ, то-есть весьма не-
многихъ—цѣлую руку К. А. Карамзиной и княгинѣ Голи-
цыной constitutionelle ou anti-constitutionelle, mais toujours 
adorable comme la liberté!— A. II. 

14 Juillet. 

77. Князю П. A. Вяземскому. (Одесса, 15 іюля).— 
За что ты меня бранишь въ письмахъ къ твоей женѣ ? За 
отставку, т. е. за мою независимость? За что ты ко мнѣ 
не пишешь? Пріѣдешь ли къ намъ въ полуденную пыль? 
Дай Богь! Но поладишь ли ты съ здѣшними властями? 
Это вопросъ, на который отвѣчать мнѣ не хочется, хоть и 
можно бы. Кюхельбекеръ ѣдетъ сюда. Жду его съ не-
терпѣніемъ. Да.и онъ ничего ко мнѣ не пишетъ. Чтб онъ 
не отвѣчаетъ на мое письмо ? Далъ ли ты ему Р a з б о й-
н и к о в ъ для М н е м о з и н ы ? Я б ы и изъ О н ѣ г и н a 
переслалъ бы что - нибудь, да нельзя : все заклеймено 
печатью отверженія. Я было хотѣлъ сбыть съ рукъ 
П л ѣ н н и к а , но плутня Ольдекопа мнѣ помѣшала. Онъ 
перепечаталъ Плѣнника, и я долженъ буду хлопотать о 
взысканіи по законамъ 1 . Прощай, моя радость. Благо-
слови, преосвященный владыко Асмодей. 

15 іюля. 

78. И. С. Зеновичу. (8 августа). —Александръ Пуш-
кинъ сердечно благодаритъ Игнатія Семеновича Зеновича 
за его заочное гостепріимство. Онъ оставляетъ его домь, 
искренно сожалѣя, что не имѣлъ счастія познакомиться съ 
почтеннымъ хозяиномъ. 

8 августа 1824. 

79. И. М. Рокотову . (Михайловское, августъ или сен-
тябрь) — Monsieur, je me serais fait un devoir de vous en­
voyer ma calèche, mais pour le moment je n'ai pas de che-
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vaux à ma disposition. Si vous voulez bien l'envoyer chercher, 
elle est à vos ordres. Si Monsieur votre frère me faisait 
l'honneur de passer chez moi, j'aurais été enchanté de le re­
cevoir et de renouveler une connaissance aussi aimable. 

Quand à ce qui regarde le prix, j'aurais voulu la vendre, 
comme j'ai eu l'honneur de vous le dire, pour 1500. 

Au reste je m'en rapporterai absolument à la décision de 
Monsieur votre frère. 

Agréez les assurances du respect le plus profond et la 
considération la plus parfaite—Monsieur, votre très-humble et 
obéissant serviteur — Alexandre Pouchkine. 

Mercredi. 

P. S. Mon père vous présente ses respects. Il espère 
la prochaine fois avoir la double satisfaction de recevoir à 
Михайловское vous et Monsieur votre frère. 

80. A. H. Вульфу. (Михайловское, 20 сентября). — 

Здравствуй, Вульфъ, пріятель мой! 
ПріѣзжаЙ сюда зимой, 
Да Языкова поэта 
Затащи ко мнѣ съ собой— 
Погулять верхомъ порой, 
Пострѣлять изъ пистолета. 
Лайонъ, мой курчавый братъ 
(Не Михайловской прикащикъ), 
Привеэетъ намъ, право, кладъ . .* 
Что ? — бутылокъ полныЯ нщикъ. 
Запируемъ же — молчи ! 
Чудо — жизнь анахорета ! 
Въ Троегорскомъ до ночи, 
A въ Михайловскомъ до свѣта; 
Дни любви посвяшены, 
Ночью царствуютъ стаканы; 
Мы ж е — то смертельно пьяны, 
То мертвецки влюблены. 

Въ самомъ дѣлѣ, милый, жду тебя съ отверстыми 
объятіями и съ откупоренными бутылками. Уговори Язы-
кова, да отдай ему мое письмо; такъ какъ я подъ строгимъ 
присмотромъ, то если вамъ обоимъ заблагоразсудится мнѣ 
отвѣчать, то пришли письма подъ двойнымъ конвертомъ на 
имя сестры твоей Анны Николаевны. До свиданья, мой 
милый.—A. II. 

[ П р и п и с к а А н н ы Н и к о л а е в н ы В у л ь ф ъ ] : „Александръ 
Сергѣевичъ вручилъ мнѣ это письмо къ тебѣ, мой милыЙ другъ; онъ 
давно сбирается писать къ тебѣ и къ Языкову; но я думала, что это 
будетъ только на словахъ.—Пожалуйста, отдай тутъ вложенное письмо 
къ Языкову и, ежели можешь, употреби все стараніе уговорить его. 
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чтобъ онъ эимой сюда пріѣхалъ съ тобой. Пушкинъ этого очень же-
лаетъ; покамѣсгь пожалуйста отвѣчай скорѣе на это письмо и пришли 
отвѣтъ отъ Языкова скорѣе. Сегодня я тебѣ писать много не могу. 
Пушкины оба y насъ, и теперь я пользуюсь временемъ, какъ они ушли 
въ баню. Я надѣюсь, что твое беэпокойство насчетъ А. П. кончилось. 
Пожалуйста, моя душа, ежели можешь, пришли мнѣ книтъ. Я боюсь 
тебѣ надоѣсть съ этой просьбой, но такъ й быть, полагаюсь на твою 
братскую дружбу. Прощай, моя радость; съ нетерпѣніемъ будемъ мы 
ожидать твоего отвѣта; не, забывай тебѣ душой преданную Анну 
Вульфъ,—Сентября 20, 1824 года.—Левъ тебя цѣлуетъ".] 

[ А д р е с ъ : „Его благородію милостивому государю Алексѣю Нико-
лаевичу Вульфу въ гор. Д е р п т ъ " . ] 

8 1 . П. А. Плетневу. (Михайловское, сентябрь — ок-
тябрь ; черновое). — 

Ты издалъ дядю моего, 
Творца О п а с н а г о С о с ѣ д а , — 
Достоинъ очень онътого , 
Хотя покоііная Б е с ѣ д a 
И не вѣнчала ликъ его. 
Теперь издай меня, пріятель, 
Плоды пустыхъ м о и х ъ трудовъ; 
Когда ты будешь с в о й иэдатель 
[Но ради Феба, мой . . . . ] . 

Безпечно и радостно полагаюсь на тебя въ отношеніи 
моего Онѣгина. Созови мой ареопагъ: ты, Жуковскій, Вязем-
скій, Гнѣдичъ и Дельвигъ; отъ васъ ожидаю суда и съ 
покорностію приму его рѣшеніе. Жалѣю, что нѣтъ Бара-
тынскаго; говорятъ, онъ . . . 

[Свѣрено съ подлинникомъ.] 

8 2 . Кн. П. А. Вяземскому. (Михайловское, 1 0 ок-
тября).—Мой милый, наконецъ ты подалъ голосъ.—Дѣловую 
записку твою получилъ исправно—вотъ тебѣ отвѣтъ. Оль-
декопъ укралъ и совралъ. Отецъ мой никакой сдѣлки съ 
нимъ не имѣлъ. Довѣренность я бы тебѣ переслалъ, но 
погоди ; гербовая бумага въ городѣ, должно взять какое-то 
свидѣтельство въ городѣ — a я въ глухой деревнѣ. Если 
можно безъ нея обойтись, то начни дѣйствія, единственный 
дѣятельный другъ. По письму дяди вижу, что княгиня 
Вѣра Ѳедоровна къ тебѣ пріѣхала ; ты ничѣмъ не достоинъ 
своей жены (развѣ стихами, да и тѣхъ уже не пишешь). 
Немедленно буду къ ней писать; я все хотѣлъ навѣрное 
знать мѣсто ея пребыванія. En attendant mettez-moi à ses 
pieds et dites-lui qu'elle est une âme charmante. O своемъ 
житьѣ и бытьѣ ничего не скажу. Скучно, вотъ и все. 

Каковъ Воронцовъ? 
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Полу-герой, полу-невѣжда, 
Къ тому жь еще полу-подлецъ! . . 
Но тутъ, однако жь, есть надежда, 
Что полный будетъ наконецъ. 1 

Кстати о сгихахъ: сегодня кончилъ я поэму Ц ы г а н ы . 
Не знаю, что объ ней сказать.—Она покамѣстъ мнѣ опро-
тивѣла, только что кончилъ и не успѣлъ обмыть запрѣвшія . . . 
Посылаю тебѣ маленькое поминаньице за упокой души раба 
Божія Байрона. Я было и цѣлую панихиду затѣялъ, да 
скучно писать про себя—или справляясь въ умѣ съ таблицею 
умноженіяглупости Бирукова, раздѣленнагона Красовскаго.— 
Братъ Лайонъ тебѣ кланяется. — Пришли мнѣ стиховъ, 
умирато, скучно. 

10 октябрп 1824. 

83. Княгинѣ В. Ѳ. Вяземской. (Черновое. Михай-
ловское, конецъ октября). — Belle et bonne princesse Véra, 
aussi charmante et généreuse, je dois vous remercier pour 
votre lettre; les paroles seraient trop froides et trop faibles 
pour vous exposer mon attendrissement et ma reconnaissance. 
Votre douce amitié suffirait à toute âme moins égoïste que 
la mienne. Tel que je suis, elle seule me console de bien des 
chagrins et seule a pu diminuer la rage de l'ennui qui con­
sume ma sotte existence. Vous devez la connaître, cette sotte 
existence. Ce que j'avais prévu s'est trouvé vrai. Ma présence 
au milieu de ma famille n'a fait que redoubler des chagrins 
assez cruels. Le gouvernement a eu l'infamie de proposer à 
mon père d'être son agent de persécution. On m'y reproche 
mon exil, on se croit d'être entrainé dans mon malheur, on 
prétend que je prêche l'athéisme à ma soeur qui est une 
créature céleste, et à mon frère qui est très-drôle et très-jeune, 
qui admirait mes vers et que j'ennuie très-certainement. Mon 
père a eu la faiblesse d'accepter un emploi qui le met dans 
tous les cas dans une fausse position à mon égard. Cela fait 
que je passe à cheval et dans les champs tout le temps que 
je ne suis pas au lit. Tout ce que me rappelle la mer m'attri­
ste, le bruit d'une fontaine me fait mal à la lettre; je crois 
qu'un bon ciel me ferait pleurer de rage. Ho — слава à Dieu — 
пебо y насъ сивое, a луна — точно рѣпа. 

A l'égard de mes voisins, je n'ai eu que la peine de les 
rebuter d 'abord 1 . Ils ne m'excèdent pas; je jouis parmi eux 
d'une réputation d'Onéguine, et voilà que je suis prophète 
en mon pays . . . 

Pour toute ressource je vois souvent bonne vieille voisine, 
j'écoute ses conversations patriarchales. Ses filles, assez mati-
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vaises . . . sous tous les rapports, me jouent de Rossini que 
j'ai fait venir. Je suis dans la meilleure position possible pour 
achever mon roman poétique, mais l'ennui est une froide 
Muse, et le poème n'avance guère; voilà pourtant une strophe 
que je vous dois; montrez-la au prince Pierre; dites-lui de ne 
pas juger du tout par cet échantillon. 

Adieu, ma respectable princesse, je suis à vos pieds bien 
tristement. Ne montrez cette lettre qu'à ceux que j'aime et 
qui prennent à moi l'intérêt de l'amitié et non de la curiosité. 
Au nom du ciel, un mot d'Odessa, de vos enfants! Avez-
vous consulté le docteur de Miré? Que fait-il, и что M . . . 

[ А д р е с ъ : Покорнѣйше прошу доставить ея сіятельству княгинѣ 
Вѣрѣ Ѳедоровнѣ Вяземской] 

84. Л. С. Пушкину. (Михайловское, конецъ октября). — 
Братъ, ты мнѣ пришлешь нѣмецкую критику К a в к a з-
с к а г о П л ѣ н н и к а (спросить y Греча)? Да книгъ, ради 
Бога, книгь. Если гг. издатели не захотятъ удостоить меня 
присылкою своихъ альманаховъ, то скажи Сленину, чтобъ 
онъ мнѣ ихъ препроводилъ, въ томъ числѣ и „Талію" 
Булгарина. 1 Кстати о таліи : надняхъ я мѣрялся поясомъ 
съ Евпраксіей [Вульфъ], и таліи наши нашлись одинаковы. 
Слѣдственно, изъ двухъ одно: или я имѣю талію 15-ти-
лѣтней дѣвушки, или она — талію 25-тилѣтняго мужчины. 
Евпраксія дуется и очень мила, съ Анеткою бранюсь,—на-
доѣла! Еще коммисіи: пришли мнѣ рукописную мою книгу, 
да портретъ Ч а . д а е в а , да п е р с т е н ь — м н ѣ грустно безъ 
него; рискни съ Михайломъ 2. Надѣюсь, что разбойники 
тебя не ограбили. NB. Какъ можно ѣздить безъ оружія ! 
Это и въ Азіи не дѣлается. Что „Онѣгинъ"? Перемѣни 
стихъ: з в о н о к ъ р а з д а л с я — поставь: „швейцара мимо 
онъ стрѣлой". Въ „Разговорѣ", послѣ: И с к а л ъ в н и -
м а н ь е к р а с о т ы — нужно непремѣнно: 

Глаза прелестные читали 
Меня съ улыбкою любви, 
Уста волшебныя шептали 
Мнѣ звуки сладкіе мои. 

Не забудь Ф о н ъ - В и з и н а писать Ф о н в и з и н ъ . Что 
онъ за нехристь? Онь русской, изъ перерусскихъ русской. 
Здѣсь слышно, будто губернаторъ приглашаетъ меня во 
Псковъ. Если не получу особеннаго п о в е л ѣ н і я , вѣрно я 
не тронусь съ мѣста. Развѣ выгонятъ меня отецъ и мать. 
Впрочемъ, я всего ожидаю. Однако поговори, заступникъ 
мой, съ Жуковскимъ и съ Карамзинымъ. Я не прошу отъ 
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правительства іюлумилостей; это была бы полумѣра, и са-
мая жалкая. Пусть оставятъ меня такъ, пока царь не р ѣ -
шитъ моей участи. Зная его твердость и, если угодно, 
упрямство, я бы не надѣялся на перемѣну судьбы моей, но 
со мной онъ поступилъ не только строго, но и несправед-
ливо. Не надѣясь на его снисхожденіе, надѣюсь на спра-
ведливость его. Какъ бы то ни было, не желаю быть въ 
Петербургѣ, и вѣрно нога моя дома ужь не будетъ. Сестру 
цѣлую очень. Друзей моихъ также — тебя въ особенности. 
Стиховъ, стиховъ, стиховъ! les Conversations de Byron! 
Walter Scott! это пища души. Знаешь ли мои занятія? до 
обѣда пишу записки, обѣдаю поздно; послѣ обѣда ѣзжу 
верхомъ,' вечеромъ слушаю сказки — и вознаграждаю тѣмъ 
недостатки проклятаго своего воспитанія. Что за прелесть 
эти сказки! каждая есть поэма! Ахъ, Боже мой, чуть не 
забылъ! вотъ тебѣ задача: историческое, сухое извѣстіе о 
Стенькѣ Разинѣ, единственномъ поэтическомъ лицѣ русскоп 
исторіи.—Прощай, моя радость. Что жь чухонка Баратын-
скаго? 3 Я жду. 

[Свѣрено съ подлинникомъ.] 

85. Б. *А. Адеркасу. (Михайловское, октябрь). — Мило-
стивый государь Борисъ Александровичъ ! Государь импе-
раторъ высочайше соизволилъ меня послать въ помѣстье 
моихъ родителей, думая тѣмъ облегчить ихъ горесть и 
участь сына. Но важныя обвиненія правительства пали на 
сердце моего отца и раздражили мнительность, проститель-
ную старости и нѣжной любови его къ прочимъ дѣтямъ. 
Рѣшаюсь, для его спокойствія и своего собственнаго, про-
сить его императорское величество, да соизволитъ меня 
перевести въ одну изъ своихъ крѣпостей. Ожидаю сеп 
послѣдней милости отъ ходатайства вашего превосходи-
тельства. 

86. В. А. Жуковскому . (Михайловское, 31 октября). — 
Милый, прибѣгаю къ тебѣ. Посуди о моемъ положеніи! 
Пріѣхавъ сюда, былъ я всѣми встрѣченъ какъ нельзя лучше; 
но скоро все перемѣнилось. Отецъ, испуганный моею ссыл-
кою, безпрестанно твердилъ, что и его ожидаетъ та же 
участь. Пещуровъ, назначенный за мною смотрѣть, имѣлъ 
безстыдство предложить отцу моему должность распечаты-
вать мою переписку, короче, — быть моимъ шпіономъ. 1 

Вспыльчивость и раздражительная чувствительность отца 
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не позволяли мнѣ съ нимъ объясниться; я рѣшился мол-
чать. Отецъ началъ упрекать брата въ томъ, что я препо-
даю ему безбожіе. Я все молчалъ. Получаютъ бумагу, до 
меня касающуюся. Наконецъ, желая вывести себя изъ тя-
гостнаго положенія, прихожу къ отцу моему и прошу позво-
ленія говорить искренно—болѣе ни слова . . . Отецъ осер-
дился. Я поклонился, сѣлъ верхомъ и уѣхалъ. Отецъ 
призываетъ брата и повелѣваетъ ему не знаться avec ce 
monstre, ce fils dénaturé. Жуковскій, думай o моемъ поло-
женіи и суди. Голова моя закипѣла, когда я узналъ все 
это. Иду къ отцу; нахожу его въ спальнѣ и высказываю 
все, ч т о y меня было на сердцѣ цѣлыхъ три мѣсяца; кон-
чаю тѣмъ, что г о в о р ю е м у в ъ п о с л ѣ д н і й р а з ъ . . . 

Отеігь мой, воспользовавшись отсутствіемъ свидѣтелей, 
выбѣгаетъ и всему дому объявляегь, что я его б и л ъ ! . . . 
Потомъ, — что х о т ѣ л ъ б и т ь ! . . . 

Передъ тобою не оправдываюсь. Но чего же онъ хо-
четъ для меня съ уголовнымъ обвиненіемъ?. . . Рудниковъ 
сибирскихъ и лишенія чести? Спаси меня хоть крѣпостью, 
хоть Соловецкимъ монастыремъ. Не говорю тебѣ о томъ, 
что терпятъ за меня братъ и сестра. Еще разъ — спаси 
меня. — A. II. 

31 октября. 

Поспѣши: обвиненіе отца извѣстно всему дому. Никто 
не вѣритъ, но всѣ его повторяютъ. Сосѣди знаютъ. Я съ 
ними не хочу объясняться. Доидетъ до правительства; по-
суди, что будетъ. A на меня и суда нѣтъ. Я hors de loi. 

P. S. Надобно тебѣ знать, что я уже писалъ бумагу къ 
губернатору, въ которой прошу его о крѣпости, умалчивая 
о причинахъ. П. А. О с и п о в а , y которой пишу тебѣ эти 
строки, уговаривала меня сдѣлать тебѣ и эту довѣренность. 
Признаюсь, мнѣ немного на себя досадно; да, душа моя, 
голова кругомъ идетъ. 

8 7 . Л . С . Пушкину. (Тригорское, въ началѣ ноября.) — 
Дѣла мои все въ томъ же порядкѣ; я въ Михайловскомъ 
рѣдко. Annette очень смѣшна ; сестра разскажегь тебѣ мои 
новые фарсы. Всѣ тамъ о тебѣ сожалѣютъ; я ревную н 
браню тебя — скука смертная вездѣ. 

Скажи отъ меня Жуковскому, чтобъ онъ помолчалъ о 
происшествіяхъ, ему извѣстныхъ — я рѣшительно не хочу 
выносить сору изъ Михайловской избы — и ты, душа, держи 
яэыкъ на привязи. 

Видѣлъ ли ты всѣхъ святыхъ? Шумитъ ли Питеръ? 
Что твой пріѣздъ и что Онѣгинъ? 
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NB. Пришли мнѣ: 1. Oeuvres de Lebrun, odes, élégies 
etc. — найдешь y St. - Florent, 2. сѣрныя спички, 3. карты, 
т. e. картежныя (объ этомъ скажи Михайлѣ, пусть онъ ихъ 
держитъ и продаетъ), 4. жизнь Емельки Пугачева. Путе-
шествіе по Тавридѣ Муравьева, 5. горчицы и сыру; но это 
ты и самъ мнѣ привезешь. Что наши литературные паны, 
и что сволочь? 

Я тружусь во славу Корана и написалъ еще кое-что — 
лѣнь прислать. 1 

Прощай, отвыкни современемъ отъ Нащокина, отъ Са-
бурова, отъ вина и отъ Воейковой — a то будешь un fre­
luquet, что гораздо хуже чѣмъ Mirtil и godelureau dissolu. 

Языковъ будетъ въ Дерптъ не прежде января. — Всѣмъ 
поклонъ, пиши же живѣе. 

[ Н а о б о р о т ѣ : Милостивому государю и братцу.] 

[На особомъ листѣ]: 

Братъ, вотъ тебѣ картинка для О н ѣ г и н а — найди 
искусный и быстрый карандашъ. Если и будетъ другая, 
такъ чтобъ все въ томъ же м ѣ с т о п о л о ж е н і и . Ta же 
сцена, слышишь ли ? Это мнѣ нужно непремѣнно. — Да 
пришли мнѣ калоши съ Михайломъ. 

[Свѣрено съ подлинникомъ.] 

88. Ему ж е . (Михайловское, въ половинѣ ноября). — 
Скажи моему генію - хранителю, моему Жуковскому, что, 
слава Богу, все кончено. Письмо мое къ Адеркасу y меня; 
наши, думаю, доѣхали, a я живъ и здоровъ. Что это y васъ? 
Потопъ? 1 ништо проклятому Петербургу! Voilà une belle 
occasion à vos dames de faire bidet. Жаль мнѣ „Цвѣтовъ" 
Дельвига; да на долго ли это его задержитъ въ тинѣ петер-
бургской? Что погреба? — признаюсь, и по нихъ сердце 
болить. Не найдется ли между вами Ноя для насажденія 
винограда? На святой Руси не штука ходить нагишомъ, 
a хамы смѣются. Впрочемъ, это все вздоръ. A вотъ важ-
ное: тетка умерла! "Ьду завтра въ Св. Горы и велю отпѣть 
молебенъ или панихиду, смотря по тому, что дешевле. 
Думаю, что наши отправятся въ Москву; добрый путь! 
Печатай, печатай „Онѣгина" и съ „Разговоромъ". Обними 
П л е т н е в а и Г н ѣ д и ч а ; обоимъ буду пйсать на будущей 
почтѣ. Вотъ тебѣ: Анна Николаевна на тебя сердита. 
Рокотовъ пересказалъ Прасковьѣ Александровнѣ твои писыиа 
въ Л у б н ы и къ матери. Опять сплетни! и ты хорошъ! 
Все-таки она приказала тебя, пустельга, расцѣловать. 
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89. В. А. Жуковскому . (Михайловское, 24 ноября).— 
Мнѣ жаль, милый, почтенный другъ, что надѣлалъ эту всю 
тревогу; но что мнѣ было дѣлать! Я сосланъ за строчку 
глупаго письма. Что было бы, если бы правительство уз-
нало обвиненіе отца? Отецъ говорилъ послѣ: Д у р а к ъ ! 
В ъ ч е м ъ о п р а в д ы в а е т с я . Д а я бы с в я з а т ь е г о 
в е л ѣ л ъ ! Зачѣмъ же обвинять было сына? Д а к а к ъ 
о н ъ о с м ѣ л и л с я , г о в о р я с ъ о т ц о м ъ , н е п р и с т о й н о 
р а з м а х и в а т ь р у к а м и ? Это дѣло десятое. Д а о н ъ 
у б и л ъ о т ц а с л о в а м и . . . каламбуръ и только. Воля твоя, 
тутъ и поэзія не поможетъ. 

Что жь, милый, будетъ ли что-нибудь для моей малень-
кой гречанки 1 ? Она въ жалкомъ состояніи, a будущее для 
нея и того жалчѣе. Дочь героя, Жуковскій! Она родня 

Евпраксія уморительно смѣшна; я предлагаю ей завести съ 
тобою философическую переписку. Она все завидуетъ сестрѣ, 
что та пишеть и получаетъ письма. Отправь съ Михайломъ 
все, что уцѣлѣло отъ А л е к с а н д р і й с к а г о пожара, да 
книги, о которыхъ упоминаю въ письмѣ съ сестрой. Библію, 
библію! и французскую непремѣнно. Образъ жизни моей 
все тотъ же, стиховъ не пишу, продолжаю свои записки, да 
читаю К л а р и с у : мочи нѣтъ, какая скучная д у р а ! 2 Жду 
твоихъ писемъ; что Всеволожскій, что моя рукопись, что 
письмо мое къ кн. В. Ѳ. ? 3 Будетъ ли картинка y „Онѣ-
гина"? Что дѣлаютъ Полярные господа? 4 Что Кюхля? 
Прощай, душа моя, будь здоровъ и не напейся пьянъ, какъ 
Ной послѣ своего потопа. 

NB. Я очень радъ этому потопу, потому что золъ. У 
васъ будетъ голодъ, слышишь ли? Торопи Дельвига, при-
сылай мнѣ Чухонку Баратынскаго, не-то прокляну тебя. 
Скажи сестрѣ, что я получилъ письмо къ ней отъ милой 
кузины графини Ивеличъ и распечаталъ, полагая, что оно 
столько же отвѣтъ мнѣ, какъ и ея. Объявленіе о потопѣ, 
о Колосовой, умъ, любезность и все тутъ. Поцѣлуй ее за 
меня, т. е. сестру Ольгу, a гр. Екатеринѣ дружеское руко-
пожатіе. Скажи Сабурову, чтобъ онъ не дурачился, усо-
вѣсти его. Пиши же ко мнѣ. 

Ахъ, милый, богатая мысль! распечаталъ нарочно. 
Вѣрно есть б о ч к и, рег fas et nefas продающіяся въ Петер-
бургѣ, — купи, что можно будетъ, подешевле и получше. 
ЗЙготъ потопъ — оказія. 

[ Н а о б о р о т ѣ : „Льву СергЬевичу Пушкину въ собственныя лапки'' 
a близъ печати, y прорваннаго мѣста: „я расковырялъ ! " [Свѣрено съ 
подлинникомъ.) 
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поэтамъ ію поэзіи, но Александръ даже не полу-герой. 
Мнѣ жаль, что онъ безсмертенъ твоими стихами, a дѣлать 
н е ч е г о . . . 

Получилъ я вчера письмо отъ Вяземскаго уморительно 
смѣшное. Какъ могъ онъ на Руси сохранить свою весе-
лость ! 

Ты увидишь Карамзиныхъ. Тебя да ихъ люблю страстно ; 
скажи имъ отъ меня, что хочешь. 

24 ноября. 
[ А д р е с ъ : „Его высокобл. м. г. Василію Андреевичу Жуковскому. 

Въ С. - Петербургѣ. Въ Аничковомъ д в о р ц ѣ " . — Ш т е м п е л ь : 1 декабря 
1824. Опочка.] 

90. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, 29 но-
ября). — Ольдекопъ надоѣлъ. Плюнемъ на него, и квитъ. 
Предложеніе твое касателыга моихъ э л е г і й несбыточно, и 
иотъ почему: въ 1820 г. переписалъ я свое вранье и на-
мѣренъ былъ издать его по подпискѣ, напечаталъ билеты и 
роздалъ около сорока. Я проигралъ потомъ рукопись мою 
Никитѣ Всеволожскому (разумѣется, съ извѣстнымъ усло-
віемъ). Между тѣмъ принужденъ былъ бѣжать изъ Мекки 
въ Медину; мой Коранъ пошелъ по рукамъ, и донынѣ 
правовѣрные ожидаютъ его. Теперь поручилъ я брату оты-
скать и перекупить мою рукопись, и тогда приступимъ къ 
изданію элегій, посланій и смѣси. Должно будетъ объявить 
въ газетахъ, что такъ какъ розданные билеты могли за-
теряться по причинѣ долговременной остановки изданія, то 
довольно будетъ, для полученія экземпляра, одного имени 
съ адресомъ, ибо (солжемъ на всякій страхъ) имена всѣхъ 
гг. подписчиковъ находятся y издателя. Если понесу убы-
токъ и потеряю нѣсколько экземпляровъ, пенять не на кого: 
самъ виноватъ (это остается м е ж д у н а м и ) . Братъ увезъ 
О н ѣ г и н а въ Петербургъ и тамъ его напечатаетъ. Не 
сердись, милый; чувствую, что въ тебѣ теряю вѣрнѣйшаго 
попечителя; но въ нынѣшнія обстоятельства всякой другой 
мой издатель невольно привлечетъ на себя вниманіе и не-
удовольствія. — Дивлюсь, какъ П и с ь м о Т а н и очутилось 
y тебя. NB. Истолкуй это мнѣ. Отвѣчаю на твою кри-
тику. Н е л ю д и м ъ не есть мизантропъ, т. е. ненавидящій 
людей, a убѣгающій отъ людей. Онѣгинъ нелюдимъ для 
деревенскихъ сосѣдей; какъ полагаемъ, причиной тому то, 
что в ъ г л у ш й , в ъ д е р е в н ѣ в с е е м у с к у ч н о , и что 
б л е с к ъ одинъ можетъ привлечь его. Если, впрочемъ, 
смыслъ и не совсѣмъ точенъ, то тѣмъ болѣе истины въ 
письмѣ. Письмо женщины, къ тому же 17-лѣтней, къ тому 
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же влюбленной! Что жь, душа моя, твоя проза о Байронѣ? 
Я жду, не дождусь. Смерть моей тётки не внушила ли 
какого-нибудь перевода Василію Львовичу ? Нѣтъ ли хоть 
эпитафіи? Пиши мнѣ: Ея высокородію Парасковьѣ Алек-
сандровнѣ Осиповой, въ Опочку, въ село Троегорское, для 
доставленія A. С , и все тутъ; да найди для конверта ручку 
почетче твоей. Прощай, добрый слышатель; отвѣчай же 
мнѣ на мое полуслово. Княгинѣ Вѣрѣ я писалъ; получила 
ли она письмо мое? Не кланяюсь, a поклоняюсь ей. 

29 ноября. 

Знаешь ли ты мою Т е л ѣ г у Ж и з н и ? 

Хоть тяжело подчасъ въ ней бремя, 
Телѣга на ходу легка; 
Ямщикъ лихой, сѣдое Время, 
Веэетъ, не слѣзетъ съ облучка. 
Съ утра садимся мы въ телѣгу; 
Мы рады голову сломать 
И, презирая страхъ и нѣгу, 
Кричимъ: „Валяй !" 
Но въ полдень нѣгь ужь той отваги; 
Порастрясло насъ; намъ страшнѣй 
И косогоры, и овраги; 
Кричимъ: „Полегче, дуралейі" 
Катитъ попрежнему телѣга; 
Подъ вечеръ ны привыкли- къ ней, 
И дремля, ѣдемъ до ночлега, 
A Время гонитъ лошадей. 

1823. 

Можно напечатать, пропустивъ русскій титулъ. 
Ш т е м п е л ь : Опочка. 1824, дек. 1]. 

91. Д . М. Княжевичу (черновое). (Михайловское, де-
кабрь). — Буря, кажется, успокоилась. Осмѣливаюсь выгля-
нуть изъ своего гнѣзда и подать вамъ голосъ, милый Дмитрій 
Максимовичъ. Вотъ уже четыре мѣсяца, какъ нахожусь я 
въ глухой деревнѣ, — скучно, да нечего дѣлать. Здѣсь 
нѣтъ ни моря, ни голубого неба полудня, ни итальянской 
оперы, ни васъ, друзья мои. Но за то нѣтъ ни саранчи, 
ни милордовъ Уоронцовыхъ. Уединеніе мое совершенно, 
праздность торжественна. Сосѣдей около меня мало, я 
знакомъ только съ однимъ ѵ.емействомъ, и то вижу его до-
вольно рѣдко, [совершенный Онѣгинъ] ; цѣлый день верхомъ, 
вечеромъ слушаю сказки моей няни, оригинала няни Татьяны ; 
вы, кажется, разъ ее видѣли ; она — единственная моя по-
друга, и съ нею только [одною] мнѣ не скучно. [Я въ пере-
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пискѣ только съ Жуковскимъ и Вяземскимъ]. Объ Одессѣ — 
ни слуху, ни духу. Сердце вѣсти проситъ, — a то не смѣлъ 
затѣять переписку съ оставленными товарищами (долго крѣ-
пился, но не утерпѣлъ). Ради Бога, слово живое объ 
Одессѣ, — скажите мнѣ, что y васъ дѣлается, скажите, 
во-первыхъ, выздоровѣла ли Катенька. Гр. Разумовской 
я сердечно желаю всего, счастья, почт. и б л а г о . . . 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

92. В. А. Жуковскому . (Михайловское, декабрь). — 
Не знаю, получилъ ли ты очень нужное письмо; на всякій 
случай, повторю вкратцѣ о дѣлѣ, которое меня задираетъ 
за живое. Восьмилѣтняя Р о д о с я С о ф і а н о с ъ , дочь 
грека, падшаго въ Скулянской битвѣ, которая воспитывается 
въ Кишиневѣ y Катерины Христофоровны Крупянской, 
жены бывшаго вицъ-губернатора Бессарабіи. Нельзя ли 
сиротку пріютить? Она племянница русскаго полковника, 
слѣдовательно можетъ отвѣчать за дворянку. П шевели 
сердце Маріи, поэтъ, и оправдаемъ провидѣнье. — О себѣ 
говорить не намѣренъ, a хладнокровно не могу всего этого 
раздумать; можетъ быть, тебя разсержу, вываливая, чтб y 
меня на сердцѣ К—Братъ привезетъ тебѣ мои стихи; жду 
твоихъ, какъ утѣшенія. Обнимаю тебя горячо, хоть и 
грустно. бведи меня въ семейство Карамзина; скажи имъ, 
что я для нихъ тотъ же ; обними изъ нихъ, кого можно ; 
прочимъ — всю душу. 

93. Л. С. Пушкину. (Михайловское, 4 декабря). — Не 
стыдно ли Кюхлѣ напечатать ошибочно моего „Демона"! 
моего „Демона"! послѣ этого онъ и В ѣ р у ю напечатаетъ 
ошибочно. Не давать ему за то ни „Моря", ни капли 
стиховъ отъ меня. NB г. издатель О н ѣ г и н a ! 

Стихи для васъ одна забава; 
Н е м н о ж к о стоитъ вамъ присѣсть. 

Понимаете? Да нельзя ли еще подъ „Разговоромъ„ 
поставить число: 1 8 2 3 г о д ъ ? Стихъ: „Вся жизнь, одна ли, 
двѣ ли ночи", надобно бы выкинуть, да жаль — хорошъ. 
Жаль еще, что Поэтъ не побранилъ потомства въ присут-
ствіи своего Книгопродавца. Mes arrière - neveux me devront 
cet ombrage. Съ журналистами дѣлай, что угодно; дарю 
тебѣ мои мелочи на пряники; продавай или дари, что упом-
нишь, a переписывать мочи нѣть. Михайло привезъ мнѣ 
все благополучно, a Библіи нѣтъ. Библія для христіанина 
то же, что исторія для народа. Этой фразой (наоборотъ) 

Пушкипъ. ѵш. 6 
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начиналось прежде предисловіе Исторіи Карамзина. При 
мнѣ онъ ее и перемѣнилъ. Закрытіе театра и запрещеніе 
баловъ — мѣра благоразумная. Благопристойность того 
требовала. Конечно, народъ не участвуетъ въ увеселеніяхъ 
высшаго класса, но во время общественнаго бѣдствія не 
должно дразнить его обидной роскошью. Лавочники, видя 
освѣщеніе бельэтажа, могли бы разбить зеркальныя окна — 
и былъ бы убытокъ. Ты видишь, что я безпристрастенъ. 
Желалъ бы я псхвалить и прочія мѣры правительства, да 
газеты говорятъ объ одномъ розданномъ милліонѣ. Велико 
дѣло милліонъ; но соль, но хлѣбъ, но овесъ, но вино? Объ 
этомъ зимою не грѣхъ бы подумать, хоть въ одиночку, хоть 
комитетомъ. Этоть потопъ съ ума мнѣ нейдетъ: онъ вовсе 
не такъ забавенъ, какъ съ перваго взгляда кажется. Если 
тебѣ вздумается помочь какому-нибудь несчастному, помогая 
изъ Онѣгинскихъ денегь. Но прошу, безъ всякаго шума, 
ни словеснаго, ни письменнаго. Ничуть не забавно стоять 
въ И н в а л и д ѣ наряду съ идиллическимъ коллежскимъ 
ассесоромъ П а н а е в ы м ъ . Пришли же мнѣ „Эду" Б а р а -
т ы н с к у ю . Ахъ онъ чухонецъ! да если она милѣе моей 
черкешенки, такъ я повѣшусь y двухъ сосенъ и съ нимъ 
никогда знаться не буду. 

4 декабрп. 

( П р и п и с к а с е с т р ѣ ) . Милая Оля, благодарю за 
письмо, ты очень мила, и я тебя очень люблю, хоть этому 
ты и не вѣришь. Si ce que vous dites concernant le testa­
ment d'A. Л. est vrai, c'est très joli de sa part. Au vrai, 
j'ai toujours aimé ma pauvre tante, et je suis fâché que Cha-
likof ait p . . . sur son tombeau Няня исполнила твою ком-
мисію, ѣздила въ Св. Горы и отправила панихиду, или что 
было нужно. Она цѣлуетъ тебя; я также. Твои Троегорскія 
пріятельницы несносныя дуры, кромѣ матери. Я y нихъ рѣдко. 
Сижу дома да жду зимы. 

Левъ! сожги письмо мое. 
( П р и п и с к и по с т о р о н а м ъ п и с ь м а ) : Кланяйся 

Bac. Bac. Энгельгардту, и Гнѣдичу, и Плетневу, и Онѣгину, 
и Слёнину. Присылай мнѣ Старину Корниловича; это 
пріятная новость. Торопи Дельвига; надѣюсь, что не 
претерпѣлъ онъ убытку. Чтб Козловъ слѣпой ? ты читалъ 
ему Онѣгина? 

[ А д р е с ъ : Ея сіятельству м. г. Катеринѣ Марковнѣ Графинѣ И в е -
л и ч е в о й , в ъ С. - П е т е р б у р г ъ , y Калинкина мосту, въ собственномъ 
домѣ. Прошу доставить братцу Льву Серг. — Ш т е м п е л ь : Опочка 
1824 декабря 8. [Свѣрено съ подлинникомъ]. 
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94. Ему же . (Михайловское, декабрь). — Вульфъ здѣсь, 
я ему ничего еще не говорилъ, но жду тебя — пріѣзжай 
хоть съ П. А. [Плетневымъ], хоть съ Дельвигомъ; пере-
говориться нужно непремѣнно. 

Съ Рокотовымъ я писалъ къ тебѣ — получи это письмо 
непремѣнно. Тутъ я, по глупости лѣтъ, прислалъ тебѣ — 
святочную пѣсенку. Вѣтреный юноша Рокотовъ можетъ 
письмо затерять — a ничуть не забавно мнѣ попасть въ 
нрѣпость pour des chansons. 

Христомъ Богомъ прошу скорѣе вытащить „ О н ѣ г и н а " 
изъ-подъ цензуры — с л а в а . . . 1 — деньги нужны. Долго 
не торгуйся за стихи — рѣжь, рви, кромсай хоть всѣ 54 
строфы, но денегь, ради Бога, денегъ ! — У меня съ Три-
горскими завязалось дѣло презабавное — некогда тебѣ раз-
сказывать, a уморительно смѣшно. Благодарю тебя за книги ; 
да пришли же мнѣ всевозможные календари, кромѣ при-
дворнаго и академическаго. Кстати — начало рѣчи старика 
Шишкова меня тронуло, да конецъ подгадилъ все. Что 
нынѣ цензура? Напиши мнѣ нѣчто: 

о Карамзинѣ, ой, ыхъ, 
Жуковскомъ, 
Тургеневѣ А., 
Сѣверинѣ, 
Рылѣевѣ и Бестужевѣ 

и вообще о толкахъ публики. — Насѣли ли на Воронцова ? . . , 
говорятъ, бѣсится — за что бы, кажется ? да люди' таковы ! 

Пришли мнѣ бумаги почтовой и простой ; если вина. 
такъ и сыру, не забудь и (говоря по - Делилевски) витую 
сталь, пронзающую засмоленную главу бутылки, т. е. што-
поръ. 

Мнѣ дьявольски не нравятся петербургскіе толки о 
моемъ побѣгѣ ; зачѣмъ мнѣ бѣжать ? здѣсь такъ хорошо ! 
Когда ты будешь y меня, то станемъ трактовать о б а н -
к и р ѣ , о п е р е п и с к ѣ , о м ѣ с т ѣ п р е б ы в а н і я Ч а д а е в а . 2 

Вотъ пункты, о которыхъ можешь уже освѣдомиться. 
Кто думаетъ нашихъ доѣхать? Избави меня 

Отъ усыпителп глупца 
Отъ пробудителя нахалаі 

Впрочемъ, всѣхъ милости просимъ. Съ посланнымъ 
посылай, что задумаешь. Addio. 

Получилъ ли ты письмо мое о потопѣ, гдѣ я говорю 
тебѣ: voilà une belle occasion pour nos dames de faire 
bidet? 

NB. NB. Хотѣлъ послать тебѣ стиховъ, да лѣнь. 
[Свѣрено съ подлмнникомъ]. 

6* 
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95. A. Г. Р о д з я н н ѣ . (Михайловское, 8 декабря). — 
Милый Родзянка, твой поклонъ меня обрадовалъ. Не р ѣ -
шишься ли ты, такъ какъ ты обо мнѣ вспомнилъ, на-
писать мнѣ нѣсколько строчекъ? Онѣ бы утѣшили мое 
ддиночество. 

Объясни мнѣ, милый : что такое А. П. Кернъ, которая 
написала много нѣжностей обо мнѣ своей кузинѣ? Гово-
рятъ, что премиленькая вещь, но с л а в н ы Л у б н ы эа 
г о р а м и . На всякій случай, зная твою влюбчивость и 
н е о б ы к н о в е н н ы е т а л а н т ы во всѣхъ отношеніяхъ, 
полагаю дѣло твое сдѣланнымъ или полу - сдѣланнымъ. По-
здравляю тебя, мой милый: напиши на это все элегію или 
хоть эпиграмму. 

Полно врать. Поговоримъ о поэзіи, т. е. о твоей. Что 
твоя романтическая поэма Ч у б ъ ? Злодѣй! Не мѣшай 
мнѣ въ моемъ ремеслѣ, пиши сатиры хоть на меня, не 
перебивай мнѣ мою романтическую лавочку. Кстати, Бара-
тынскій написалъ поэму (не прогнѣвайся) про Ч у х о н к у и 
эта Ч y х о н к а, говорятъ, чудо какъ мила. — A я про Ц ы-
г a н к у. Каковъ ! Подавай же намъ скорѣй свою Ч y б к y ! 
Ай да Парнасъ! Ай да героини! Ай да честная компанія! 
Воображаю, Аполлонъ, смотря на нихъ, закричитъ: „Зачѣмъ 
ведете мнѣ не т у ? " — „А какую же тебѣ надобно, про-
клятый Фебъ? Гречанку? Итальянку? Чѣмь ихъ хуже 
Чухонка или Цыганка ? . . . всѣхъ сподрядъ т. е. оживи 
лучемъ вдохновенія и славы". 

Если Анна Петровна такъ же мила, какъ сказываютъ, 
то вѣрно она моего мнѣнія. Справься съ нею объ этомъ. 

Поклонъ Порфирію 2 и всѣмъ моимъ старымъ прія-
телямъ. 

Прости, украннскій мудрецъ, 
Намѣстникъ Феба и Пріапаі 
Твоя соломенная шляпа 
Покойнѣй, чѣмъ иной вѣнецъ. 
Твой Римъ — деревня, ты — мой папа, 
Благослови жь меня, пѣвецъі 

8 декабря. 

[Это письно было вложено въ письмо Анны Ник. Вульфъ къ А. П. 
Кернъ съ подписью: „Поэту Родзянкѣ". Подъ этими словами — помѣта 
Родзянки: „Отъ Пушкина Александра Сергѣевича чрезъ Анну Петровну 
Кернову"]. 

96. Л. С. Пушкину. (Михайловское, конецъ декабря). — 
Братъ! здравствуй — писалъ тебѣ на-дняхъ. Съ тебя до-
вольно. — Поздравляю тебя съ Рождествомъ Господа на-
шего и прошу поторопить Дельвига. Поишли мнѣ Ц в ѣ -
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т о в ъ , да Э д у , да поѣзжай къ Энгельгардтову ѳ б ѣ д у . — 
Кланяйся господину Жуковскому. Заѣзжай къ Пущину и 
Малиновскому. Поцѣлуй Матюшкина, люби и почитай 
Александра Пушкина. 

[ H a о б о р о т ѣ , в д о л ь с т р а н и ц ы ] : Да пришли 
мнѣ кольцо, мой Лайонъ. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

97. Барону A. А. Дельвигу . (Михайловское, де-
кабрь). — П у т е ш е с т в і е по Т а в р и д ѣ прочелъ я съ 
чрезвычайнымъ удовольствіемъ. Я былъ на полуостровѣ 
въ тотъ же годъ и почти въ то же время, какъ и Иванъ 
Матвѣевичъ 1 . Очень сожалѣю, что мы не встрѣтились. 
Оставляю въ сторонѣ остроумныя его изысканія; для по-
вѣрки оныхъ потребны обширныя свѣдѣнія. Но знаешь ли, 
что болѣе всего поразило меня въ этой книгѣ? Различіе 
нашихь впечатлѣній — посуди самъ. 

Изъ Азіи переѣхали мы въ Европу на кораблѣ *. Я 
тотчасъ отправился на такъ названную М и т р и д а т о в у 
г р о б н и ц у (развалины какой-то башни); тамъ сорвалъ цвѣ-
токъ для памяти и на другой день потерялъ безъ всякаго 
сожалѣнія. Развалины Пантикапеи не сильно подѣйство-
вали на мое воображеніе. Я видѣлъ слѣды улицъ, полу-
заросшій ровъ, старые кирпичи — и только. Изъ Ѳеодосіи 
до самаго Юрзуфа ѣхалъ я моремъ. Всю ночь не спалъ; 
луны не было; звѣзды блистали; передо мною въ туманѣ 
тянулись полуденныя г о р ы . . . „Вотъ Чатырдагъ", сказалъ 
мнѣ капитанъ. Я не различилъ его, да и не любопытство-
валъ. Передъ свѣтомъ я заснулъ. Между тѣмъ корабль 
остановился въ виду Юрзуфа. Проснувшись, увидѣлъ я 
картину плѣнительную : разноцвѣтныя горы сіяли; плоскія 
кровли хижинъ татарскихъ издали казались ульями, при-
лѣпленными къ горамъ; тополи, какъ зеленыя колонны, 
стройно возвышались между ними; справа огромный Аю-
д а г ъ . . . и кругомъ это синее, чистое небо, и свѣтлое море, 
н блескъ, и воздухъ полуденный... 

Въ Юрзуфѣ жилъ я с и д н е м ъ , купался въ морѣ и 
объѣдался виноградомъ; я тотчасъ привыкъ къ полуденной 
природѣ и наслаждался ею со всѣмъ равнодушіемъ и без-
печностію неаполитанскаго lazzarone. Я любилъ, проснув-
шись ночью, слушать шумъ моря и заслушивался цѣлые 
часы. Въ двухъ шагахъ отъ дома росъ молодой кипарисъ; 

* Изъ Тамани въ Керчь. — А. П. 
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каждое утро я посѣщалъ его и къ нему привязался чув-
ствомъ, похожимъ на дружество. Вотъ все, что пребыва-
ніе мое въ Юрзуфѣ оставило y меня въ памяти. 

Я объѣхалъ полуденный берегь, и „Путешествіе" Му-
равьева оживило во мнѣ много воспоминаній, но страшный 
переходъ его по скаламъ Кикинеиса не оставилъ ни ма-
лѣйшаго слѣда въ моей памяти. По горной лѣстницѣ взо-
брались мы пѣшкомъ, держа за хвостъ татарскихъ лоша-
дей нашихъ. Это забавляло меня чрезвычайно, и казалось 
какимъ-то таинственнымъ восточнымъ обрядомъ. Мы пере-
ѣхали горы, и первый предметъ, поразившій меня, была 
береза, сѣверная береза! Сердце мое сжалось: я началъ 
ужь тосковать о миломъ полуднѣ, хотя все еще находился 
въ Тавридѣ, все еще видѣлъ и тополи, и виноградныя лозы. 
Георгіевскій монастырь и его крутая лѣстница къ морю 
оставили во мнѣ сильное впечатлѣніе. Тутъ же видѣлъ я 
и баснословныя развалины храма Діаны. Видно, миѳоло-
гическія преданія счастливѣе для меня воспоминаній исто-
рическихъ: по крайней мѣрѣ, тутъ посѣтили меня риѳмы. 
Я думалъ стихами. Вотъ они: 

Къ чему холодныя сомнѣнья? и пр. 
(См. Посланіе къ Чаадаеву, I, 297). 

Въ Бахчисарай пріѣхалъ я больной. Я прежде слыхалъ 
о странномъ памятникѣ влюбленнаго хана. К. [Катерина 
Раевская] поэтически описывала мнѣ его, называя la fon ­
t a i n e d e s l a r m e s . Вошедъ во дворецъ, увидѣлъ я ис-
порченный фонтанъ : изъ заржавой желѣзной трубки по ка-
плямъ падала вода. Я обошелъ дворецъ съ большой доса-
дою на небреженіе, въ которомъ онъ истлѣваетъ, и на 
полуевропейскія передѣлки нѣкоторыхъ комнатъ. Раевскій 
почти насилыю повелъ меня по ветхой лѣстницѣ въ раз-
валины гарема и на ханское кладбище — 

Но не тѣмъ 
Въ то время сердце полио было: 

лихорадка меня мучила. 
Что касается до памятника ханской любовницы, о ко-

торомъ говоритъ Муравьевъ,—я о немъ не вспомнилъ, когда 
писалъ свою поэму, a то бы непремѣнно имъ воспользо-
вался. 

Растолкуй мнѣ теперь, почему полуденный берегъ и 
Бахчисарай имѣегь для меня прелесть неизъяснимую? От-
чего такъ сильно во мнѣ желаніе вновь посѣтить мѣста, 
оставленныя съ такимъ равнодушіемъ ? Или воспоминаніе— 
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самая сильная способность души нашей, и имъ очаровано 
все, что подвластно ему ? . . . и п р о ч. 

1825. 
98. Л. С . Пушкину. (Михайловское, январь). — Полу-

чилъ, мой милый, милое письмо твое. Дельвига съ нетер-
пѣніемъ ожидаю. Жалѣю о строгихъ мѣрахъ, принятыхъ 
въ твоемъ отношеніи 1 . Читалъ объявленіе объ „Онѣгинѣ" 
въ „Пчелѣ"; жду шума. Если изданіе раскупится — то 
пристугаі тотчасъ къ изданію другому, или условься съ 
какимъ нибудь книгопродавцемъ. — Отпиши о впечатлѣ-
ніи, имъ произведенномъ. — У меня ироизошла перемѣна 
въ министерствѣ : Розу Григорьевну я принужденъ былъ 
выгнать за непристойное поведеніе и слова, которыхъ не 
долженъ былъ я вынести. A то бы она уморила няню, ко-
торая начала отъ нея худѣть. Я велѣлъ Розѣ отдать мнѣ 
счеты. Она показала мнѣ, что за два года (1823 и 4) ей 
ничего не платили (? ) и считаетъ по 200 руб. на годъ, 
итого 400 рублей. По моему счету ей слѣдуетъ 100 руб. 
Наличныхъ денегъ y ней 300 руб.; изъ оныхъ 100 выдамъ 
ей, a 200 перешлю въ Петербургъ. Узнай и отпиши обстоя-
телыю, сколько именно положено ей благостыни и запла-
чено ли что-нибудь въ эти два года? Я нарядилъ коми-
тетъ, составленный изъ Василья, Архипа и старосты — 
велѣлъ перемѣрить хлѣбъ, и открылъ нѣкоторыя злоупо-
требленія, т. е. нѣсколько утаенныхъ четвертей. Впрочемъ 
сна мерзавка и воровка. Покамѣстъ я принялъ бразды 
правленія. 

Ты спрашиваешь: зачѣмъ пишу я Булгарину? потому 
что онъ мнѣ другъ. Есть y меня еще друзья: Сабуровъ 
Яшка, Мухановъ, Давыдовъ и проч. Эти друзья не въ 
примѣръ хуже Булгарина. — Они на дняхъ меня зарѣжутъ.— 
Покамѣстъ я почтенному Ѳаддею Венедиктовичу послалъ 
два отрывка изъ „Онѣгина", которыхъ нѣтъ ни y Дель-
вига, ни y Бестужева : не было и не будетъ. . a кто ви-
новатъ? Все друзья, все треклятые друзья. . 

Кланяйся моему д р у г у Воейкову. Н а д ъ или п о д ъ 
„Моремъ и Землею" 2 должно было поставить: Идиллія 
Мосха. — Отъ этого я бы не удавился, a Біонъ старикъ 
при своемъ остался бъ. Тоже и объ Ив. Ив. Парни — но 
тутъ я самъ виноватъ. 

Если придетъ тебѣ пакетъ на имя Дельвига, то распе-
чатай — позволяю. Плетнева цѣлую и буду писать. 
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Да пришлите же мнѣ С т а р и н у и Т а л і ю , Господи 
гюмилуй! не допросишься. Здѣсь письмо къ издателю или. . . 
Н е в с к а г о А л ь м а н а х а . Прочитай его, дадоставь. Онъ, 
каналья, лжетъ на меня въ афишкахъ, да мнѣ присылаеть 
свое вранье — добро! Начало К о т а Измайлова очень 
мило 3 . 

P . S. Слѣпой попъ перевелъ С и р а х а (смотри Инва-
лидъ № какой-то), издаетъ по подпискѣ — подпишись на 
нѣсколько экземпляровъ 4 . 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

9 9 . Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, январь, 
послѣ 11-го).—Некогда мнѣ писать княгинѣ. Благодари ее 
за попеченіе, за укоризны, даже за совѣты, ибо все носитъ 
отпечатокъ ея дружбы, для меня драгоцѣнной. Ты, ко-
нечно, правъ: болѣе чѣмъ когда-нибудь обязанъ я уважать 
себя. Унизиться передъ правительствомъ была бы глупость. 
Довольно ему одного Граббе 1 . 

Я писалъ тебѣ на дняхъ и послалъ нѣкоторые стихи. 
Ты мнѣ пишешь: пришли мнѣ в с ѣ стихи. Легко сказать! 
П у щ и н ъ привезетъ тебѣ отрывокъ изъ Ц ы г а н о в ъ . 
Завѣтныхъ покамѣстъ нѣтъ. 

1 0 0 . Ему ж е . (Михайловское, 25 января).— 

П Р І Я Т Е Л Я М Ъ . 

Враги мои, покамѣстъ я ни слова 
И, кажется, мой быстрый гнѣвъ угасъ; 
Но изъ виду не выпускаю васъ 
И выберу когда нибудь любова; 
Не избѣжитъ пронзительныхъ когтей, 
Какъ налечу нежданный, безпощадный ; 
Такъ въ облакахъ кружится ястребъ жадный 
И сторожигь индѣекъ и гусей. 

25 января. 

Напечатай гдѣ-нибудь. 
Какъ ты находишь статью, что написалъ нашъ Плет-

невъ ? Экая ералашь! 1 Ты спишь, Бруть ! Да скажи мнѣ, 
кто y васъ изъ Москвы такъ горячо вступился за нѣмцевъ 
противъ Бестужева (котораго я не читалъ)? Хочешь еще 
эпиграмму? 

Нашъ другъ Глаголь, кутейникъ въ эполетахъ, 
Бормочетъ намъ растянутый псаломъ; 
Поэтъ Глаголь, не становись фертомъ; 
Льячекъ Глаголь, ты ижица въ поэтахъ. 
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Не выдавай меня, милый : Глаголь-бо другь сердца 
моего, мужъ благъ, незлобивъ, удаляяйся отъ всякой 
скверны 2 . 

101. К. Ѳ. Р ы л ѣ е в у . (Михайловское, 25 января). — 
Благодарю тебя за т ы и за письмо. Пущинъ привезетъ 
тебѣ отрывки изъ моихъ Ц ы г а н о в ъ . Желаю, чтобы они 
тебѣ понравились. Жду П о л я р н о й З в ѣ з д ы съ нетер-
пѣніемъ; знаешь, для чего? для В о й н а р о в с к а г о ' . Эта 
поэма нужна была для нашей словесности. Бестужевъ пи-
шетъ мнѣ много объ Онѣгинѣ. Скажи ему, что онъ не 
правъ. Ужели хочеть онъ изгнать все легкое и веселое 
изъ области поэзіи? Куда же дѣнутся сатиры и комедіи? 
Слѣдственно, должно будегь уничтожить и O r l a n d o F u-
r i o s o , и Г у д и б р а з а , и P u c e l l e , и В е р ъ - В е р а , и 
Р е й н е к е - Ф у к с ъ , и лучшую часть Д у ш е н ь к и , и сказки 
Лафонтена, и басни Крылова, и проч. и проч. Это немного 
строго. Картина свѣтской жизни также входитъ въ область 
поэзіи. Но довольно объ Онѣгинѣ. 

Согласенъ съ Бестужевымъ въ мнѣніи о критической 
статьѣ Плетнева, но несовсѣмъ соглашаюсь съ строгимъ 
приговоромъ р Жуковскомъ. Зачѣмъ кусать намъ груди 
кормилицы нашей, потому что зубки прорѣзались ? Что ни 
говори, Жуковскій имѣлъ рѣшительное вліяніе на духъ 
нашей словесности ; къ тому же, переводный слогъ его 
останется навсегда образцовымъ. Охъ, ужь эта мнѣ рес-
публика словесности! За что корить? За что вѣнчать? 
Что касается до Батюшкова, уважимъ въ немъ несчастіе и 
несозрѣвшія надежды. — Прощай, поэтъ. 

25 января. 

102. A. А. Бестужеву . (Михайловское, около 25 ян-
варя). — Рылѣевъ доставитъ тебѣ моихъ Ц ы г а н о в ъ . По-
жури моегс брата за то, что онъ не сдержалъ своего слова *. 
Я не хотѣлъ, чтобъ эта поэма была извѣстна прежде вре-
мени ; теперь нечего дѣлать, принужденъ ее напечатать, пока 
не растаскали ее по клочкамъ. 

Слушалъ Чацкаго, но только одинъ разъ и не съ тѣмъ 
вниманіемъ, коего онъ достоинъ. Вотъ что мелькомъ 
успѣлъ я замѣтить. Драматическаго писателя должно су-
дить по законамъ, имъ самимъ надъ собой признаннымъ.— 
Слѣдственно.^е осуждаю ни плана, ни завязки, ни приличій 
комедіи Грибоѣдова. Цѣль его — характеры и рѣзкая кар-
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тина нравовъ. Въ этомъ отношеніи Ф а м у с о в ъ и С к а -
л о з у б ъ превосходны. С о ф ь я начертана не ясно: не то 
б , не то московская кузина. М о л ч а л и н ъ не довольно 
рѣзко подлъ; не нужно ли было сдѣлать изъ него и труса? 
Старая пружина — но гптатскій трусъ въ большомъ свѣтѣ 
между Чацкимъ и Скалозубомъ могь быть очень забавенъ. 
L e s p r o p o s d u b a l , сплетни, разсказъ Р е п е т и л о в а 
о клубѣ, З а г о р ѣ ц к і й , всѣми отъявленный и вездѣ при-
нятый — вотъ черты истинно-комическаго генія.—Теперь 
вопросъ: въ комедіи Г о р е о т ъ у м а кто умное дѣйствую-
щее лицо? Отвѣтъ: Грибоѣдовъ. A знаешь ли, что такое 
Ч а ц к і й ? Пылкій, благородный и добрый малый, провед-
шій нѣсколько времени съ очень умнымъ человѣкомъ 
(именно съ Грибоѣдовымъ) и напитавшійся его мыслями, 
остротами и сатирическими замѣчаніями. Все, что говоритъ 
онъ, очень умно. Но кому говоритъ онъ все это? Фаму-
сову? Скалозубу? На балѣ московскимъ бабушкамъ? 
Молчалину? — Это непростительно. — Первый признакъ 
умнаго человѣка, — съ перваго взгляда знать, съ кѣмъ 
имѣетъ дѣло, и не метать бисера передъ Репетиловыми н 
тому под. Кстати, что такое Репетиловъ? Въ немъдва, три, 
десять характеровъ.—Зачѣмъдѣлать его гадкимъ? Доволько 
того, что онъ вѣтренъ и глупъ съ такимъ простодушіемъ ; 
довольно, чтобъ онъ признавался поминутно въ своей глу-
пости, a не въ мерзостяхъ. Это смущеніе чрезвычайно ново 
на театрѣ, хоть кому изъ насъ не случалось конфузиться, 
слушая ему подобныхъ кающихся. Между мастерскими 
чертами этой прелестной комедіи, недовѣрчивость Чацкаго 
въ любви Софьи къ Молчалину — прелестна, и какъ нату-
ральна! Вотъ на чемъ должна была вертѣться вся комедія; 
но Грибоѣдовъ, видно, не захотѣлъ — его воля. 

О стихахъ я не говорю — половина должна войти въ 
пословицу. Покажи это Грибоѣдову; можеть быть, я въ 
иномъ ошибся.— Слушая его комедію, я не критиковалъ, 
a наслаждался. Эти замѣчанія пришли мнѣ въ голову послѣ, 
когда ужь не могъ я справиться. — По крайней мѣрѣ, го-
ворю прямо, безъ обиняковъ, какъ истинному таланту. 

Тебѣ, кажется, О л е г ъ не нравится—напрасно. Това-
рищеская любовь стараго князя къ своему коию и заботли-
вость о его судьбѣ — есть черта трогательнаго простодушія, 
да и происшествіе само по себѣ въ своей простотѣ имѣетъ 
много поэтическаго. 

Листъ кругомъ; на сей разъ довольно. Я не получилъ 
Литературныхъ Листковъ Булгарина тотъ нумеръ, гдѣ твоя 
критика на Боуринга 2.—Вели прислать. 
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103. Князю П. А. Вяземсному. (Михайловское, 28 ян-
варя). — Пущинъ привезеть тебѣ 600 рублей. Отдай ихъ 
княгинѣ Вѣрѣ Ѳедоровнѣ и съ моей благодарностію. Саве-
ловъ большой подлецъ. Посылаю при семъ къ нему дру-
жеское письмо. Перешли его (въ конвертѣ) въ Одессу по 
о к a з і и, a то по почтѣ онъ скажетъ : не получилъ. Охотно 
нзвиняю и понимаю его. 

Но умный человѣкъ не можетъ быть не плутомъі 

A propos. Читалъ я Чацкаго. Много ума и смѣшного 
въ стихахъ, но во всей комедіи ни плана, ни мысли глав-
ной, ни истины. Чацкій совсѣмъ не умный человѣкъ, но 
Грибоѣдовъ очень уменъ. Пришлите же мнѣ вашъ Т е л е-
г р а ф ъ . Напечатанъ ли тамъ Хвостовъ? Что за прелесть 
его Посланіе 1 . Достойно лучшихъ его временъ. A то онъ 
было сдѣлался посредственнымъ, какъ Василій Львовичъ, 
Иванчинъ-Писаревъ и проч. Каковъ Филимоновъ въ своемъ 
Инвалидномъ объявленіи? Милый, теперь однѣ глупости 
могутъ еще развлечь и разсмѣшить меня. Слава же Фили-
монову 2 . 

Пишу тебѣ въ гостяхъ съ разбитой рукой. — Упалъ на 
льду не съ лошади, a съ лошадью: большая разница для 
моего наѣздническаго честолюбія. 

28 яиваря. 

104. Ему ж е . (Михаяловское, февраль). — Что ты за-
молкъ? Получилъ ли ты отъ меня письмо, гдѣ говорилъ я 
тебѣ объ Ольдекопѣ, о собраніи моихъ элегій, о Татьянѣ 
e tc 1 ? Въ „Цвѣтахъ" встрѣтилъ я тебя и чуть не задохся 
со смѣху, прочитавъ твою Ч е р т у м ѣ с т н о с т и . Это ма-
ленькая прелесть. Ч и с т о с е р д е ч н ы й о т в ѣ т ъ растянутъ; 
риѳмы : с л е з ы , р о з ы — завели тебя. Краткость одно изъ 
достоинствъ сказки эпиграмматической. С к в о з ь к а ш е л ь 
и с к в о з ь с л е з ы — очень забавно, но вся мужнина рѣчь 
до: з а г р о б о м ъ р е в н о с т ь м у ч и т ъ — растянута и на-
тянута. Е щ е м у ч и т е л ь н ѣ й в д в о й н ѣ — едва ли не 
плеоназмъ 2 . Вотъ тебѣ критика длиннѣе твоей піесы. Да, 
ты одинъ можешь ввести и усовершенствовать этотъ родъ 
стихотворенія. Руссо въ немъ образецъ, и его похабныя 
эпиграммы стократъ выше одъ и гимновъ 3 . Прочелъ я въ 
И н в а л и д ѣ объявленіе о Телеграфѣ. Что тамъ моего? 
Море или Телѣга? Что мой Кюхля, за котораго я стражду, 
но все люблю? Говорятъ, его обстоятельства нехороши — 
чѣмъ нехороши? Жду къ себѣ на дняхъ брата и Дель-
вига. Покамѣстъ я одинъ одинёшенекъ; живу недорослемъ, 
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валяюсь на лежанкѣ и слушаю старыя сказки да пѣсни. 
Стихи не лѣзутъ. Я, кажется, писалъ тебѣ, что мои Ц ы -
г a н ы никуда не годятся : не вѣрь — я совралъ. Ты бу-
дешь ими очень доволенъ. О н ѣ г и н ъ печатается; братьи 
Плетневъ смотрятъ за изданіемъ; не ожидалъ я, чтобъ онъ 
протерся сквозь цензуру. Честь и слава Шишкову! Знаешь 
ты мое второе Посланіе къ Цензору? Тамъ, между про-
чимъ: 

Обдумавъ наконецъ намѣренья благія, 
Министра честнаго нашъ добрый царь избралъ; 
Шишковъ у ж е наукъ правленье воспріялъ. 
Сей старецъ дорогъ намъ: онъ блещетъ средь народа 
Священной памятью двѣнадцатаго года. 
Одинъ въ толпѣ вельможь онъ русскихъ Музъ любилъ, 
Ихъ незамѣченныхъ соэвалъ, соединилъ. 
Отъ хлада иашихъ дней спасалъ онъ лавръ единый 
Осиротѣвшаго вѣнца Екатерины etc *. 

Гакъ арзамасецъ говоритъ нынѣ о дядѣ Шишковѣ : 
tempora altri ! Вотъ почему я не рѣшился, по твоему со-
вѣту, къ нему прибѣгнуть въ дѣлѣ своемъ съ Ольдекопомъ. 
Въ подлостяхъ нужно нѣкоторое благородство 5. Я же под-
личалъ благонамѣренно, имѣя въ виду пользу нашей сло-
весности и усмиреніе кичливаго Красовскаго. Прощай, кла-
няпся княгинѣ и дѣтей поцѣлуй. 

105. Л. С. Пушкину. (Михайловское, въ половинѣ 
февраля).—Я съ тобою не бранюсь (хоть и хочется) по 1 8 
причинамъ: 1, потому, что это было бы напрасно.. . Ц ы -
г а н о в ъ , нечего дѣлать, перепишу и пришлю къ вамъ, a 
вы ихъ тисните. Твои опасенья насчетъ пріѣзда ко мнѣ 
вовсе несправедливы. Я не въ Шлиссельбургѣ ; a при фи-
зической возможности свиданія, лишкть онагодвухъ братьевъ 
была бы жестокость безъ цѣли, слѣдственно, вовсе не въ 
духѣ нашего времени, н и . . . 

Жду шуму отъ Онѣгина; покамѣстъ мнѣ довольно 
скучно; ты мнѣ не присылаешь conversations de Byron, 
добро! но, милый мой, если только возможно — отыщи, купи, 
вьшроси, укради записки Фуше, и давай ихъ мнѣ сюда; за 
нихъ отдалъ бы я своего Шекспира ; ты не воображаешь, 
что такое Fouché *. Онъ, по мнѣ, очаровательнѣе Байрона. 
Эти записки должны быть сто разъ поучительнѣе, ярче за-
писокъ Наполеона, т. е. какъ политика, потому что въ 
нойнѣ я ни чорта не понимаю. На своей скалѣ (простн, 
Боже, мое согрѣшеніе!) Наполеонъ поглупѣлъ — во-первыхъ, 
лжетъ какъ ребенокъ (т. е. замѣтно); во-вторыхъ судйтъ о 
такомь-то не какъ Наполеонъ, a какъ парижскій памфлетёръ, 
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какой нибудь Прадтъ или Гизо. Мнѣ что-то очень, очень 
кажется, что Bertrand и Montholon подкуплены ! Тѣмъ бо-
лѣе, что самыхъ важныхъ свѣдѣній именно и не находится. 
Читалъ ты записки Napoléon? Если нѣтъ, такъ прочти. 
Это, между прочимъ, прекрасный романъ, mais tout ce qui 
est politique n'est fait que pour la canaille. 

Довольно o вздорѣ, поговоримъ o важнодаъ. Мой Кон-
ш и н ъ 2 написалъ, ей-Богу, миленькую пьесу: „ Д ѣ в у ш к а 
в л ю б л е н н о м у п о э т у " — кромѣ а в т о р а м и . A куда 
онъ, Коншинъ! Его э л е г і я въ „Цвѣтахъ" 3 какова? Твое 
сужденіе о комедіи Грибоѣдова слишкомъ строго. Бесту-
жеву писалъ я объ ней подробно; онъ покажетъ тебѣ 
письмо мое. 

По журналамъ вкжу необыкновенное броженіе мыслей; 
это предвѣщаетъ перемѣну министерства на Парнасѣ. Я 
министръ иностранныхъ дѣлъ, и кажется, дѣло до меня не 
касается. Если П a л ѣ й пойдетъ какъ начатъ, Р ы л ѣ е в ъ 
будетъ министромъ. Плетневъ неосторожнымъ усердіемъ 
повредилъ Баратынскому, но Э д а все исправитъ. Чтб Бара-
тынскій?. . . и мораль долга л ь ? . . . какъ узнать? Гдѣ вѣст-
никъ искупленья? Бѣдный Баратынскій! какъ объ немъ 
подумаешь, такъ по-неволѣ постыдишься унывать 4 . Про-
щай, стиховъ новыхъ нѣтъ — пишу записки — но и пре-
зрѣнная проза мнѣ надоѣла. 

Пріѣхалъ гр. Воронцовъ? Узнай и отпиши мнѣ, какъ 
отозвался онъ обо мнѣ въ свѣтѣ — a о другомъ мнѣ и 
знать не нужно. 

Присовѣтуй Рылѣеву въ новой его поэмѣ помѣстить 
въ свитѣ Петра I нашего дѣдушку. Его арапская рожа 
произведетъ странное дѣйствіе на всю картину Полтавской 
битвы. 

106. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, 19 фе-
враля). — Скажи отъ меня Муханову, что ему грѣхъ шутить 
со мною шутки журавлиныя. Онъ безъ спросу взялъ y 
меня начало Ц ы г а н о в ъ и распустилъ его по свѣту. Вар-
варъ ! Вѣдь это кровь моя, вѣдь это деньги ! Теперь я 
долженъ и Ц ы г а н о в ъ распечатать, a вовсе не вб-время. 

О н ѣ г и н ъ напечатанъ ; думаю, уже выступилъ въ свѣтъ. 
Ты увидишь въ Р а з г о в о р ѣ поэта и книгопродавца мадри-
галъ кн. Шаликову *. Онъ милый поэтъ, человѣкъ достой-
ный уваженія, и надѣюсь, что искренняя и полная похвала 
съ моеи' стороны не будеть ему непріятна. Онъ именно 
поэгь прекраснаго пола. 11 a bien mérité du sexe, et je 
suis bien aise de m'en être expliqué publiquement. 
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Что же „Телеграфъ" обѣтованный? Ты въ самомъ дѣлѣ 
напечаталъ Т е л ѣ г у , проказникъ? Прочіе журналы всѣ 
получилъ и болѣе чѣмъ когда-нибудь чувствую необходи-
мость какой нибудь Edinburgh Review. Да вотъ-те Хри-
стосъ: литература мнѣ надоѣла. Прозы твоей брюхомъ 
хочу. Что изданіе Фонвизина? 

19 февраля. 

Кланяюсь княгинѣ и цѣлую руки, хоть это изъ моды 
вышло. 

[ Ш т е м п е л ь : Опочка. 1825. Февр. 25]. 

107 . Н. И. Гнѣдичу . (Михайловское, 2 3 февраля).— 
Кажется, вамъ обязанъ О н ѣ г и н ъ покровительсгвомъ 
Шишкова и счастливымъ избавленіемъ отъ Бирукова. 1 

Вижу, что дружба наша не измѣнилась, и это меня утѣ-
шаегь. 

Нынѣшнія мои обстоятельства не позволяютъ мнѣ и 
желать вашихъ писемъ. Но жду стиховъ вашихъ, хоть пе-
чатныхъ, хоть рукописныхъ. — П ѣ с н и Г р е ч е с к і я пре-
лесть и tour de force 2 . Объ остроумномъ предисловіи 
можно бы потолковать. Сходство пѣсенной поэзіи обоихь 
народовъ явно — но причины ? 

Братъ говорилъ мнѣ о скоромъ совершеніи вашего 
Гомера. Это будетъ первый классическій, европейскій по-
двигь въ нашемъ отечествѣ (чоргъ возьми это отечество). 
Но, отдохнувъ послѣ Иліады, что предпримете вы въ пол-
номъ цвѣтѣ генія, возмужавъ во храмѣ Гомеровомъ, какъ 
Ахиллъ въ вертепѣ Кентавра? Я жду отъ васъ эпической 
поэмы. Т ѣ н ь С в я т о с л а в а с к и т а е т с я не в о с п ѣ -
т a я — писали вы мнѣ когда-то. A Владиміръ ? A Мсти-
славъ? A Донской? A Ермакъ? A Пожарскій? Исторія 
народа принадлежитъ поэту. 

Когда вашъ корабль, нагруженный сокровигцами Греціи, 
входитъ въ пристань при ожиданьи толпы — стыжусь вамъ 

"говорить о моей мелочной лавкѣ № 1. — Много y меня 
начато; ничего не кончено. Сижу y моря, жду перемѣны 
погоды. Ничего не пишу, a чнтаю мало, потому что вы 
мало печатаете. 

23 февр. 

День объявленія греческаго бунта Александромъ Ипси-
ланти. 

1 0 8 . Л . С . Пушкину. (Тригорское, 1 2 марта). — Братъ, 
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обнимаю тебя и пйдамъ до ногъ. Обнимаю также алжирца 
В с е в о л о ж с к а г о . Перешли же мнѣ проклятую мою ру-
копись — и давай уничтожать, переписывать и издавать. 
Какъ жаль, что тебя со мною не будетъ! дѣло бы пошло 
скорѣе и лучше. Дельвига жду, хоть онъ и не поможеть. 
У него твой вкусъ, да не твой почеркъ. Элегіи мои пере-
писаны — потомъ посланія, потомъ смѣсь, погомъ, благо-
словясь, и въ цензуру. 

Душа моя, горчицы, рому, что - нибудь въ уксусѣ — 
да книгъ : conversations de Byron, mémoires de Fouché, 
Талію, „Старину", да Sismondi (littérature), да Schlegel 
(dramaturgie), если есть y St.-Florent. Хотѣлъ бы я также 
имѣть Н о в о е и з д а н і е С о б р а н і я Р у с с к и х ъ С т и х о -
т в о р е н і й 1 да дорого 75 руб., я и за всю Русь столько не 
даю. Посмотри однакожь. 

К а ч е н о в с к і й возсталъ на меня. Напиши мнѣ, благо-
пристоенъ ли тонъ его критикъ; если нѣть — пришлю 
эпиграмму. 

У васъ ересь. Говорятъ, что въ стихахъ — стихи не 
главное. Что же главное? проза? Должно заранѣе истре-
бить это гоненіемъ, кнутомъ, кольями, пѣснями на голосъ: 
о д и н ъ с и ж у в о к о м п а н і и , и тому под. 2 

Анна Николаевна тебѣ кланяется и очень жалѣеть, 
что тебя здѣсь нѣтъ, потому что я влюбился и миртиль-
ничаю. Знаешь ея кузину Анну Ивановну Вульфъ ? Ессе 
foemina ! 

Мочи нѣтъ, хочется Дельвига. Писалъ я тебѣ о кало-
шахъ ? не надобно ихъ. Гнѣдича П ѣ с н и получилъ. На 
дняхъ буду писать ему съ претензіями. Покамѣстъ благо-
дари его — думаю, что экземпляръ О н ѣ г и н а ты ему отъ 
меня поднесъ. Что касается до оныхъ дамъ, надѣюсь, что 
это шутка. A чего добраго ! Однакожь это было бы мнѣ 
во всякомъ случаѣ очень непріятно. £ 

Тригорское, 12 марта. 

[ Н а о б о р о т ѣ ] : Достань y Рылѣева или Бестужева 
мои мелкія стихотворенія и перешли мнѣ скорѣе. Что жь 
ты обѣщалъ мнѣ прислатъ Парни? 

[ А д р е с ъ : Льву Сергѣевичу Пушкину. П о д ъ н и м ъ : 
1 and my sister make you our compliments from our hearts 
and soûls]. 

[Свѣрено съ подлинникоыъі. 

109. Ему-же . (Михайловское, по полученіи рукописи, 
Ммарта). — Напрасно воображаешь ты, что я на тебя 
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сержусь, и не думалъ. Нѣсколько разъ писалъ тебѣ, видно 
еще до тебя не дошло. В с е в о л о ж с к і й со мною шу-
тить: я долженъ ему 1000, a не 500: переговори съ нимъ 
и благодари очень за рукопись. Онъ славный человѣкъ, 
хоть и женился. Тотчасъ займусь новымъ собраніемъ и 
перешлю тебѣ. 

Ради Бога, погоди въ разсужденіи отставки. Можетъ 
быть, тебя притѣсняютъ безъ вѣдома царя. Просьбу твою 
могутъ почесть слѣдствіемъ моего внушенія etc. etc. etc. — 
Погоди хоть Дельвига. 

Увѣдомь о Баратынскомъ — свѣчку поставлю за З а -
к р е в с к а г о , еслн онъ его выручитъ. 

[С ѣрено съ подлинникомъ]. 

1 1 0 . Ему же . (Михайловское, 15 марта). — БратъЛевъ 
и брать Плетневъ ! 

Третьяго дня получилъ я мою рукопись. Сегодня от-
сылаю всѣ мои новые и старые стихи. Я выстиралъ черное 
бѣлье наскоро, a новое сшилъ на живую нитку. Но съ 
вашей помощію надѣюсь, что Барыня-Публика меня ноще-
камъ не прибьетъ, какъ непотребную прачку. 

Ошибки правописанія, знаки препинанія, безсмыслицы -
прошу самимъ исправить — y меня на то глазъ не доста-
нетъ. Въ порядкѣ піесъ держитесь также вашего благо-
усмотрѣнія. Только не подражайте изданію Батюшкова — 
исключайте, марайте съ плеча. Позволяю, прошу даже. 
Но для сего труда возьмите себѣ въ помощники Жуков-
скаго — не во гнѣвъ Булгарину, и Гнѣдича — не во гнѣвъ 
Грибоѣдову. Эпиграфа или не надобно, или изъ A. Chénier. 
Виньетку бы не худо; даже можно, даже нужно — даже 
ради Христа сдѣлайте; именно: П с и х е я , к о т о р а я з а д у -
м а л а с ь н а д ъ ц в ѣ т к о м ъ (кстати: что прелестнѣе строфы 
Жуковскаго — О н ъ м н и л ъ , ч т о в ы с ъ н и м ъ о д н о -
р о д н ы е — и слѣдующей. Конца не люблю) Что, если-бъ 
волшебная кисть Ѳ. Т о л с т о г о ? 

Нѣтъ, слишкомъ дорога! 
A ужасть какъ мила ! . . . 2 

Къ тому же, кромѣ Уткина, ничей рѣзецъ не достоинъ 
его карандаша. — Впрочемъ, это все наружность. „Иною 
прелестью плѣняется" ! 

Пересчитавъ посылаемыя вамъ стихотворенія, нахожу 
6 0 или о к о л о (ибо часть подземнымъ богамъ непредви-
дима). Б и р у к о в ъ человѣкъ просвѣщенный; кромѣ его, я 



Л . С . ПУШКИНУ. A . A . БЕСТУЖЕВУ. 97 

ни съ кѣмъ дѣла имѣть не хочу. Онъ и въ г р о э н о е 
в р е м я былъ милостивъ и жалостливъ. Нынѣ повинуюсь 
его приговорамъ безусловно. 

Что сказать вамъ объ изданіи? Печатайте каждую піесу 
на особенномъ листочкѣ, исправно, чисто, какъ послѣднее 
изданіе Жуковскаго, и пожалуйста безъ и безъ 

—$><£— и безъ = = вся эта пестрота безобразна и 
напоминаетъ Азію. Заглавіе крупными буквами и à la ligne. 
Ho каждую штуку особенно, хоть бы изъ четырехъ сти-
ховъ состоящую (развѣ изъ двухъ, такъ можно à la ligne 
и другую). 60 піесъ ! довольно ли будетъ для 1 тома? Не 
прислать ли вамъ для наполненія Ц а р я Н и к и т у и 40 
е г о д о ч е р е й ? 

Братъ Левъ! не серди журналистовъ! дурная привычка! 
Братъ Плетневъ ! не пиши д о б р ы х ъ критикъ ! будь 

зубастъ и бойся приторности. — Простите, дѣти ! я пьянъ. 
15 марта. 
[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

111. A. А. Бестужеву . (Михайловское, 21—24марта).--
Отвѣчаю на первый параграфъ твоего Взгляда. 1 „У рим-
лянъ вѣкъ посредственности предшествовалъ вѣку г е -
н і е в ъ " . Грѣхъ отнять это титло y такихъ людей, каковы 
Виргилій, Горацій, Тибуллъ, Овидій и Лукрецій, хотя они, 
кромѣ двухъ послѣднихъ (виноватъ! Горацій не подража-
тель), шли столбовой дорогой подражанія. Критики грече-
ской мы не имѣемъ. Въ Италіи Dante и Petrarca предше-
ствовали Тассу и Аріосту; сіи предшествовали Alfieri н 
Foscolo. У англичанъ Мильтонъ и ІІІекспиръ писали ирежде 
Аддисона и Попа, послѣ которыхъ явились Southey, Walter 
Scott, Мооге и Byron. Изъ этого мудрено вывести какое 
нибудь заключеніе или правило. 

Слова твои вполнѣ можно примѣнить къ одной фран-
цузской литературѣ. 

„У н а с ъ е с т ь к р и т и к а и н ѣ т ъ л и т е р а т у р ы " ; 
гдѣ же ты это нашелъ? Именно критики y насъ недостаетъ. 
Отселѣ репутація Л о м о н о с о в а (уважаю въ немъ вели-
каго человѣка, но конечно не великаго поэта; онъ понялъ 
истинный источникъ русскаго языка и красоты онаго: вотъ 
его главная заслуга) и Х е р а с к о в а , и если послѣдній 
упалъ въ общемъ мнѣніи, то вѣрно ужь не отъ критики 
Мерзлякова. — Кумиръ Д е р ж а в и н а , І/І золотой 3 / 4 свин-
цовый, донынѣ еще не оцѣненъ. „Ода къ Фелицѣ" стоитъ 
наряду съ „Вельможей", ода „Богъ"— съ „Одой на смерть 
Мещерскаго". „Ода къ Зубову" недавно открыта. К н я ж -

Пушкинъ. VIII. 7 
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н и н ъ безмятежно пользуетси своею славою, Б о г д а н о -
в и ч ъ причисленъ къ лику великихъ поэтовъ, Д м и -
т р і е в ъ — также. Мы не имѣемъ ни единаго комментарія, 
ни единой критической книги. Мы не знаемъ, что такое 
К р ы л о в ъ — Крыловъ, который столь же выше Лафон-
тена, какъ Державинъ выше Ж. Б. Руссо. — Что же ты на-
зываешь критикой? В ѣ с т н и к ъ Е в р о п ы и Б л а г о н а -
м ѣ р е н н ы й ? Библіографическія извѣстія Г р е ч а и Б у л -
г a р и н a ? Свои статьи ? . . . Но признайся, что все это не 
можетъ установить мнѣнія въ публикѣ (у одного только 
народа критика предшествовала литературѣ — y германцевъ), 
не можетъ почесться уложеніемъ вкуса. — К а ч е н о в с к і й 
тупъ и скученъ, Г р е ч ъ и ты остры и забавны — вотъ и 
все, что можно сказать объ васъ. Но гдѣ же критика ? 
Нѣтъ, фразу твою можно сказать наоборотъ: литература 
кой-какая y насъ есть, a критики нѣтъ. Впрочемъ, ты и 
самъ немного позже съ этимъ согласишься. 

„ О т ч е г о y н а с ъ н ѣ т ъ г е н і е в ъ и м а л о т а л а н -
т о в ъ ? " Во-первыхъ, y насъ Державинъ и Крыловъ; во-
вторыхъ, гдѣ же бываетъ много талантовъ? 

„ О б о д р е н і я y н а с ъ н ѣ т ъ , и с л а в а Б о г у " . От-
чего же нѣтъ? Державинъ, Дмитріевъ были въ о б о д р е -
н і е сдѣланы министрами. Вѣкъ Екатерины — вѣкъ ободре-
ній ; отъ этого онъ еще не хуже другого. Карамзинъ, ка-
жется, ободренъ, Жуковскій не можетъ жаловаться, Кры-
ловъ — также. Гнѣдичъ въ тишинѣ кабинета совершаетъ 
свой подвигъ; посмотримъ, когда появится его Гомеръ. 
Изъ неободренныхъ вижу только себя и Баратынскаго — и 
не говорю: слава Богу! 

„ О б о д р е н і е м о ж е т ъ о п е р и т ь т о л ь к о о б ы к н о -
в е н н ы е т а л а н т ы " . Не говорю объ Августовомъ вѣкѣ, 
но Тассъ и Аріостъ оставили на своихъ поэмахъ слѣды 
княжескаго покровительства. Шекспиръ лучшія свои коме-
діи написалъ по з а к а з у Елизаветы. Мольеръ былъ ка-
мердинеромъ Людовика; безсмертный Тартюфъ, плодъ са-
маго сильнаго напряженія комическаго генія, обязанъ бы-
тіемъ своимъ заступничеству монарха. Вольтеръ лучшую 
свою поэму писалъ подъ покровительствомъ Фридерика . . . 
Державину покровительствовали три царя. Ты не то ска-
залъ, что хотѣлъ; я буду за тебя говорить. 

(21 марта). 

Во-первыхъ, пришли мнѣ свой адресъ, чтобъ я не до-
кучалъ Булгарину — Рылѣеву не пишу, жду сперва В о й-
н а р о в с к а г о . Скажи ему, что въ отношеніи мнѣнія Бай-
рона онъ правъ; я хотѣлъ было покривить душой, да не 
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удалось. И Bowles, и Вугоп въ мое.мъ спорѣ заврались. У 
меня есть на то очень, очень дѣльное опроверженіе. — Хо-
чешь, пришлю ? Перегжсывать скучно. 2 

Откуда ты взялъ, что я льщу Рылѣеву? Мнѣніе свое 
о его „ Д у м а х ъ " я сказалъ вслухъ и ясно; о поэмахъ его 
также. Очень знаю, что я его учитель въ. стихотворномъ 
языкѣ, но онъ идетъ своей дорогой. Онъ въ душѣ поэтъ; 
я опасаюсь его не на шутку, и жалѣю очень, что его не 
застрѣлилъ, когда имѣлъ къ тому случай ; да чортъ его 
зналъ! Жду съ нетерпѣніемъ В о й н а р о в с к а г о и пере-
шлю ему всѣ мои замѣчанія. — Ради Христа, чтобъ онъ 
писалъ, да болѣе, болѣе! 

Твое мисьмо очень умно, но все-таки ты не правъ; 
все-таки ты смотришь на О н ѣ г и н а не съ той точки; все-
таки онъ лучшее произведеніе мое. Ты сравниваешь пер-
вую главу съ Д о н ъ - Ж у а н о м ъ . Никто болѣе меня не 
уважаетъ Донъ-Жуана (первыя 5 пѣсней — другихъ не чи-
талъ), но въ немъ нѣтъ ничсто общаго съ Онѣгинымъ. 
Ты говоришь о сатирѣ англичанина Байрона, сравниваешь 
ее съ моею и требуешь отъ меня таковой же. — Нѣтъ, 
моя душа, многаго хочешь. Гдѣ y меня сатира? О ней и 
помина нѣтъ въ Евгеніи Онѣгинѣ. У меня бы затрещала 
набережная, еслибъ коснулся я сатиры. •— Самое слово 
с а т и р и ч е с к і й не должно бы находиться въ предисловіи. 
Дождись другихъ пѣсенъ. Ахъ, если бъ заманить тебя въ 
Михайловское ! . . . Ты увидишь, что если уже и сравнивать 
Онѣгина съ Донъ-Жуаномъ, то развѣ въ одномъ отношеніи : 
кто милѣе и прелестнѣе (gracieuse)—Татьяна или Юлія ? 1-я 
пѣснь—просто быстрое введеніе, и я имъ доволепъ (что очень 
рѣдко со мною случается). Симъ заключаюп олемику нашу . . . 
Жду П о л я р н о й З в ѣ з д ы . Давай ее сюда. 

Предвижу, что буду согласенъ съ тобою вь твоихъ 
мнѣніяхъ литературныхъ. Надѣюсь, что наконецъ отдашь 
справедливость Катенину. Это было бы, кстати, благоролно, 
достойно тебя. Ошибаться и усовершенствовать сужденія 
свои сродно мыслящему созданію. — Б е з к о р ы с т н о е при-
знаніе въ этомъ требуетъ душевной силы. — Впрочемъ, 
этому буду радъ для Катенина, a для себя жду твоихъ 
повѣстей. Да возьмись за романъ. Что тебя держитъ? 
Вообрази : y насъ ты будешь первый во всѣхъ значеніяхъ 
слова ; въ Европѣ также іюлучишь свою цѣну : во-первыхъ, 
какъ истинныи талантъ; во вторыхъ, по новизнѣ предме-
товъ, красокъ, etc. — Подумай, братъ, объ этомъ на до-
сугѣ . . . но тебѣ хочется въ ротмистры ! . . 

24 марта. Михайловское. 
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112. Л. С. Пушкину. (Михайловское, 27 марта). — 
Душа моя, что за прелесть Б а б у ш к и н ъ К о т ъ ! 1 я пере-
челъ два раза и однимъ духомъ всю повѣсть, теперь 
только и брежу Аристархомъ Фалалѣичемъ Мурлыкинымъ. 
Выступаю плавно, зажмуря глаза, повертывая голову и 
выгибая спину. — ГІогорѣльскій вѣдь П е р о в с к і й , не 
правда ли? 

Объ Вяземскомъ получилъ извѣстіе. Перешли ему, 
душа моя, все, что ты имѣешь на бумагѣ и въ памяти 
изъ моихъ новыхъ сочиненій. Этимъ очень обяжешь меня 
и загладишь пакости чтеньебѣсія. 2 

Получилъ ли ты мои стихотворенья ? Вотъ въ чемъ 
должно состоять предисловіе: 1. Многія изъ сихъ стихо-
твореній — дрянь и недостойны вниманія россійской пу-
блики—но какъ они часто бывали печатаны Богъ вѣсть 
кѣмъ, чортъ знаетъ подъ какими заглавіями, съ поправ-
ками наборщика и съ ошибками издателя — такъ вотъ они, 
извольте-съ кушать-съ, хоть это-съ г . . . . -съ (сказать это 
помягче). 2. Мы (сирѣчь издатели) должны были изъ 
полнаго собранія выбросить многія штуки, которыя могли 
бы показаться темными, будучи написаны въ обстоятель-
ствахъ неизвѣстныхъ или малозанимательныхъ для почтен-
нѣйшей публики (россійской), или могущія быть занима-
тельными единственно нѣкоторымъ частнымъ лицамъ (П р и-
п и с к а с б о к у : или слишкомъ незрѣлыя, ибо г. Пушкинъ 
изволилъ печатать свои стишки въ 1814 году, т. е. 14-ти 
лѣтъ), или какъ угодно. 3. Пожалуйста, безъ малѣйшей 
похвалы мнѣ — это непристояность и въ „Бахчисарай-
скомъ Фонтанѣ", я забылъ замѣтить это Вяземскому. 
4. Все это должно быть выражено романтически, безъ 
буфонства. Напротивъ. Во всемъ этомъ полагаюсь на 
Плетнева. Если я скажу, что проза его лучше моей, вѣдь 
онъ не повѣритъ. — Ну, по крайней мѣрѣ, столь же хо-
роша. Доволенъ ли онъ? Да перешли, на всякій случай, 
это предисловіе въ Михайловское, a я пришлю вамъ замѣ-
чанья свои. 

Когда пошлешь стихи мои Вяземскому — напиши ему, 
чтобъ онъ никому не давалъ, потому что эдакъ меня опять 
обокрадутъ, a y меня нѣтъ родительской деревни съ со-
ловьями и съ медвѣдями. Проідай; сестру поцѣлуй. 

Великая пятница. 

Я „Телеграфомъ" очень доволенъ — и мышлю или 
мыслю поддержать его. — Скажи это и Жуковскому. Дель-
вига нѣтъ еще! 

Такъ какъ Воейкоэъ ведетъ себя хорошо, то думаю 
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прислать и ему стиховъ—то ли дѣло не красть, не ругаться 
по м . . . , не перепечатывать, писемъ не перехватывать и 
проч. — люди не осудятъ, a я скажу спасибо. 

Тиснутьеще стихи кн. Голицыной-Суворовой; возьмиихъ 
отъ нея. Думаю, что П о с л а н і е к ъ О в и д і ю , В ч е р а 
б ы л ъ д е н ь и М о р е могутъ быть, разнообразія ради, 
помѣщены въ элегіяхъ — да и вообще можно перемѣнить 
весь порядокъ. R. S. V. Р. 

Не напечатать ли въ концѣ В о с п о м и н а н і я в ъ Ц а р -
с к о м ъ С е л ѣ , съ нотой, что они писаны мною 14-ти 
лѣтъ — и съ выпискою изъ моихъ Записокъ (объ Держа-
винѣ), ась? *) 

( С б о к у п и с ь м а ) : Да тиснуть еще мою П т и ч к у — 
да четыре стиха о д р у ж б ѣ : „Что дружба? легкій пылъ 
похмелья". 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

113. Ему же (безъ числа). — Я было послалъ это въ 
Сынъ Отечества, да кажется журналъ сей противу меня 
возстанетъ, судя по сухому объявленію Пчелы. Въ такомъ 
случаѣ мнѣ не годится тамъ явиться какъ даннику ата-
мана Греча и есаула Булгарина. Дарю отрывки тебѣ: пе-
чатай, гдѣ хочешь. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

114. A. Н. Вульфу. (Михайловское, весною).— Любез-
ный Алексѣй Николаевичъ — благодарю васъ за воспоми-
нанья, обнимаю васъ братски, также и Языкова; Посланіе 
его и чувствительная Элегія — прелесть. Въ посланіи, послѣ 
„ т о б о й х р а н и м а г о п ѣ в ц а " , стихъ пропущенъ. A стихь 
Языкова мнѣ дорогь. Перешлите мнѣ его. — А. П.-

[ Н а о б о р о т ѣ р у к о ю П. А. О с и п о в о й н а п и с а н о : „Очень 
хорошо бы было, когда бъ вы исполнили ваше предположевіе пріѣхать 
сюда. Алексѣй, намъ нужно бы было потолковать и о твоемъ путеше-
ствіи; хотя я не имѣю чести энать Яэыкова, но отъ моего имени при-
гласи его, чтобъ онъ оживилъ Триіорское своимъ присутствіемъ"). 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

*) Этотъ пунктъ зачеркнутъ и написано: н ѣ т ъ . Иэъ приписки 
сбоку также эачеркнуто со словъ: „да четыре стиха "до конца. 
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Л. С. Пушкину. (Михайловское, въ началѣ 115. 
аирѣля). 

живъ, живъ КУРИЛКА. 

К а к ъ ! ж и в ъ еще курилка ж у р н а л и с т ъ ? 
— Ж и в ё х о н е к ъ ! все т а к ъ ж е с у х ъ и скученъ, 
И грубъ , и глупъ, и завистью замученъ, 
Все тискаетъ въ свой непотребный листъ -
И старый вздоръ, и вздорную новинку. 
— Ф у ! надоѣлъ курилка ж у р н а л и с т ъ 
Кикъ загасить вонючую л у ч и н к у ? 
Какъ уморить курилку моего? 
Дай мнѣ с о в ѣ т ъ . — Да . . . плюнуть на него. 

Вотъ тебѣ требуемая эпиграмма на К а ч е н о в с к а г о ; 
перешли ее Вяземскому. A между тѣмъ пришли мнѣ тогъ 
№ Вѣстника Европы гдѣ напечатанъ второй разговоръ Лже-
Дмитріева; это мнѣ нужно для предисловія къ Б а х ч и с а -
р а й с к о м у Ф о н т а н у 1 . Не худо бы мнѣ переслать и 
весь процессъ (и Вѣстникъ, и Дамскій Журналъ). 

Подпись слѣпого поэта тронула меня несказанно. По-
вѣсть его прелесть—сердись онъ, не сердись— a „ х о т ѣ л ъ 
п р о с т и т ь — п р о с т и т ь н е м о г ъ " достойно Байрона. 
Видѣніе, конецъ — прекрасны. П о с л а н і е , можетъ быть, 
лучше поэмы—по крайнея мѣрѣ, ужасное мѣсто, гдѣ поэть 
описываетъ свое затменіе, останется вѣчнымъ образцомъ 
мучительной поэзіи. Хочется отвѣчать ему стихами; если 
успѣю, пошлю ихъ съ этимъ письмомъ. 2 

Гнѣдичъ не получилъ моего письма? Жаль; оно, 
сколько помню, было очень забавно. Въ томъ же пакетѣ 
находились два очень нужныя — тебѣ и Плетневу. — Что 
Плетневъ умолкъ? Конечно, бѣдный боленъ, иль „Война-
ровскимъ" недоволенъ — кстати, каковы мои з а м ѣ ч а н і я ? 
Надѣюсь, не скажешь, что я ему кажу—a виноватъ: „Вой-
наровскій" мнѣ очень нравится. Мнѣ даже скучно, что 
его здѣсь нѣтъ y меня. 

Если можно, пришли мнѣ послѣднюю Genlis—да Child 
Harold — Lamartine (то-то чепуха должна быть!), да вообще 
что нибудь новенькаго, да и С т а р и н у . „Талію" получилъ 
и письмо отъ издателя. Не успѣлъ еще пробѣжать: В о р о -
ж е я 3 показалась мнѣ du bon comique. A Хмельницкій моя 
старинная любовница — я къ нему имѣю такую слабость, 
что готовъ помѣстить въ честь его цѣлый куплетъ въ 1-ую 
пѣснь Онѣгина (да кой чоргь! говорятъ, онъ сердится, 
если объ немъ упоминаютъ какъ о драматическомъ писа-
телѣ). Вяземскій правъ -а все-таки на него сердитъ. На-
дѣюсь, что Дельвигъ и Баратынскій привезутъ мнѣ и Ана-
харсиса Клоца, который.вѣрно сердится на меня за то, что 
мнѣ не понутру р ѣ з в о с к а ч у щ а я к р о в ь Г р и б о ѣ д о в а . 
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Дельвигу объятія мои отверсты. Жду отъ него писемъ 
изъ эгоизма, изъ аневризма и проч. 

Письмо Жуковскаго наконецъ я разобралъ. Что за 
прелесть чертовская его небесная душа! Онъ святой, хотя 
родился романтикомъ, a не грекомъ, и человѣкомъ, да ка-
кимъ еще! 

Тиснуть С а р с к о е С е л о , и съ нотоя 4 . Напрасно 
объявляли о Б р а т ь я х ъ Р а з б о й н и к а х ъ ; ихъ бы можно 
напечатать и въ Р а з н ы х ъ С т и х о т в о р е н і я х ъ . Богатан 
мысль напечатать Nap. [Наполеона], да цензура — лучшія 
строфы потонутъ. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

116. Ему ж е . (Михайловское, 7 апрѣля). — Сейчасъ полу-
чилъ отъ тебя письмо, и повѣстку — вѣроятно отъ Плетнева. 
Письмо Аннѣ Николаевнѣ отдалъ не прочитавъ и сжегъ 
его тотчасъ (изъ опасенія — или изъ ревности, какъ хочешь). 
Она въ претензіи за твои нѣжности и за то, что онѣ тебя 
усыпили. „Полярную" еще не получалъ. — Справься ради 
Бога объ Ф о н т а н ѣ . Селивановскій предлагаеть мнѣ 12,000 
руб., a я долженъ отъ нихъ отказаться — эдакъ сь голоду 
умру—съ отцомъ да съ Ольдекопомъ—прощай, я бѣшенъ. 

Благодарю очень за о т р ы в о к ъ изъ письма Баратын-
скаго. Дельвига здѣсь еще нѣтъ. 

On vous permet d'écrire des lettres, mais sous l ' a d r e s ­
s e d e n o t r e s o e u r (поями), c'est ainsi, voyez-vous, que 
j'écris à Анна Ив. Вульфъ sous le nom d'Euphrosine — Гос-
поди Іисусе Христе! quelles misères . . . цѣлуй Ольгу — 
quelle amabilité et dans quel humeur charmante est ceci ! ! ! 
Comment osez-vous m'écrire une lettre comme celle-ci, c'est 
bien que votre frère a pris la peine de la brûler pour moi ! 
Да еще смѣли прибавить прибавленіе объ ономъ въ письмѣ 
къ вашему брату ! ! ! 

Вотъ тебѣ мой вчерашнія Impromptu: 
Семейственной любви и дружбы нѣжной ради, 
Хвалю тебя, сестра, не спереди, a сэади. 

Сожги-же это, показавъ ей. 
Variante en l'honneur de m-lle N N : 

Почтенія, любви и нѣжной дружбы ради, 
Хвалю тебя, мой другъ, и спереди, и сэади. 

М-11е NN находитъ, что первый текстъ тебѣ приличенъ. 
Honny soit etc. 

Я заказалъ обѣдню за упокой души Байрона (сегодня 
день его смертл), Анна Николаевна также, и въ обѣихъ 
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церквяхъ Тригорскаго и Воронича происходили молебствія —̂  
это немножко напоминаетъ la messe de Frédéric II pour le 
repos de l'âme de m-r de Voltaire. Вяземскому посылаю вы-
нутую просвиру отцомъ Шкодой за упокой поэта. 

[ Н а о б о р о т ѣ : „Льву Сергѣевичу Пушкину". Свѣрено съ 
подлинникомъ]. 

117. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, 7 апрѣ-
ля).— Нынче день смерти Байрона. Я заказалъ съ вечера 
обѣдню за упокой его души. Мой попъ удивился моей на-
божности и вручилъ мнѣ просвиру, вынутую за упокой 
раба Божія боярина Георгія. Отсылаю ее къ тебѣ. 

О и ѣ г и н а переписываю. Немедленно и онъ явится 
къ тебѣ. 

Сейчасъ получилъ я Войнаровскаго и Думы съ пись-
момъ Пущина. Предложеніе Селивановскаго за три поэмы 
12000 p., кажется, долженъ я буду отклонить по причинѣ 
новой типографической плутни: Б а х ч и с а р а й с к і й Ф о н -
т а н ъ перепечатанъ. 

Прощай, милый; y меня хандра, и нѣтъ ни единой 
мысли въ головѣ моей. Кланяйся женѣ. Я вамъ обоимъ 
душою преданъ. — А. П. 

118. Ему ж е . (Михайловское, апрѣль, до 22-го). — 
Надѣюсь, что ты выздоровѣлъ. Съ нетерпѣніемъ ожидаю 
о томъ офиціальнаго извѣстія. Братъ перешлетъ тебѣ мои 
стихи. Я переписываю для тебя О н ѣ г и н а. Желаю, чтобъ 
онъ помогъ тебѣ улыбнуться. Въ первый разъ улыбка чи-
тателя me sourit; извини эту плоскость: въ крови! A между 
тѣмъ будь мнѣ благодаренъ: отроду ни для кого ничего не 
переписывалъ, даже для Голицыной. Изъ сего слѣдуетъ, 
что я въ тебя влюбленъ, какъ Кюхельбекерскій Державинъ 
въ Суворова. 

Занимаетъ ли еще тебя росейская литература? Я было 
на Полевого очень ощетинился за Невскій Альманахъ и за 
пародію Жуковскаго 1 . Но теперь съ нимъ помирился. 
Я даже такого мнѣнія, что должно непремѣнно поддер-
жать его журналъ. Хочешь? Я согласенъ. 

Стихотворенія мои отосланы въ Петербургъ, подъ Би-
рукова. Почти все извѣстно уже, но все нужно было со-
едщшть воедино. Изъ всего, что должно было предать 
забвенію, болѣе всего ж а л ѣ ю о своихъ эпиграммахъ. 
Ихъ всѣхъ около 50, и всѣ оригинальныя, но, по несчастію, 
я могу сказать какъ Chamfort: Tous ceux contre lesquels 
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j'en ai fait sont encore en vie, a съ живыми—полно, не хочу 
ссориться. Изъ посланія къ Чадаеву вымаралъ я стихи, 
которые тебѣ не понравились, единственно для тебя, изъ 
уваженія къ тебѣ, a не потому, что они другимъ не 
понутру. 2 

Кланяйся Давыдову, который забылъ меня. Сестра 
Ольга въ него влюблена, и подѣломъ. Кстати или н ѣ г ь : 
онъ критиковалъ ей въ Б а х ч . Ф о н т а н ѣ Заремины очи. 
Я бы съ нимъ согласился, если бы дѣло шло не о Востокѣ. 
Слогь восточный былъ для меня образцомъ, сколько воз-
можно намъ, благоразумнымъ, холоднымъ европейцамъ. 
Кстати еще: зн^ешь, почему не люблю я Мура? Потому, 
что онъ черезчуръ уже восточенъ. Онъ подражаетъ ребя-
чески и уродливо ребячеству и уродливости Саади, Гафчза 
и Магомета. Европеецъ и въ упоеніи восточной роскоши 
долженъ сохранить вкусъ и взоръ европейца. Вотъ почему 
Байронъ такъ и прелестенъ въ Г я у р ѣ и въ А б и д о с -
с к о й Н е в ѣ с т ѣ и проч. 

119. Л. С . Пушкину. (Михайловское, 22 апрѣля). — 
Фуше, Oeuvres dramatiques de Schiller, Schlegel, Don Juan 
(послѣднія, 6-я и пр. пѣсни), новый Walter Scott, C и б и p -
с к і й В ѣ с т н и к ъ в е с ь — и все это черезъ St.-Florent, a 
не черезъ Слёнина.— Вино, вино, ромъ (12 бутылокъ), гор-
чицы, Fleur d'orange, чемоданъ дорожный. С ы р у л и м -
б у р г с к а г о . Книгу объ верховой ѣздѣ—хочу жеребцовъ 
выѣзжать: вольное подражаніе Alfieri и Байрону. Какъ я 
былъ радъ баронову пріѣзду. Онъ очень милъ! Наши ба-
рышни всѣ въ него влюбились — a онъ равнодушенъ какъ 
колода, любитъ лежать на постелѣ, восхищаясь Чигирин-
скимъ Старостою 1 ; приказываетъ тебѣ кланяться, мысленно 
тебя цѣлуя 100 разъ, желаетъ тебѣ 1000 хорошихъ вещей 
(напримѣръ, устрицъ). 

23. Сейчасъ получилъ письмо отъ тебя. Благодарю за 
обѣщаніе предисловія. — Думаю, что можно начать, благо-
словясь. — О П о с л а н і и к ъ Ч а д а е в у скажу тебѣ, что 
пощечины повторять не нужно 2 . Т о л с т о й явится y меня 
во всемъ блескѣ въ 4-й пѣснѣ О н ѣ г и н а , если его па-
сквиль этого стоить, и посему попроси его эпиграмму и 
пр. отъ Вяземскаго (непремѣнно). Ты, голубчикъ, не нахо-
дишь толку въ моей лунѣ—что жь дѣлать, a напечатай уже 
такъ 3 . Если Сабуровъ не уѣхалъ еще въ Одессу, то по-
проси его обо мнѣ тамъ ничего не врать. Жалѣю, что не 
могу быть увѣренъ и въ твоей молчаливости. Скажи ce-



106 ПИСЬМА. 1 8 2 5 . 

стрѣ, что я поссорилъ ес съ Анной Николаевноіі, показавъ 
(и не читавъ) нечаянно письмо, гдѣ она говоритъ: elle me 
boude mais je m'en fous, или подобное. Я Анету увѣрилъ, 
что сестра очень сердится на нее, и все черезъ эти сплетни. 

des bretelles 
des bottes (или не нужно). 

[Ha о б о р о т ѣ ] : Б р а т у . — Плетневу поклонъ да пара 
словъ — надняхъ къ нему пишу. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

120. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, конецъ 
апрѣля). — Дельвигъ y меня. Чрезъ него пересылаю тебѣ 
2 главу О н ѣ г и н a (тебѣ единственно и только для тебя 
переписаннаго). За разговоръ съ няней, безъ письма \ 
брагь получилъ 600 р. Ты видишь, что это деньги, слѣи-
ственно должно держать ихъ подъ ключемъ. Отъ тебя нѣтъ 
ни слуху, ни духу. . Надѣюсь, что ты здоровъ; о другомъ 
надѣяться не смѣю: но судьба, кажется, могла бы быть 
довольна. 

Улыбнись, мой милый. Вотъ тебѣ Э л е г і я на с м е р г ь 
А н н ы Л ь в о в н ы . 

Охъ, тетенька! Охъ, Анна Львовпа, 
Василья Львовича сестра! 
Была ты къ маменькѣ любовна, 
Была ты къ папенькѣ добра. 
Была ты Лизаветой Львовной = 

Любима больше серебра; 
Матвѣй Михайловичъ, какъ кровнып, 
Тебя встрѣчалъ среди двора. 
Давно ли съ Ольгою Сергѣвной, 
Со Львомъ Сергѣичемъ давно ль, 
Какъ бы па-смѣхъ судьбинѣ гнѣвноГі, 
Ты раздѣляла хлѣбъ ла соль? 
Увы! зачѣмъ Василій Львовичъ 
Твой гробъ стихами обмочилъ, 
Или зачѣмъ подлецъ-поповичъ, 
Его Красовскій пропустилъ?! 

(Я да Д е л ь в и г ъ). 

Кстати : зачѣмъ ты не хотѣлъ отвѣчать на письмо Дель-
вига? Онъ человѣкъ достойный уваженія во всѣхъ отно-
шеніяхъ и не чета нашей литературной Спетербургскоп 
сволочи. Пожалуйста, ради меня поддержи его Ц в ѣ т ы на 
слѣдующій годъ. Мы всѣ объ нихъ постараемся. Да нѣть 
ли y тебя и прозы? Что мнишь ты о П о л я р н о й ? . . . 
Есть ли y тебя какія нибудь извѣстія объ Одессѣ? Перешли 
мнѣ что-нибудь о томъ. 
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121. К. Ѳ. Р ы л ѣ е в у . (Михайловское, конецъ апрѣля). -
Думаю, ты уже получилъ замѣчанія мои на В о й н а р о в -
с к а г о . Прибавлю одно: вездѣ, гдѣ я ничего не сказалъ, 
должно подразумѣвать: знаки восхищенія, прекрасно, и пр. 
Полагая, что хорошее писано съ умысла — не счелъ за 
нужное отмѣчать для тебя. Что сказать тебѣ о Д у м а х ъ ? 
Во всѣхъ встрѣчаются стихи живые; окончательныя строфы 
„ П е т р а в ъ О с т р о г о ж с к ѣ " чрезвычайно оригинальны. 1 

Но вообще всѣ онъ слабы изобрѣтеніемъ и изложеніемъ. 
Всѣ онѣ на одинъ покрой, составлены изъ о б щ и х ъ м ѣ с т ъ 
(loci topici): описаніе мѣста дѣйствія, рѣчь героя и нраво-
ученіе. Національнаго русскаго нѣтъ въ нихъ ничего, 
кромѣ именъ (исключая Ивана Сусанина — первую Думу, 
по которой началъ я подозрѣвать въ тебѣ истинный та-
лантъ). 

Ты напрасно не поправилъ въ Олегѣ г е р б а Р о с с і и . 
Древній гербъ, св. Георгій, не могъ находиться на щитѣ 
языческаго Олега. Новѣйшій, двуглавый орелъ, есть гербь 
византійскій, и принятъ y насъ во время Іоанна III, нс 
прежде. Лѣтописецъ просто говоритъ: „ т а ж е п о в ѣ с и 
щ и т ъ с в о й на в р а т ѣ х ъ на п о к а з а н і е п о б ѣ д ы " . -

Объ И с п о в ѣ д и Н а л и в а й к о 3 скажу, что мудрено 
что-нибудь y насъ напечатать истинно хорошаго въ этомъ 
родѣ. Нахожу отрывокъ этотъ растянутымъ; но и тутъ, 
конечно, наложилъ ты свою печать. — Тебѣ скучно въ Пе-
тербургѣ, a мнѣ въ деревнѣ. Скука есть одна изъ при-
надлежностей мысляіцаго с у щ е с т в а К а к ъ быть? — Проіца.й, 
іюэтъ, коіда-то свидимся? 

122. A. А. Бестужеву . (Михайловское, конецъ апрѣ-
ля).— Такь! мы можемъ праведно гордиться: наша словес-
ность, уступая друіимъ въ роскоши талантовъ, тѣмъ передъ 
ними отличается, что не носитъ на себѣ печати рабскаго 
униженія. — Наши таланты благородны, независимы. Съ 
Державинымъ умолкнулъ голосъ лести, a какъ онъ льстилъ? 

О, ыспомни! какъ въ томъ восхищеныі 
Пророча, я тебя хвалплъ: 
Смотри, н рекъ, тріумфъ — мннуту, 
A добродѣтель вѣкъ :киветъ. 1 

Прочти посланіе къ Александру. Вотъ какъ русскій 
поэтъ говоритъ русскому царю 2 . Пересмотри наши жур-
налы, все текущее въ литературѣ . . . 

О нашей лирѣ можно сказать, что Мирабо сказалъ о 
Сіесѣ: Son silence est une calamité publique. Иностранцы 
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намъ изумляются; они оідаютъ намъ полную справедли-
вость, не понимая, какъ это сдѣлалось. Причина ясна. У 
насъ писатели взяты изъ высшаго класса общества. Ари-
стократическая гордость сливается y нихъ съ авторскимъ 
самолюбіемъ; мы не хотимъ быть покровительствуемы рав-
ными — вотъ чего подлецъ Воронцовъ не понимаетъ. Онъ 
воображаетъ, что русскій поэтъ явится въ его передней съ 
посвященіемъ или съ одою, a тотъ явлнется съ требованіемъ 
на уваженіе, какъ шестисотлѣтній дворянинъ. Дьявольская 
р а з н и ц а ! . . . 3 

Все, что ты говоришь о нашемъ воспитаніи, о чуже-
странныхъ и междоусобныхъ (прелесть!) подражаніяхъ — 
прекрасно, выражено сильно и съ краснорѣчіемъ сердеч-
нымъ; вообще мысли въ тебѣ кипятъ. Объ О . н ѣ г и н ѣ 
ты не высказалъ всего, что имѣлъ на сердцѣ; чувствую по-
чему — и благодарю; но зачѣмъ же ясно не обнаружить 
своего мнѣнія? Покамѣстъ мы будемъ руководствоваться 
личными нашими отношеніями, критики y насъ не будетъ, 
a ты достоинъ ее создать. 

Твой Турниръ * напоминаетъ турниръ W. Scott'a. Брось 
нѣмцевъ и обратись къ намъ, православнымъ; да полно 
тебѣ писать быстрыя повѣсти съ романтическими перехо-
дами, это хорошо для поэмы романтической. Романъ тре-
буетъ б о л т о в н и : высказывай все начисто.— Твой Влади-
міръ говоригь языкомъ нѣмецкой драмы, смотритъ на 
солнце въ полночь (стр. 3 3 0 ) , etc.; но описаніе стана ли-
товскаго, разговоръ плотника съ часовымъ — прелесть; 
конецъ также. Впрочемъ, вездѣ твоя необыкновенная жи-
вость . . . 

Р ы л ѣ е в ъ покажетъ тебѣ, конечно, мои замѣчанія на 
В о й н а р о в с к а г о , a ты пришли мнѣ свои возраженія. 
Покамѣсгъ обнимаю тебя отъ души. 

Еще слово: ты умѣлъ въ 1822 г. жаловаться на ту-
маны нашей словесности, a нынѣшній годъ и спасибо не 
сказалъ старику Шишкову. Кому же, какъ не ему, обя-
заны мы нашимъ оживленіемъ? 

1 2 3 . К. Ѳ. Р ы л ѣ е в у . (Черновое. Михайловское, май).—• 
Мнѣ досадно, что Рылѣевъ меня не понимаетъ. Въ чемъ 
дѣло? Что y насъ не покровительствуютъ литературѣ и 
это — слава Богу! Зачѣмъ же объ этомъ говорить? На-
прасно! Равнодушію правительства и притѣсненію цензуры 
обязаны мы духомъ нашей словесности. Чего жь тебѣ бо-
лѣе? Загляни въ журналы въ теченіе шести лѣтъ, посмо-
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три, сколько разъ упоминали о мнѣ, сколько разъ меня 
хвалили подѣломъ и понапрасну, a о нашемъ пріятелѣ 1 — 
ни гугу! какъ будто на свѣтѣ его не было. Почему это? 
ужь вѣрно не отъ гордострг или радикализма такого-то жур-
налиста — нѣтъ! a всякій знаетъ, что хоть онъ расподли-
чайся—никто ему спасибо не скажетъ и не дасгъ пяти руб-
лей: такъ лучше жь даромъ быть благороднымъ человѣкомъ. 
Ты сердишься за то, что я чванюсь 600-лѣтнимъ дворян-
ствомъ (NB. мое дворянство старѣе). Какъ же ты не ви-
дишь, что духъ нашей словесности отчасти зависитъ отъ 
сословія писателей? Мы не можеиъ подносить нашихъ со-
чиненій вельможамъ, ибо по своему рожденію почитаемъ 
себя равными имъ. Отселѣ гордость etc. Не должно рус-
скихъ писателей судить какъ иностранныхъ. Тамъ пишутъ 
для денегъ, a y насъ (кромѣ меня) йзъ тщеславія. Тамъ 
стихами живутъ, a y насъ гр. Хвостовъ прожился на нихъ. 
Тамъ ѣсть нечего — такъ пиши книгу, a y насъ ѣсть не-
чего—такъ служи, да не сочиняй. Милый мой —ты поэтъ 
и я — поэтъ, но я сужу болѣе прозаически, и чуть ли отъ 
этого не правъ. Прощай! 

124. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, 25 
мая). — Ты спрашиваешь, доволенъ ли я тѣмъ, что сказалъ 
ты обо мнѣ въ Т е л е г р а ф ѣ 1 . Что за вопросъ? Европейскія 
статьи такъ рѣдки въ нашихъ журналахъ! A твоимъ перомъ 
водятъ и вкусъ, и пристрастіе дружбы. Но ты слишкомъ 
бережешь меня въ отношеніи къ Жуковскому. Я не слѣд-
ствіе, a точно ученикъ его, и только тѣмъ и беру, что не 
смѣю сунуться на дорогу его, a бреду проселочной. Никто 
не имѣлъ и не будетъ имѣть слога, равнаго въ могуществѣ 
и разнообразіи слогу его. Въ бореньяхъ съ трудностью 
силачъ необычайный 2 . Переводы избаловали его, излѣнили; 
онъ не хочеть самъ созидать; но онъ, какъ Voss, геній 
перевода. Къ тому же смѣшно говорить объ немъ, какъ 
объ отцвѣтшемъ, тогда какъ слогь его еще мужаетъ. Бы-
лое сбудется опять, a я все чаю въ воскресеніе мертвыхъ. 
Читалъ я твое о Ч е р н е ц ѣ ; ты исполнилъ долгъ своего 
сердца 3 . Эта поэма, конечно, полна чувства и умнѣе В о й -
н а р о в с к а г о ; но въ Рылѣевѣ есть болѣе замашки или 
размашки въ слогѣ. У него есть какой-то тамъ палачъ съ 
засученными рукавами, за котораго я бы дорого далъ 4 . За 
то Д y м ы — дрянь, и названіе сіе происходитъ огь нѣмец-
каго d u m m, a не отъ польскаго, какъ казалось бы съ 
перваго взгляда. Стихи Неѣлова — прелесть 5 . Статьи и 
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стиховъ Шаликова не читалъ. Неужто онъ обижается мо-
ими стихами? Вотъ ужь туть-то п невиненъ, какъ бара-
шекъ. Спросите y братца Леона: онъ скажетъ вамъ, что, 
увидѣвъ y меня имя князя Шаликова, онь присовѣтовалъ 
мнѣ замѣнить его Батюшковымъ. Я было и псслушался, 
да стало жаль, et j'ai remis bravement Chalikof 6 . Это могу 
доказать черновою бумагою. Твои каламбуры очень милы. 
Здѣшнія дѣвицы находять ихь весьма забавными, a все-
таки жду твое о Байронѣ. Благодарю за Casimir (какъ бы 
выкроить изъ него calembour? выгадай-ка!). Ты, кажется, 
любишь Казимира, a я такъ нѣгь. Конечно, онъ поэтъ, но 
все не Вольтеръ, не Гёте . . . далеко кулику до орла! 7 

Первый геній т а м ъ будетъ романтикъ и увлечетъ фран-
цузскія головы Богь вѣдаеть к y д a в . Кстати : я замѣтилъ, 
что всѣ (даже и ты) имѣютъ y насъ самое темное понятіе 
о романтизмѣ . . . Объ этомъ надобно будетъ на досугѣ по-
толковать, но не теперь; мочи нѣтъ, усталъ. Писалъ ко 
всѣмъ — даже и къ Булгарину. 

25 мая. 

125 . В. А. Жуковскому. (Михайловское, май—іюнь).— 
Вогъ тебѣ человѣческій отвѣтъ: мой аневризмъ носилъ я 
десять лѣтъ и съ Божіею помощію могу проносить еще 
года три. Слѣдственно, дѣло не кь спѣху, но Михайловское 
душно для меня. Если бъ царь меня для излѣченія отпу-
стилъ за границу, то это было бы благодѣяніе, за которое 
я бы вѣчно былъ ему и друзьямъ моимъ благодаренъ. Вя-
земскій пишетъ миѣ, что друзья мои въ отвошенін властей 
извѣрились во мнѣ: напрасно. Я обѣщалъ H. М. [Карам-
зину] два года ничего не писать противу правительства - -
и не писалъ. К и н ж а л ъ не противъ правительства писанъ, 
и хоть стихи и не совсѣмъ чисты въ отношеніи слога, но 
намѣреніе въ нихъ безгрѣшно. Теперь же все это мнѣ на-
доѣло, и если меня осгавятъ въ покоѣ, то вѣрно я буду 
думать объ однихъ пятистопныхъ безъ риѳмъ '. Смѣло 
полагаясь на рѣшеніе твое, посылаю тебѣ черновое къ 
самому Бѣлому; кажется, подлости съ моей стороны ни въ 
поступкѣ, ни въ выраженіи нѣтъ. Пишу по-французски, 
потому что языкъ этотъ дѣловой и мнѣ болѣе ІІО перу. 
Впрочемъ, да будеть воля твоя; если покажется это непри-
стойнымъ, то можно перевести, a братъ перепишетъ и под-
пишетъ за меня. 

Все это трынъ-трава. Ничего не говорилъ я тебѣ о 
твоихъ стихотвореніяхъ -. Зачѣмъ слушаешься ты маркиза 
Блудова? Пора бы тебѣ удостовѣриться въ односторонности 
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его вкуса. Къ тому же, не вижу въ немъ и безкорыстной 
любви къ твоей славѣ. Выбрасывая, уничтожая самовластно, 
онъ не исключилъ изъ собранія П о с л а н і я къ нему, про-
изведенія конечно слабаго. Нѣтъ, Жуковскій, 

Веселаго пути 
Я Блудову желаю 
Ko древнему Дунаю 
И 1 

Н а д п и с ь к ъ Г ё т е, А х ъ , е с л и б ъ м о й м и л ы й , 
Г е н і ю — все это прелесть; a гдѣ они? Знаешь, что выК-
детъ? Послѣ твоей смерти все это напечатаютъ съ ошиб-
ками и съ пріобщеніемъ стиховъ Кюхельбекера. Подумать 
страшно! Дельвигъ разскажетъ тебѣ мои литературныя за-
нятія. Жалѣю, что нѣтъ y меня твоихъ совѣтовъ — или 
хоть присутствія: оно вдохновеніе. Кончи, ради Бога, В о -
д о л а з а * . — Ты спрашиваешь, какая цѣль y Ц ы г а н о в ъ ? 
Вотъ на! Цѣль поэзіи — поэзія, какъ говоритъ Д е л ь в и г ъ 
(если не укралъ этого). Думы Р ы л ѣ е в а и цѣлятъ, a все 
невпопадъ. 

[Къ этому письму приложено ч е р н о в о е п р о ш е н і е къ г о с у -
д а р ю ] : 

Obligé de reconnaître l'indulgence de V. M. au moment 
même de ma disgrâce, je me serais fait un devoir de (la) 
supporter dans un respectueux silence, si la nécessité ne me 
conlreignit à le rompre. 

Ma santé a été fortement altérée dans ma première jeu­
nesse; jusqu'à présent je n'ai pas eu le moyen de me traiter. 
Un anevrisme que j'ai depuis une dixaine d'années exigerait 
aussi une prompte opération. Il est facile de s'assurer de la 
vérité de ce que j'avance. 

On m'a reproché, Sire, d'avoir jadis compté sur la gé­
nérosité de Votre caractère. J'avoue qu'aujourd'hui c'est à 
elle seule que j'ai recours. Je supplie Votre Majesté de me 
permettre de me retirer quelque part e n E u r o p e , où je ne 
serai pas dénué de tout secours. 

126. Барону A. A. Дельвигу . (Михайловское, 8 іюня).— 
Жду, жду писемъ оть тебя—и не дождусь. Не принялъ ли 
ты опять во услуженіе покойнаго Никиту—или ждешь ока-
зіи? Проклятая оказія! Ради Бога, напиши мнѣ что нибудь: 
ты знаешь, что я имѣлъ несчастіе потерять бабушку Чиче-
рину и дядю Петра Львовича 1 — получилъ эти извѣстія 
безъ пріуготовленія и нахожусь въ ужасномъ положеніи — 
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утѣшь меня, это священный долгъ дружбы (сего священ-
наго чувства). Что дѣлаютъ мои Р а з н ы я С т и х о т в о р е -
н і я ? 2 Видѣлъ ли ихъ Бируковъ Грозный ? Отъ Плетнева 
не получилъ ни единой строчки. Что мой Онѣгинъ? Про-
дается ли? Кстати, скажи Плетневу, чтобъ онъ Льву давалъ 
изъ моихъ денегъ на орѣхи, a не на коммисіи мои, потому 
что это напрасно: такого безсовѣстнаго коммисіонера нѣтъ 
и не будетъ. — По твоемъ отъѣздѣ перечелъ я Державина 
всего, и вотъ мое окончательное мнѣніе. Этотъ чудакъ не 
зналъ ни русской грамоты, ни духа русскаго языка (вотъ 
почему онъ и ниже Ломоносова) — онъ не имѣлъ понятія 
ни о слогѣ, ни о гармоніи — ни даже о правилахъ стихо-
сложенія. Вотъ почему онъ и долженъ бѣсить всякое раз-
борчивое ухо. Онъ не только не выдержаваетъ оѵіы, но 
не можетъ выдержать и строфы (исключая чего знаешь). 
Что же въ немъ? м ы с л и , к а р т и н ы и д в и ж е н і я 
и с т и н н о п о э т и ч е с к і я ; читая его, кажется, читаещь 
дурной, вольный переводъ съ какого-то чудеснаго подлин-
ника. Ей-Богу, его геній думалъ по-татарски — a русской 
грамоты не зналъ за недосугомъ. Державинъ, современемъ 
переведенный, изумитъ Европу, a мы изъ гордости народ-
ной не скажемъ всего, что мы знаемъ объ немь (не говоря 
уже о его министерствѣ) ; y Державина должно сохранить 
будетъ одъ восемь да нѣсколько отрывковъ, a прочее сжечь. 
Геній его можно сравнитъ съ геніемъ Суворова—жаль, что 
нашъ поэтъ слишкомъ часто кричалъ пѣтухомъ. Довольно 
объ Державинѣ. — Что дѣлаетъ Жуковскій? Передай мнѣ 
его мнѣніе о 2-й главѣ О н ѣ г и н а , да о томъ, что y менн 
въ пяльцахъ. Какую Крыловъ выдержалъ операцію? Дай 
Богь ему многія лѣта — его М е л ь н и к ъ 3 хорошъ, какъ 
Д е м ь я н ъ и Ѳ о к а . Видѣлъ ли ты H. М. [Карамзина]? 
Идетъ ли впередъ Исторія? Гдѣ онъ остановился? Не на 
избраніи ли Романовыхъ?. . . Шесть Пушкиныхъ подписали 
избирательную грамоту! да два руку приложили за неумѣ-
ніемъ писать! 4 A я, грамотный потомокъ ихъ, что я? 
гдѣ я ? . . . 

[ А д р е с ъ : Его высокоблагородію милостивому государю барону 
Антону Антоновичу Д е л ь в и г у . Въ С.-Петербургъ. Въ И м п . П у б л . 
Б и б л ю т е к у . — Ш т е м п е л ь : Опочка 1825, іюня 8. — Запечатано из-
вѣстнымъ перстнемъ]. 

127. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, іюнь).— 
Ты вызываешься сосводничать мнѣ П о л е в о г о . Дѣло въ 
томъ, что я радъ помогать ему, a условій вѣрно никакихъ 
не выполню — слѣдственно и денегъ его мнѣ не надобно. 
Да ты смотри за нимъ, ради Бога! И ему случается зави-
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раться. Напримѣръ: Донъ Кихотъ искоренилъ въ Европѣ 
странствующихъ рыцарей ! ! ! — Въ Италіи, кромѣ Dante 
единственно, не было романтизма. A онъ въ Италіи-то и 
возникъ. Что же такое Аріостъ? A предшественники его, 
начиная отъ Buovo d'Antona до Orlando Inamorato? Какъ 
можно писать такъ наобумъ! A ты не пренебрегай жур-
нальными мелочами: Napoléon ими занимался и былъ луч-
шимъ журналистомъ Парижа (какъ замѣтилъ, помнится, 
Фуше). 

[На адресной сторонѣ] : 

В я з е м с к о м у , который надііяхъ y васъ будетъ. Не то 
отдать А. И. Тургеневу для дсотавленія въ Москву. 

Тебѣ ничего не пишу, мусье Lion, за то, что за тобою 
еще нѣсколько отвѣтовъ. 

[ З а т ѣ м ъ п р и п и с а н о р у к о ю Л. С. П у ш к и н а : „Левъ Иуш-
кинъ проситъ прошеніе въ томъ, что письмо распечатано: не вэглянувъ 
ва конвертъ, онъ думалъ, что оно къ мему"]. 

128. Ему ж е . (Михайловское, іюнь). — Думаю, что ты 
уже получилъ отвѣтъ мой на предложенія Телеграфа. Если 
ему нужны стихи мои, то пошли ему, что тебѣ попадется 
(кромѣ О н ѣ г и н а) ; если же мое имя, какъ сотрудника, 
то не соглашусь изъ благородной гордости, т. е. амбиціи: 
Т е л е г р а ф ъ человѣкъ порядочный и честный, но враль 
и невѣжда, a вранье и невѣжество журнала дѣлится между 
его издателями; въ часть эту входить не намѣренъ. Не 
смотря на перемѣну министерства и на улучшенія цензуры, 
все-таки не могу отвѣчать за Красовскаго съ братьею. ІІо-
жалуй, я подряжусь выставлять по стольку-то піесъ, да въ 
накладѣ можегь остаться журналъ, если такъ восхощетъ 
Богъ да Бируковъ. Я всегда былъ склоненъ аристократиче-
ствовать, a сь тѣхъ поръ какъ пошелъ моръ на Пушки-
ныхъ, я и пуще зачуфырился: стихами торгую en gros, a 
свою мелочную лавку № 1 запираю. Къ тому же, между 
нами: братъ Левъ y меня на рукахъ; отъ отца ему денегъ 
на шампанское не будетъ; такъ пускай Т е л е г р а ф ъ съ 
нимъ сдѣлается, и дай Богь имъ обоимъ расторговаться съ 
моей легкой руки. A demain les affaires sérieuses . . . Ka-
кую пѣсню изъ Béranger перевелъ дядя Василій Львовичъ? 
Ужъ не l e b o n D i e u ли? Объяви ему за тайну, что его 
въ томъ подозрѣваютъ въ Петербургѣ и что готовится уже 
слѣдственная комиссія, составленная изъ гр. Хвостова, Маг-
ницкаго и г-жи Хвостовой (автора К a м и н a и слѣдств. со-
перницы Bac. Львовича). Не худо увѣдомить его, что уже 

Пушкинъ. VIII. 8 
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давно былъ бы онъ сосланъ, если бъ не чрезвычайная иэ-
вѣстность (extrême popularité) его О п а с н а г о С о с ѣ д а . 
Опасаются шума! — Какъ жаль, что умеръ Алексѣй Михай-
ловичъ 1 и что не видалъ я дядиной травли ! Но Дмитріевъ 
живъ, все еще не потеряно. Я послалъ въ П ч е л у , a не 
въ Т е л е г р а ф ъ мою о п е ч а т к у , потому что въ Москву 
почта идетъ несносно долго. Полевой напрасно огорчился; 
ты не напрасно прибавилъ ж у р н а л ь н ы м ъ , a я недаромъ 
отозвался, et le diable n'y perd rien. 2 

Вотъ еще эпиграмма на Б л а г о н а м ѣ р е н н а г о , кото-
рый, говорятъ, критиковалъ моихъ П р і я т е л е й . 

Недавно я стихами какъ-то свистнулъ 
И выдалъ ихъ безъ подписи моей; 
Журнальный шутъ объ нихъ статейку тиснулъ 
И въ свѣтъ пустилъ безъ подписи жь, злодѣй! 
Но что ж ь ? Ни мнѣ, ни плошадному шуту 
Не удалось прикрыть своихъ проказъ: 
Онъ по когтямъ узналъ меня въ минуту, 
Я по ушамъ узналъ его какъ разъ. 

Отослано къ П о л е в о м у . Ты уже, думаю, босоножка, 
полощешься въ морской лужицѣ, a я наслаждаюсь душ-
нымъ запахомъ смолистыхъ почекъ березъ, подъ кро-
пильницею псковскаго неба, и жду, чтобъ Нѣкто повернулъ 
сверху кранъ, и золотые дожди остановились. Ѳита въ 
сторону, y насъ холодно и грязно. Жду разрѣшенія моеіі 
участи. 

1 2 9 . В. А. Жуковскому . (Михайловское, іюнь — 
іюль). — Неожиданная милость его величества тронула меня 
несказанно 1 тѣмъ болѣе, что здѣшній губернаторъ предла-
галъ уже мнѣ имѣть жительство во Псковѣ, но я строго 
придерживался повелѣнія высшаго начальства. — Я спра-
влялся о псковскихъ операторахъ; мнѣ указали тамъ на 
нѣкотораго В с е в о л о ж с к а г о , очень искуснаго по ветери-
нарной части и извѣстнаго въ ученомъ свѣтѣ по своей 
книгѣ объ леченіи лошадей. 2 

Не смотря на все это, я рѣшился остаться въ Михай-
ловскомъ ; тѣмъ не менѣе чувствую • отеческую снисходи-
тельность его величества. 

Боюсь, чтобъ медленность мою пользоваться монаршею 
милостію не почли за небреженіе или возмутительное 
упрямство — но можно ли въ человѣческомъ сердцѣ пред-
полагать такую адскую неблагодарность ? 

Дѣло въ томъ, что десять лѣтъ не думавъ о своемъ 
аневризмѣ, не вижу причины вдругъ о немъ расхлопотаться. 

все жду оть человѣколюбиваго сердца императора, авось 
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либо позволитъ онъ мнѣ современемъ искать стороны мнѣ 
по сердцу и лекаря по довѣрчивости собственнаго разсудка, 
a не по приказанію высшаго начальства. — Обнимаю тебя 
горячо. — А. Пушкинъ. 

1 8 2 . . . Михайловское. 

130. Кн. П. А. Вяземскому. (Михайловское, 13 іюля).— 
Братъ писалъ мнѣ, что ты въ Царскомъ Селѣ, что онъ пере-
писалъ для тебя мои стихи, a отъ тебя жду-жду письма и 
не дождусь. Что ты? Въ Ревелѣ или еще нѣтъ? И чтб 
мой Байронъ или Бейронъ, toi dont le monde encore ignore 
le vrai nom ! 1 Сейчасъ прочелъ твои замѣчанія на замѣчанія 
Дениса на замѣчанія Наполеона. 2 Чудо-хорошо! Твой 
слогъ живой и оригинальный тутъ еще живѣе и ориги-
нальнѣе. Ты хорошо сдѣлалъ, что заступился явно за 
галлицизмы. Когда-нибудь должно же вслухъ сказать, что 
русскій метафизическій языкъ находится y насъ еще въ 
дѣтскомъ состояніи. Дай Богь ему когда-нибудь образо-
ваться на подобіе французскаго (яснаго, точнаго языка 
прозы, т. е. языка мыслей). Объ этомъ есть y меня строфы 
три въ О н ѣ г и н ѣ. За твоей статьею слѣдуетъ моя о 
M - m e de S taë l ; 3 но не разглашай этого: тутъ есть одно 
в е л и к о д у ш і е , поставленное во-первыхъ ради цензуры, a 
во-вторыхъ для вящшаго а н о н и м а . Вѣроятно, ты уже 
знаешь царскую ко мнѣ милость и позволеніе пріѣхать во 
Псковъ. Я справлялся о тамошнихъ операторахъ ; мнѣ 
рекомендуютъ В с е в о л о ж с к а г о , очень искуснаго коно-
вала ; увидимъ. Покамѣстъ, душа моя, я предпринялъ такой 
литературный подвигъ, за который ты меня расцѣлуешь : 
романтическую трагедію. Смотри — молчи же ! Объ этомъ 
знаютъ весьма немногіе. Читалъ ты моего А. Шенье въ 
темницѣ? Суди о немъ какъ езуитъ — по намѣренію. 
Милый мой! Мое намѣреніе обнять тебя, но плоть не-
мощна. Прости, прощай. Съ тобою ли твоя княгиня- лебё-
душка? Кланяйся ей отъ арзамасскаго гуся. 

13 іюля. 

Передо мной моя трагедія. Не могу вытерііѣть, чтобъ 
не выписать ея заглавіе: К о м е д і я о н а с т о я щ е й б ѣ д ѣ 
М о с к о в с к о м у г о с у д а р с т в у , о Ц а р ѣ Б о р и с ѣ и о 
Г р и ш к ѣ О т р е п ь е в ѣ . П и с а л ъ р а б ъ Б о ж і й А л е к -
с а н д р ъ с ы н ъ С е р г ѣ е в ъ П у ш к и н ъ , в ъ л ѣ т о 7 3 3 3 , 
на г о р о д и щ ѣ В о р о н и ч ѣ . Каково? 

[ А д р е с ъ : Его пр - ву Николаю Михайловичу Карамэину. Въ Цзр-
скомъ Селѣ. Пр. дост. княэю П. А. Вяземскому]. » 

8 * 
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1 3 1 . Аннѣ Никол. В у л ь ф ъ . (Михайловское, 2 1 іюлн).— 
Je vous écris après m'être enivré bien tristement; vous voyez 
que je tiens parole. 

Hé bien ! êtes - vous à Riga ? Avez - vous fait des conquêtes ? 
Vous marierez-vous bientôt? Avez-vous trouvé des houlans? 
mandez-moi tout cela dans le plus grand détail, car vous 
savez que malgré mes mauvaises plaisanteries, je m'intéresse 
véritablement à tout ce qui vous concerne. Je voulais vous 
gronder, mais je n'en ai pas le courage à une distance si 
respectueuse. Pour de la morale et des conseils, vous en 
aurez. Ecoutez bien. 1 ) Au nom du ciel, ne soyez étourdie 
qu'avec vos amis (au masculin): ceux-ci n'en profiteront que 
pour leur propre compte, au lieu que les a m i e s vous feront 
du tort; car mettez-vous dans la tête que toutes sont aussi 
vaines et aussi bavardes que vous-même. 2 ) Portez des 
robes courtes, car vous avez de très jolis pieds, et ne vous 
ébouriffez pas les tempes, quand même ce serait la mode, 
puisque vous avez le malheur d'avoir une figure ronde. 
3 ) Vous êtes devenue bien savante depuis quelque temps, 
mais n'en faites pas semblant, et si un houlan vous dit — 
„что съ вами нездорово вальсировать", ne riez pas, ne 
minaudez pas, ne paraissez pas en être fière; mouchez-vous, 
détournez la tête et parlez d'autre chose. 4 ) N'oubliez pas la 
dernière édition de Byron. 

Savez-vous pourquoi je voulais vous gronder? non? la 
fille perverse, sans sentiment et sans e t c . . . et vos promesses 
donc, les avez-vous tenues? allons, je ne vous en parlerai 
plus et je vous pardonne, d'autant plus que je ne m'en suis 
souvenu moi - même qu'après votre départ. C'est sin­
gul ier— où donc avais-je ma tête? Sur ce, parlons d'autres 
choses. 

Tout Trigorsky chante: не м и л а ей п р е л е с т ь н о ч и , 
et cela me serre le coeur; hier m-r A l e x i s et moi, nous 
avons parlé 4 heures de suite Jamais nous n'avons eu une 
aussi longue conversation. Devinez ce qui nous a uni tout-à-
coup? Ennui? c o n f o r m i t é d e s e n t i m e n t ? je n'en sais 
rien. Je me promène toutes les nuits dans mon jardin, je dis: 
„elle était-là, la pierre qu'elle a heurtée est sur ma table, 
auprès d'une héliotrope fanée. 1 J'écris beaucoup de vers — 

.tout cela, si vous voulez, ressemble beaucoup à de l'amour, 
mais je vous jure qu'il n'en est rien. Si j'étais amoureux, 
j'aurais eu d i m a n c h e des convulsions de rage et dejalousie_ 

1 П о з д н ѣ й ш е е п р и м ѣ ч а н і е A. П. К е р н ъ : Никакого ие было 
камня въ саду, a споткнулась я о переплетенные корни деревъ. Вѣточку 
геліотропа Пушкинъ, точно, выпросилъ y меня. 
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et je n'ai été que p i q u é . . . Cependant l'idée que je ne suis 
rien pour e l l e , qu'après avoir éveillé, occupé son imagination, 
je n'ai qu'amusé sa curiosité, que mon souvenir ne la rendra 
pas un moment plus distraite au milieu de ses triomphes, ni 
plus sombre dans ses jours de tristesse; que ses beaux yeux 
s'attacheront sur quelque fat de Riga avec la même expression 
déchirante et voluptueuse — non, cette idée m'est insuppor­
table; dites-lui que j 'en mourrai; — non, ne le lui dites pas; 
elle s'en moquerait, cette délicieuse créature! Mais dites-lui, 
que si son coeur n'a pas pour moi une tendresse secrète, un 
penchant mélancolique et mystérieux, je la méprise, entendez-
vous? Oui, je la méprise, malgré tout l'étonnement que doit 
lui causer un sentiment aussi nouveau. 

Adieu, m-elle la baronne, recevez l'hommage de votre 
prosaïque adorateur. 

21 Juillet. 

P. S. Envoyez-moi la recette que vous m'avez promise 
j'ai fait tant de farces que je n'en puis plus — m a u d i t 
v i s i t e , m a u d i t d é p a r t ! 2 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

132. Барону A. A. Дельвигу . (Михайловское, 23 іюля).— 
Сейчасъ узнаю, что ты ко мнѣ писалъ, но письмо твое до 
меня не дошло. Дай Богь, чтобъ новый Никита имъ вос-
пользовался ! Я чрезвычайно за тебя безпокоюсь : не ска-
залъли ты чего-нибудь лишняго или необдуманнаго? участіе 
дружбы можно перетолковать въ дурную сторону — a я 
боюсь быть причиною непріятностей для лучшихъ изъ друзей 
моихъ. 

Мнѣ пишетъ П. А. [Плетневъ], что обо мнѣ намѣрены 
передоложить. Напрасно: письмо моей матери ясно; отвѣтъ 
окончателенъ. Въ Псковѣ, конечно, есть лѣкаря — чего жь 
мнѣ болѣе? 

Съ братомъ я входить въ сношенія не намѣренъ — 
онъ зналъ мои обстоятельства, и самовольно затрудняетъ 
ихъ. У меня нѣть ни копѣйки денегъ въ минуту нужную, 
я не знаю, когда и какъ я получу ихъ. Безпечность и 
легкомысліе эгоизма извинительны только до нѣкоторой 
степени. Если онъ захочетъ переписать мои стихи вмѣсто 
того, чтобы читать ихъ на ужинахъ и украшать ими аль-

2 П р и м ѣ ч а і і і е А. П. К е р н ъ : Ему досадно было, что брагь по-
ѣхалъ провожать ссстру свою и сѣлъ вмѣстѣ съ нами въ карету. 
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бомъ Воейковой, то я буду ему благодаренъ — если нѣтъ, 
то пусть отдастъ онъ рукопись мою тебѣ, a ты уже по-
хлопочи съ Плетневымъ. 

Ты, слышалъ я, женишься въ августѣ; поздравляю, 
мой милый—будь счастливъ, хоть это чертовски мудрено.— 
Цѣлую руку твоей невѣстѣ и заочно люблю ее, какъ дочь 
Салтыкова и жену Дельвига. 1 

23 іюля. 

П. А. [Осипова] уѣхала и я одинъ. 
Зачѣмъ было замѣнять мое письмо, дѣльное и благо-

разумное, 2 письмомъ моей матери? Не полагаясь ли на 
чувствительность царя ? . . . Ошибка важная ! въ первомъ 
случаѣ я бы поступилъ прямодушно, во второмъ могли 
только подозрѣвать мою хитрость и неуклончивость. 

Нѣкто Вибій Серенъ, по доносу своего сына, былъ 
присужденъ римскимъ сенатомъ къ заточенію на какомъ-то 
безлюдномъ островѣ. Тиберій воспротивился сему рѣшенію, 
говоря, что человѣка, коему дарована жизнь, не должно 
лишать способовъ къ поддержанію жизни. Слова достойныя 
ума свѣтлаго и человѣколюбиваго ! — Чѣмъ болѣе читаю 
Тацита, тѣмъ болѣе мирюсь съ Тиберіемъ. Онъ былъ одинъ 
изъ величайшихъ государственныхъ умовъ древности. 

[На четвертой страницѣ: Б. Дельвигу). 

133. П. А. Осиповой. (Михайлоиское, 25іюля). — Voici, 
madame, deux lettres à votre adresse qui viennent d'arriver. 
L'une est de Pletnef et était incluse dans la mienne. 

J'espère que lorsque vous aurez reçu ces lettres, vous 
seriez arrivé à Riga gaiment et heureusement. Mes amis de 
Pétersbourg étaient persuadés que je vous accompagnerais. 
Pletnef m'écrit une nouvelle assez étrange: la décision de 
S. M. leur a paru un malentendu et l'on est résolu de Lui en 
parler de nouveau. Mes amis se donneront tant de peine, 
qu'on finira par m'enfermer à Schlusselbourg où certes je 
n'aurai pas le voisinage de Trigorsky, qui, tout désert qu'il est 
maintenant, est encore pour moi une consolation. 

J'attends bien impatiemment de vos nouvelles; donnez 
m'en, je vous en supplie. Je ne vous parle pas. de ma res­
pectueuse amitié, ni de mon éternelle reconnaissance, — je 
vous salue du fond de mon âme. 

25 Juillet. 

[Свѣрено съ подлиннпкомъ]. 
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134. А. П. Кернъ . (Михайловское, 25 іюля). — J'ai eu 
la faiblesse de vous demander la permission de vous écrire 
et vous — l'étourderie ou la coquetterie de me le permettre. 
Une correspondance ne mène à rien, je le sais; mais je n'ai 
pas la force de résister au désir d'avoir un mot de votre 
jolie main. 

Votre visite à Trigorsky m'a laissé une impression plus 
forte et plus pénible que celle qu'avait produite jadis notre 
rencontre chez Оленинъ. Ce que j'ai de mieux à faire au 
fond de mon triste village, est de tâcher de ne plus penser à 
vous. Vous devriez me le souhaiter aussi pour peu que vous 
ayez de la pitié dans l'âme — mais la frivolité est toujours 
cruelle, et vous autres, tout en tournant des têtes à tort et 
à travers, vous êtes enchantées de savoir une âme souffrante 
en votre honneur et gloire. 

Adieu, divine, j 'enrage et je suis à vos pieds. Mille 
tendresses à Ермолай Федоровичъ et mes compliments à 
M - m e Woulf. 

Je reprends la plume car je meurs d'ennui et ne puis 
m'occuper que de vous — j'espère que vous lirez cette lettre 
en cachette — la cacherez - vous encore dans votre sein? Me 
répondrez-vous bien longuement? Ecrivez-moi tout ce qui 
vous passera par la tête — je vous en conjure. Si vous 
craignez ma fatuité, si vous ne voulez pas vous compromettre, 
contrefaites votre écriture, signez un nom de fantaisie, mon 
coeur saura vous reconnaître. Si vos expressions seront aussi 
douces que vos regards, hélas! je tâcherai d'y croire, ou de 
me tromper, c'est égal. — Savez bien qu'en relisant ces lignes 
je suis honteux de leur ton sentimental: que dira Анна Ни-
колаевна? Ахъ, вы, чудотворка или чудотворица! 

25 Juillet. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

135. Л. С. Пушкину. (Михайловское, 28 іюля). — 
Если бъ Плетневъ показывалъ тебѣ мои письма, такъ ты бы 
понялъ мое положеніе. Теперь пишу тебѣ изъ необходи-
мости. Ты зналъ, что деньги мнѣ будутъ нужны. Я на 
тебя полагался, какъ на брата — между тѣмъ годъ прошелъ, 
a y меняни полушки. Если бъ я имѣлъ дѣло съ одними 
книгопродавцами, то имѣлъ бы тысячъ 15. 

Ты взялъ огь Плетнева для выкупа моей рукописи 
2000 p., заплатилъ 500, доплатилъ ли остальные 500? и 
осталось ли что-нибудь отъ остальной тысячи ? 
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Я отослалъ тебѣ мои рукописи въ мартѣ — онѣ сще 
не собраны, не цензированы — ты читаешь ихъ своимъ 
пріятелямъ до тѣхъ поръ, что они наизустъ передаютъ ихъ 
московской публикѣ. Благодарю. 

Дельвига письма до меня не доходятъ. —-Изданіе поэмъ 
моихъ не двинется никогда. Между тѣмъ я отказался отъ 
предложенія Заикина. Теперь прошу, если возможно, воз-
обновить переговоры. 

Словомъ, мнѣ нужны деньги или удавиться. Ты зналъ 
это, ты обѣщалъ мнѣ капиталъ прежде году — a я на тебя 
полагался. 

Упрекать тебя не стану, a благодарить ей - Богу не 
за что. 

28 іюля. 

При семъ письмо Заикина. Я не утруждаю тебя но-
выми хлопотами. Прошу единственно вполнѣ истолковать 
Плетневу мои обстоятельства. Полагаюсь на его дружбу. 
Если же ты захочешь продиктовать Ц ы г а н о в ъ для отдачи 
въ цензуру, покамѣстъ не перешлю своего списка, я почту 
себя очень обязаннымъ. 

Заплачены ли Вяземскому 600 рублей? 
[На уцѣлѣвшей половинѣ оборотнаго листа чьею-то рукою на-

писано: „Въ февралѣ мѣсяцЪ братъ твой прислалъ свои сочиненія для 
переписки; въ концѣ апрѣля мѣсяца онъ мнѣ далъ, по особенной моей 
иросьбѣ, свою черную тетрадь. Думалъ ли онъ, что ты долженъ будешь 
переписывать съ этой черной тетради или н ѣ т ъ ? " ] 

136. И. Ф. Мойеру. (Михайловское, 29 іюля). — Сей-
часъ получено мною извѣстіе, что В. А. Жуковскій писалъ 
вамъ о моемъ аневризмѣ и просилъ васъ пріѣхать въ Псковъ 
для совершенія операціи. Нѣтъ сомнѣнія, что вы согласи-
тесь; но умоляю васъ, ради Бога, не пріѣзжайте и не без-
покойтесь обо мнѣ. Операція, требуемая аневризмомъ, 
слишкомъ маловажна, чтобы отвлечь человѣка знаменитаго 
отъ его занятій и мѣстопребыванія. Благодѣяніе ваше было 
бы мучительно для моей совѣсти; я не долженъ и не могу 
согласиться принять его. Смѣло ссылаюсь на собственный 
вашъ образъ мыслей и на благородство вашего сердца. 

Позвольте засвидѣтельствовать вамъ мое глубочайшее 
уваженіе, какъ человѣку знаменитому и другу Жуковскаго.— 
Александръ Пушкинъ. 

Село Михайловское, 29 іюля 1825 г. 
[ А д р е с ъ : я Е г о Прев. ( м. г., г - н у Мойеру, въ Дерптѣ". Ш т е м -

п е л ь : Опочка. 1825 г. іюля 30]. 
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137. П. А. Осиповой. (Михайловскос, 29" іюля). — 
Vous avez reçu, madame, de Pskow une lettre inutile que 
j'ai anéantie. Je vous envoyé une autre de Batovo et une 
autre de ma mère: vous verrez quelle belle âme est ce 
Жуковскій. Cependant comme je ne puis absolument pas 
me faire l'opération par Moïer, je viens de lui écrire pour 
le conjurer de ne pas venir à Pskow. Je ne sais d'où vien­
nent les espérances de ma mère, mais il y a longtemps que 
je ne crois plus aux espérances. 

Rokotof a été me voir le lendemain de votre départ, il 
eut été plus aimable de me laisser m'ennuyer tout seul. Hier 
j'ai rendu visite au château de Trigorsky, à son jardin, à sa 
bibliothèque. Sa solitude est véritablement poétique, puisqu'elle 
est pleine de vous et de votre souvenir. Ses aimables hôtes 
devraient bien se hâter d'y retourner; mais ce souhait tient 
trop à mon égoïsme de famille; si Riga vous amuse, amusez-
vous et souvenez-vous quelquefois de l'exilé de Trigorsky 
(c. à d. de Michailovsky): vous voyez que je confonds nos. 
habitations, et toujours par habitude. 

29 Juillet. 

Au nom bu ciel, madame, n'écrivez rien à ma mère 
concernant mon refus à Moïer: cela ne ferait qu'un bruit inutile, 
car mon parti est pris. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

138. Ей ж е . (Михайловское, 1 августа). — J'arrive à 
l'instant de chez vous; la petite se porte très bien et m'a 
reçu de la manière la plus aimable. 1 Nous avons eu un 
temps affreux, du vent, des orages etc. — voici toutes les 
nouvelles que je puis vous donner; je suppose que celles de 
votre intendant seront plus variées. 

Recevez, madame, les assurances de ma parfaite consi­
dération et de mon attachement. Je me recommande au 
souvenir de toute votre aimable famille. 

1 Août. 

139. H. A. Полевому. (Михайловское, 2 августа). — 
Милостивый государь! Виноватъ передъ вами, долго не 
отвѣчалъ на ваше письмо: хлопоты всякаго рода не давали 
мнѣ покоя ни на минуту. Также не благодаріілъ я васъ 
еще за присылку Т е л е г р а ф а и за удовольствіе, мнѣ до-
ставленное вами въ моемъ уединеніи — это непростительно. 
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Радуюсь, что стихи мои могутъ пригодиться вашему 
журналу (конечно, л у ч ш е м у и з ъ в с ѣ х ъ н а ш и х ъ ж у р -
н а л о в ъ ) . Я писалъ кн. Вяземскому, чтобы онъ потрудился 
вамъ ихъ доставить. У него много моихъ бредней. 

Надѣюсь на вашу снисходительность и желаю, чтобъ 
они понравились публикѣ. 

Свидѣтельствую вамъ искрепнее свое уваженіе. 
Александръ Пушкинъ. 

2 августа. Михайловское. 

[ Ш т е м п е л ь : Опочка. 5 августа 1825 г., и рукою Полевого от-
мѣчено: „получ. 15 августа 1825 г."]. 

140. П. А. Плетневу. (Михайловское, 5 августа). — 
Милый мой поэтъ, вотъ тебѣ еще поправка въ A. III е н ь е 
(въ посвященіи Н. Раевскому послѣдняя строфа): 

Пѣвцу etc. 
Несу надгробвые цвѣты e t c . 1 

Что не слышно тебя? У насъ очень дождикъ шумитъ, 
вѣтеръ шумитъ, лѣсъ шумитъ — шумно, a скучно! Женитси 
ли Дельвигъ? Опиши мнѣ всю церемонію. Какъ онъ 
хорошъ долженъ быть подъ вѣнцомъ! Жаль, что я не 
буду его шаферомъ. Скажи отъ меня Козлову, что недавно 
посѣтила нашъ край одна прелесть, которая небесно поетъ 
его В е н е ц і а н с к у ю Н о ч ь на голосъ гондольерскаго 
речитатива; я обѣщалъ о томъ извѣстить милаго вдохновен-
наго слѣпца. 2 Жаль, что онъ не увидитъ ее, но пусть во-
образитъ себѣ красоту и задушевность ; по крайней мѣрѣ, 
дай Богъ ему ее слышать! 

Questo è scritto in presenza délia donna, come ognun 
puô veder. Addio, caro poeta. Scrivetemi, vi prego. — Tutto 
il vostro. 

[ А д р е с ъ : П. A. Плетневу. Ш т е м п е л ь августа 5, 1825. 
Опочка]. 

141. П. A. Осиповой. (Михайловское, 8 августа). — 
C'est hier que j 'ai reçu, madame, votre lettre du 31, du 
lendemain de votre arrivée à Riga. Vous ne sauriez vous 
imaginer combien cette marque d'affection et de souvenir m'a 
été sensible: elle a été droit à mon âme, et c'est bien du 
fond de l'âme que je vous en remercie. 

C'est à Trigorsky que j'ai reçu votre lettre. Ан. Богд. ' 
m'a dit qu'on vous attendait vers la mi-août : je n'ose 
l'espérer. 
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Que vous disait donc m - r Kern concernant la surveillance 
paternelle de m - r Aderkas à mon égard? Sont-ce des ordres 
positifs? M - r Kern y est-i l pour quelque chose? ou ne sont 
ce que des bruits publics? 

Je suppose, madame, qu'à Riga vous êtes plus au fait 
des nouvelles européennes que je ne le suis à Michailovsky. 
Quant à celles de Pétersbourg, je ne sais rien de ce qui s'y 
passe. Nous attendons l'automne; mais nous avons encore 
quelques beaux jours, et grâce à vous j'ai toujours des fleurs 
sur ma fenêtre. 

Adieu, madame. Recevez l'assurance de mon tendre et 
respectueux dévouement. Croyez qu'il n'y a -de vrai et de 
bon sur la terre que l'amitié et la liberté: c'est vous qui m'avez 
fait apprécier le charme de la première. v_ 

8 Août 

[ А д р е с ъ : à M — inc M - - m e Ossipoiï, à Riga. Свѣрено съ под-
линішкомъ]. 

142. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, 10 ав-
густа). — Накупался ли ты въ морѣ, и куда изъ Ревеля 
думаешь отправиться? Напиши, пожалуйста, a я изъ Ми-
хайловскаго не тронусь. Что твой Байронъ? Перешли мнѣ 
его прежде печати. Да нѣтъ ли стиховъ покойнаго поэта 
Внземскаго? Хоть эпиграммъ? Знаешь ли его лучшую 
эпиграмму: Ч т о н у ж д ы , г о в о р и т ъ р а з с ч е т л и в ы й 
etc. Виноватъ! Я самовластно сдѣлалъ въ ней перемѣны, 
гіеремѣшавъ стихи слѣдующимъ образомъ: 1, 2, 3 — 7, 8, 
4, 5, 6. Не напечатать ли, сказавъ: Н ѣ т ъ , я в ъ п р и -
х о ж у ю п о й д у п у т е м ъ д о х о д н ы м ъ ? если цензура не 
пропуститъ о с ь м о г о стиха, такъ и безъ него обойдемся ; 
главная прелесть: я не п о э т ъ , a д в о р я н и н ъ ! и еще 
прелестнѣе послѣ посвященія Войнаровскаго, на которое 
мой Дельвигь уморительно сердится. 1 

Что Карамзины? Я бы къ нимъ писаль, но боюсь 
прнличія. A все люблю ихъ отъ всего сердца. Жуковскій 
со мной такъ проказитъ, что нельзя его не обожать и не 
сердиться на него. Какова наша текучая словесность? На-
стоящій насморкъ! Мнѣ жаль, что отъ Кюхельбекера отбили 
охоту къ журналамъ; онъ человѣкъ дѣльный съ перомъ въ 
рукахъ, хоть и сумасбродъ. Жду разбора Шихматова. 
То-то вранья чаю! Сейчасъ прочелъ антикритику Поле-
вого . 2 

Нѣтъ, мой милый. Не то и не такъ! разборъ н о в о й 
п і н т и к и б а с е н ъ — вотъ критика. Когда-то мы возьмемся 
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за журналъ? Мочи нѣтъ хочется, a покамѣстъ смотри хоть 
за Полевымъ. Чѣмъ мнѣ тебя попотчивать? Вотъ тебѣ 
мои бон-мо (ради соли, вообрази, что это было сказано 
чувствительной дѣвушкѣ, лѣтъ 26): 

Qu'est-ce que le sentiment? — Un supplément du tem­
pérament. 

Что болѣе вамъ нравится ? Запахъ розы или резеды ? 
— Запахъ селедки. 
10 авг. 

143. П. А. Осиповой. (Михайловское, 11 августа). — 
Vous parlerai-je de ma reconnaissance? C'est bien aimable 
à vous, madame, de ne pas oublier votre hermite. Vos lettres 
m'enchantent autant que vos soins généreux me touchent. Je 
ne sais que deviendra mon avenir, mais ce que je sais, c'est 
que les sentiments que je vous ai voués seront éternellement 
les mêmes. J'ai été aujourd'hui encore à Trigorsky. La petite 
se porte très-bien et est très-jolie. Je crois comme vous, 
madame, que les bruits qui sont venus à M-eur Kern sont 
faux, mais vous avez raison: il ne faut pas les négliger: ces 
jours-ci j'ai été chez Pechtchouroff — l'avocat Patelin, comme 
vous l'appeliez. Il me croyait à Pskof (NB). Je compte voir 
encore mon vieux nègre de grand-oncle qui, je suppose, va 
mourir un de ces quatre matins, et il faut que j'aie de lui des 
mémoires concernant mon aïeul. 1 

Je présente mes respects à toute l'aimable famille et suis, 
madame, votre tout dévoué. 

u Août. 

| А д р е с ъ : „Ея высокородію r - ж ѣ Прасковьѣ Александровнѣ Оси-
ловой въ О с т р о в ъ " . Свѣрено съ подлинннкомъ]. 

144. В. И. Туманскому. (Михайловское, 13 августа).— 
Буря, кажется, успокоилась; осмѣливаюсь выглянуть изъ 
моего гнѣзда. Милый мой Туманскій, y меня до тебя 
просьба; надѣюсь, что не откажешься оказать мнѣ истинное 
одолженіе. Вотъ въ чемъ дѣло: за нѣсколько дней предъ 
моимъ отъѣздомъ изъ Одессы, Савеловъ и я играли y 
Лучича.; Лучичъ проигралъ мнѣ 900 p., изъ коихъ 300 за-
платилъ мнѣ на другой же день, a остальные 600 перевелъ 
на Савелова, который и согласился. При моемъ внезапномъ 
отъѣздѣ я занялъ эти 600 y кн. Вяземской (съ согласія же 
Савелова); послѣ узнаю, что онъ отрекается отъ своего 
долгу. Деньги пропали, такъ и быть; но боюсь, чтобъ это 
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не перетолковали мои пріятели, которыхъ y меня много и 
всѣ охотники до толковъ. Разскажи это просто, par manière 
de conversation, Лучичу. Онъ человѣкъ честной и вѣрно 
не солжетъ въ д ѣ л і , касающемся до чести. Повторяю, что 
денегъ этихъ мнѣ не нужно, и что даже возиться съ Са-
веловымъ я не намѣренъ. Отпиши мнѣ отзывъ Лучича, 
вотъ и все. 

Объ Одессѣ, кромѣ газетныхъ извѣстій, я ничего не 
знаю, напиши мнѣ что-нибудь. О себѣ скажу тебѣ, что я 
совершенно одинъ: царь позволилъ мнѣ ѣхать во Псковъ 
для операціи моего аневризма, и Мойеръ хотѣлъ ко мнѣ 
пріѣхать, но я просилъ его не безпокоиться, и думаю, не 
тронусь изъ моей деревни. Друзья мои за меня хлопотали 
противъ воли моей и, кажется, только испортили мою 
участь. 

Что ты? что твоя поэзія? Изрѣдка и слишкомъ рѣдко 
іюпадаются мнѣ твои стихи. Сдѣлай милость, не забывай 
своего таланта; боюсь, чтобъ проза жизни твоей не одолѣла 
поэзіи души. Д ѣ в у ш к а в л ю б л е н н о м у п о э т у — пре-
лесть! с и д я с ъ а в т о р а м и одно нехорошо. Не такъ ли: 

Со мной ведете ль разговоры, 
Вамъ замѣчательнѣй всего 
Ошибки слога моего; 
Безъ выраженья ваши взорм. 1 

Кланнйся всѣмъ моимъ бывшимъ товарищамъ; свидѣ-
тельствую свое почтеніе В. Д. и А. И. 2 Прощай, мой милый. 

13 апг. 

Адресъ мой: въ Опочку, въ село Тригорское, Ея Вы-
сокор. Прасковьѣ Александровнѣ Осиповой. 

[Свѣрено съ подлинникомъ]. 

145. А. П. Кернъ. (Михайловское, 14 августа). — Je 
relis votre lettre en long et en large et je dis: милая! прелесть! 
d ivine! . , et puis: ахъ, мерзкая! — Pardon, belle et douce; 
mais c'est comme ça. 11 n'y a pas de doute que vous êtes 
divine, mais quelquefois vous n'avez pas le sens commun; 
pardon encore une fois et consolez - vous, car vous n'en -êtes 
que plus jolie. Par exemple, que voulez-vous dire avec ce 
cachet qui doit vous c o n v e n i r e t v o u s p l a i r e (l'heureux 
cachet!) et dont vous me demandez le sujet? à moins qu'il 
n'y ait là un sous-entendu, je ne conçois pas ce que vous 
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désirez. Me demandez-vous une devise? ce serait tout-à-fait 
à la Ne t ty . . . Allons, gardez toujours le : He скоро, a здорово, 
pourvu que cela ne soit pas la devise de votre voyage à 
Trigorsky — et parlons d'autre chose . . . Vous me dites que 
je ne connais pas votre caractère? que m'importe votre carac­
tère? je m'en moque pas mal — est-ce que les jolies femmes 
doivent avoir un caractère? l'essentiel ce sont les yeux, les dents, 
les mains et les pieds — (j'y aurais joint le coeur, mais votre 
cousine a trop décrié ce mot). Vous dites qu'il est facile de 
vous connaître; vous voulez dire—de vous aimer?je suis aussi 
de cet avis, et j 'en suis même la preuve — je me suis conduit 
avec vous comme un enfant de 14 ans — c'est indigne — 
mais depuis que je ne vous vois plus, je reprends peu à peu 
l'ascendant que j'avais perdu, et je m'en sers pour vous 
gronder. Si jamais nous nous reverrons, promettez - mo i . . . — 
Non, je ne veux pas de vos promesses; et puis une lettre est 
si froide, une prière par poste n'a ni force ni émotion, et un 
refus n'a ni grâce ni volupté. A revoir donc — et parlons 
d'autre chose. Comment va la goutte de M - r votre époux? 
j'espère qu'il en a eu une bonne attaque le surlendemain de 
votre arrivée. Подѣломъ ему! Si vous saviez quelle aversion 
mêlé de respect je ressens pour cet homme! Divine, au nom 
du ciel, faites qu'il joue et qu'il ait la goutte, la goutte! c'est 
ma seule espérance! 

En relisant encore votre lettre, j 'y trouve un terrible „si" 
que je n'avais pas remarqué "d'abord: si ma c o u s i n e r e s t e , 
j e v i e n d r a i c e t a u t o m n e e t c . — Au nom du ciel, qu'elle 
reste donc! tâchez de l'amuser, rien de plus facile; ordonnez 
à quelque officier de votre garnison d'être amoureux d'elle, et 
quand il sera temps de partir, ennuyez-la en lui enlevant son 
soupirant; rien encore de plus facile. Ne lui montrez pas 
cela au moins; par entêtement elle est capable de faire tout 
le contraire de ce qu'il faut. Que faites-vous de votre cousin? 
mandez-le moi, mais franchement. Envoyez le bien vite à 
son université, je ne sais pourquoi je n'aime pas plus ces 
étudiants que ne le fait M - r Kern. C'est un bien digne 
homme que M - r Kern, un homme sage, prudent etc., il n'a 
qu'un seul défaut — c'est celui d'être votre mari. Comment 
peut-on être votre mari? c'est ce dont je ne puis me faire 
une idée, non plus que du paradis. 

Ceci était écrit hier. Aujourd'hui, jour de poste, je ne 
sais pourquoi je m'étais mis en tête de recevoir une lettre de 
vous, cela n'a pas eu lieu, et je suis d'une humeur de chien, 
le plus injustement du monde: j'aurais dû être reconnaisant 
pour la fois passée, je le sais; mais que voulez-vous? je vous 
supplie, divine — compatissez à ma faiblesse, écrivez - moi, 
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aimez-moi, et je tâcherai alors d'être aimable. Adieu, дайте 
ручку. 

14 Août. 

ІСвѣрено съ подлпнникомъі 

146. Князю П. А. Вяземскому. (Михайловское, 15 ав-
густа). — Мой милый, поэзія — твой родной языкъ, слышна 
по выговору; но кто жь виноватъ, что ты столь же рѣдко 
говориіиь на немъ, какъ дамы 1807 года на славяно-рос-
скомъ! И нѣтъ надъ тобою какъ бы нѣкоего Шишкова, 
или Сергѣя Глинки, или моей няни Василисы, чтобъ на 
тебя прикрикнуть: извольте-де браниться въ риѳмахъ, 
извольте жаловаться въ стихахъ. — Благодарю очень за 
Водопадъ. 1 Давай мутить его сейчасъ же. 

с ъ г н ѣ в о и ъ 
С е р д и т ы й влапі властелинъ - -

вла , в л а звуки музыкальные, но можно ли напр. сказать 
о молніи: в л а с т и т е л ь н и ц а м е б е с н а г о о г н я ? Водо-
падъ самъ состоитъ изъ влаги, какъ молнія сама огонь. 
Перемѣнить какъ-нибудь. Валяй его сь какихъ-нибудь 
с т р е м н и н ъ , в е р ш и н ъ и тому под. 2 - я строфа — пре-
лесть. Дождь брыжжетъ отъ сшибки твоихъ м е ж д о у с о б -
н ы х ъ волнъ; м е ж д о у с о б н ы й значитъ m u t u e l , но не 
заключаетъ въ себѣ идеи брани, спора; должно непремѣнно 
тутъ дополнить смыслъ. — 5 - я и 6-я строфы — пре-
лестны. 

Но ты, питомецъ тайной бури. 

Не п и т о м е ц ъ , скорѣе родитель. И то не хорошо. 
Не сонерникъ ли? Т а й н о й , о гремящемъ водопадѣ говоря, 
не годится. О бурѣ физической—также. И г р а л и щ е 
г л у х о й в о й н ы — не совсѣмъ точно. Ты не з е р ц а л о 
(впрочемъ это придирка) и пр. Не яснѣе ли, и не живѣе ли: 
ты не п р і е м л е ш ь и х ъ л а з у р и etc. Точность гребо-
вала бы: н е о т р а ж а е ш ь . Но твое повтореніе ты тутъ 
нужно. 

Подъ гроэнымъ знаменемъ etc. 

Х р а н и ш ь е к . Но вся строфа сбивчива. З а р о д ы ш ъ 
н е п о г о д ы о водопадѣ — темно. Вѣчно бьющій о г о н ь — 
тройная метафора. Не вычеркнуть ли всю строфу? В о р -
в а в ш и с ь — чудно хорошо. К а к ъ с р е д ь п у с т ы н и etc. 
не должно тутъ двойнымъ сравненіемъ развлекать вниманіе; 
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да и сравненіе неточно. В и х о р ь и п у с т ы н ю уничтожь-ка ! 
Посмотри, что выйдетъ изъ того. 

Какъ ты, внезапно раэгорится. 

Всггь видишь ли? Ты сказалъ объ водопадѣ о г н е н -
н о м ъ метафорически, т. е. б л и с т а ю щ і й к а к ъ о г о п ь , 
a здѣсь ужь переносишь къ жару страсти сей самый водо-
падный пламень (выражаюсь какъ нельзя хуже, но ты по-
нимаешь меня). Итакъ не лучше ли: 

Какъ ты, п у с т ы н н о р а э р а з и т с я 

etc. A? Или что другое, но р а з г о р и т с я слишкомъ на-
тянуто. Напиши же мнѣ, въ чемъ ты именно согласишься. 
Твои письма гораздо нужнѣе для моего ума, чѣмъ операція 
для моего невриазма. Они точно оживляютъ меня, какъ 
умный разговоръ, какъ музыка Россини, какъ похотливое 
кокетство итальянки. Пиши мнѣ. Въ Псковѣ это для меня 
будеть благодѣяніе. Я созвалъ н е ж д а н н ы х ъ гостей — 
прелесть. Ие лучше ли еще н е з в а н н ы х ъ ? Нѣтъ, cela 
serait de l'esprit. 

| Н а м ѣ с т ѣ а д р е с а : Князю Вяземскому]. 

При семъ дѣловая бумага; ради Бога, употреби ее въ 
дѣло. 

1811 года дядя мой Василій Львовичъ, по благорас-
положенію своему ко мнѣ и ко всей семьѣ моей, во время 
путешествія изъ Москвы въ Спб., взялъ y меня взаймы 
100 рублей ассигн., данные мнѣ на орѣхи покойной бабушкой 
моей Варварой Васильевной Чичериной и покойной тетушкой 
Анной Львовной. Свидѣтелемъ онаго займа былъ извѣстный 
Игнатій; но и самъ Василій Львовичъ, по благородству 
сердца своего, отъ онаго не откажется. Такъ какъ оному 
прошло уже болѣе 10 лѣтъ безъ всякаго съ моей стороны 
взысканія или предъявленія, и какъ я потерялъ уже все 
законное право на взысканіе вышеупомянутыхъ 100 рублей 
(съ процентами за 14 лѣтъ, что составляетъ болѣе 200 руб-
лей), то униженно молю его высокоблагородіе, милостиваго 
государя, дядю моего, заплатить мнѣ сіи 200 рублей по 
долгу христіанскому ; получить же оныя деньги я уполно-
мочиваю князя Петра Андреевича Вяземскаго, извѣстнаго 
литератора. 

Коллежскій секретарь Александръ Сергѣевъ сынъ 
Ііушкинъ. 

15 августа 1825. Село Мпхайловское. 
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147. В. А. Жуковскому. (Михайловское, 17 августа).— 
Отче, въ руцѣ твои предаю духъ мой ! Мнѣ право совѣстно, 
что жилы мои такъ всѣхъ васъ безпокоягь. Операція ане-
вризма ничего не значитъ, и ей-Богу, первый псковскій. 
коновалъ съ нимъ могъ (бы) управиться. Въ Псковъ по-
ѣду не прежде, какъ въ глубокую осень : оттуда буду тебѣ 
писать, свѣтлая душа. — Надняхъ видѣлся y Пещурова съ 
какимъ-то докторомъ-аматеромъ; онъ пуще успокоилъ 
меня — только здѣсь мнѣ кюхельбекерно. Согласенъ, что 
жизнь моя сбивалась иногда на эпиграмму, но вообще она 
была элегіей въ родѣ Коншина. 1 Кстати объ элегіяхъ: 
трагедія моя идетъ, и думаю къ зимѣ ее кончить, вслѣдствіе 
чего читаю только Карамзина да лѣтописи. Что за чудо 
эти два послѣдніе тома Карамзина! Какая жизнь! C'est 
palpitant comme la gazette d'hier, писалъ я Раевскому. 
Одна просьба, моя прелесть ! Нельзя ли мнѣ доставить или 
жизнь Ж е л ѣ з н а г о к о л п а к а , или житіе какого-нибудь 
ю р о д и в а г о . Я напрасно искалъ Василія Блаженнаго въ 
Четьи-Минеяхъ. A мнѣ бы очень нужно. 2 

Обнимаю тебя отъ души. Вижу по газетамъ, что Пе-
ровскій 3 y васъ. Счастливецъ ! Онъ видѣлъ и Римъ, и 
Везувій! 

17 августа. 

[ А д р е с ъ : „Его Высокобл., Василію Андреевичу Жуковскому въ 
Спбгѣ, въ Аничковскомъ дворцѣ, отдать швейцару для доставленія". 
Ш т е м п е л ь : ОпочкЛ* 1825 г. авг. 20]. 

148. А. П. Кернъ. (Михайловское, 28 августа). — 
Voici une lettre pour M-me votre tante, vous pouvez la gar­
der si par hasard on n'est plus à Riga. Dites moi, peut-on 
être aussi étourdie que vous l'êtes? comment une lettre adres­
sée à vous est-elle tombée en d'autres mains que les vôtres? 1 

mais comme ce qui est fait est fait — parlons de ce que nous 
aurons à faire. 

Si M-r votre époux vous ennuie trop, quittez-le — mais 
savez-vous comment? Vous laissez là toute la famille, vous 
prenez la poste vers Ostrof et vous arrivez . . . où ? à Tri-
gorsky? pas du tout: à Michailovsky. Voilà le beau projet 
qui me tracasse l'imagination depuis un quart d'heure. Mais 
concevez-vô"us quel serait mon bonheur? Vous rae direz „et 
l'éclat et le scandale?" Que diable! en quittant un mari, le 
scandale est complet, le reste n'est rien ou peu ae chose. — 
Mais avouez que mon projet est romanesque?—conformité de 
caractère, haine des barrières, organe du vol très prononcé, 

Пушкинъ. vin. 9 
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etc. etc. — Concevez-vous l'étonnement de M-me votre tante? 
Il s'en suivra une rupture. Vous verrez votre cousine en se­
cret, c'est le moyen de rendre l'amitié moins insipide — et 
Kern une fois mort—vous êtes libre comme l'air . . . Eh bien, 
qu'en dites-vous? quand je vous disais que j'étais en état de 
vous donner un conseil hardi et imposant! 

Parlons sérieusement, c'est-à-dire froidement: vous rever-
rai-je? l'idée que non me fait frissonner. — Vous me direz: 
consolez-vous! fort bien, mais comment? devenir amoureux? 
impossible—il faut d'abord oublier vos spasmes—m'expatrier? 
m'étrangler? me marier? Tout cela présente de grandes diffi­
cultés— j 'y répugne . . . Ha! vos lettres, à propos, comment 
les recevrai-je? votre tante ne veut pas de cette correspon­
dance si chaste, si innocente (et le moyen . . . à 400 verstes). 
Il est probable que nos lettres seront interceptées, lues, com­
mentées et puis brûlées en cérémonie. Tâchez de déguiser 
votre écriture et je verrai le reste. Mais écrivez-moi, et beau­
coup, en long et en large et en diagonale 1 (terme de géo­
métrie). — Mais surtout donnez moi l'espérance de vous re­
voir. — Si non, je tâcherai vraiment d'être amoureux autre 
part . . . J'oubliais: je viens d'écrire à Netty une lettre bien 
tendre, bien basse, je raffole de Netty. Elle est naïve — et 
vous ne l'êtes pas. Pourquoi n'êtes-vous pas naïve? N'est-ce 
pas que je suis beaucoup plus aimable par poste qu'en face? 
Hé bien, si vous venez, je vous promets d'être extrêmement 
aimable — je serai gai lundi, exalté maidi, tendre mercredi, 
leste jeudi, vendredi, samedi et dimanche; je serai tout ce 
qu'il vous plaira et toute la semaine à vos pieds. Adieu. 

28 Août. 

Ne décachetez pas la lettre ci-jointe, ce n'est pas bien, 
M-me votre tante s'en fâcherait. 

Mais admirez comme le bon Dieu mêle les choses: M-me 
Ossipoff décacheté une lettre à vous, vous décachetez une 
lettre à elle, je décacheté une lettre de Netty — et nous y 
trouvons tous de quoi nous édifier—vraiment c'est un charme! 

149. A madame Ossipof. 2 — Oui, madame, honny soit 
qui mal y pense. Ha, les méchants qui croient qu'une cor­
respondance puisse mener à quelque chose! serait-ce par ex­
périence qu'ils le savent? mais je leur pardonne, faites-en de 
même et continuons. 

1 Отсюда черезъ 9 строкъ внерхъ, изъ угла иъ уголъ письма па 
писано: „Ѵоііа ce que c'est que diagonale". 

2 Приложено къ предыдущему письму Пушкина къ Кернъ п оста-
лось y нея. См. ниже, стр. 133. 
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Votre dernière lettre (de minuit) est charmante, j'ai ri de 
tout mon coeur; mais vous êtes trop sévère envers votre ai­
mable nièce; il est vrai qu'elle est étourdie, mais patience: 
encore une vingtaine d'années — et elle se corrigera, je vous 
le promets; quant à sa coquetterie, vous avez tout-à-fait rai­
son, elle est désolante. Comment ne pas se contenter de plaire 
à Sire Kern, puisqu'elle a ce bonheur? Non, il faut encore 
qu'elle tourne la tête à M-r votre fils, à son cousin! Arrivée 
à Trigorsky, il lui passe par l'esprit de captiver M-r Rokotof 
et moi — ce n'est pas tout: arrivée à Riga, elle voit dans sa 
maudite forteresse un maudit prisonnier, elle devient la co­
quette Providence de ce sacré каторжникъ ! Ce n'est pas 
tout: vous m'apprenez qu'il y a dans l'affaire encore des uni­
formes! ha, par exemple, c'en est trop: M-r Rokotof le saura, 
et nous verrons ce qu'il en dira. Mais, Madame, croyez-vous 
sérieusement qu'elle fasse la coquette i n d i f f é r e m m e n t ? 
elle dit que non; j'aime à le croire, mais ce qui me rassure 
encore plus, c'est que tout le monde n'a pas la même ma­
nière de faire la cour, et pourvu que les autres soient respec­
tueux, timides et délicats, c'est tout ce qu'il me faut. Je vous 
remercie. Madame, de n'avoir pas rendu ma lettre, elle était 
trop tendre, et dans les circonstances actuelles ce serait ridi­
cule de ma part. Je m'en vais lui écrire une autre, avec 
l'impertinence qui me caractérise, et décidément, je m'en vais 
rompre avec elle; il ne sera pas dit que j'ai tâché de porter 
le trouble au sein d'une famille, que Ерм. Фед. puisse m'ac-
cuser de n'avoir pas de principes, et que sa femme puisse 
se moquer de moi. — Que vous êtes aimable d'avoir trouvé 
le portrait ressemblant „hardie dans etc." 1 N'est-ce pas? 
Elle dit encore que non; mais c'est fini; je ne la croirai plus. 

Adieu, Madame, c'est avec bien de l'impatience que 
j 'attends votre arrivée — nous médirons de la Netty du Nord 
que je regretterai toujours d'avoir vue et encore plus de . . . 
Pardonnez cet aveu un peu trop sincère à celui qui vous aime 
bien tendrement quoique bien différemment. 

Michailovs. 

150. П. A. Катенину. (Михаяловское, 14 сентября). — 
Ты не можешь себѣ вообразить, милый и почтенный Павелъ 
Александровичъ, какъ обрадовало меня твое письмо, знакъ 
неизмѣнившейся твоей дружбы . . . Наша связь основана не 
на одинаковомъ образѣ мыслей, но на любви къ одинако-
вымъ занятіямъ. Ты огорчаешь меня увѣреніемъ, что оста-
вилъ поэзію — общую нашу любовницу. Если это правда, 

9* 




